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	Světlo pochodní působilo v neústupné temnotě trpasličích jeskyní uboze. Jejich kouř dráždil Delly Kurtiové oči a hrdlo stejně, jako neustálé reptání a stížnosti lidí ve velké společné místnosti dráždily její nervy. Správce Regis milostivě vyhradil těmto zdánlivým nevděčníkům, uprchlíkům z osad, které vyplenil král Obould se svými orky při tažení na jih, řadu rozlehlých komnat.

	Delly si připomněla, že by ty lidi neměla soudit. Všichni utrpěli bolestné ztráty, v mnoha případech přežil z vyvražděné rodiny jen jediný člen, a z jedné zmasakrované osady zbyli dokonce jen tři lidé! Apřestože se Regis s Bruenorem snažili jim pobyt co nejvíce zpříjemnit, zdejší podmínky nebyly určené pro člověka.

	Ta myšlenka Delly těžce zasáhla, ohlédla se proto přes rameno po svém dítěti, Colson, které – konečně! – usnulo v kolébce. Vedle děvčátka seděla Koti Bednářová, žena s vyzáblými údy a vlasy jako sláma, které se oči zavíraly pod tíhou velké ztráty. Paže měla zkřížené na hrudi a kolébala se vpřed a vzad.

	Delly věděla, že vzpomíná na vlastní zavražděné dítě.

	To strašlivé pomyšlení donutilo Delly vystřízlivět. Colson nebyla doopravdy její, Delly ji neporodila. Ale adoptovala ji stejně jako Wulfgar, který přijal Delly za společnici na cestách a za manželku. Delly ho ochotně, dokonce dychtivě následovala do Mitrilové síně a považovala se za dobrého, štědrého člověka, protože se nesnažila zkrotit jeho dobrodružného ducha a stála mu vždy po boku, a to bez ohledu na vlastní tužby.

	Dellyin úsměv byl spíše smutný než radostný. Bylo to patrně poprvé, co o sobě mladá žena přemýšlela jako o dobré a štědré osobě.

	Ale stěny trpasličího domova se nad ní zavíraly.

	Delly Kurtiovou by nikdy nenapadlo, že bude teskně vzpomínat na Luskan, kde žila divoce a nevázaně, po většinu času byla napůl opilá a každou noc trávila v náruči jiného muže. Přemýšlela o Morikovi, báječném milenci, a o Arumnovi Gardpekovi, majiteli hostince, který pro ni byl jako otec. Přemýšlela o Josim Kalovi a zjišťovala, že jí vzpomínky na jeho přihlouplý úsměv přinášejí jistou úlevu.

	„Ale ne, chováš se hloupě,“ zamumlala si pro sebe.

	Potřásla hlavou, aby vzpomínky zahnala. Teď žila s Wulfgarem a s ostatními. Trpaslíci z klanu Válečného kladiva byli dobrý lid. Sice se často chovali výstředně, vždy ale byli milí, třebaže mnohokrát prostě a hravě absurdní, pod drsným zevnějškem však měli srdce ze zlata. Někteří se odívali do příšerných zbrojí, jiní měli divná, směšná jména a většina nosila divoké, nevzhledné plnovousy, klan ale přijal Delly se srdečností, jakou nikdy dřív nepoznala, možná jen u Arumna. Chovali se k ní jako by byla jednou z nich, nebo se o to aspoň snažili, přesto ale byli odlišní.

	O tom nebylo pochyb.

	Rozdíly mezi lidmi a trpaslíky byly jako dusný vzduch v jeskyních – který se s postupem času stane ještě víc nedýchatelným, protože obě brány Mitrilové síně byly zavřené a zabarikádované.

	„Ach, jak ráda bych zase na tváři cítila vítr a slunce!“ zvolala žena na opačné straně místnosti, jako by četla Dellyiny myšlenky, a zvedla do vzduchu láhev s medovinou.

	Po celé komnatě zdvihli lidé korbely a přicvakli si v přípitku. Delly si uvědomila, že všichni jsou už zase napůl opilí. Nezapadali sem a pití je nejen zbavovalo bezmocné frustrace, zároveň otupovalo i strašlivé vzpomínky na Obouldovo tažení osadami.

	Delly zkontrolovala Colson a vydala se mezi stoly. Souhlasila, že se o lidi postará, protože mohla využít zkušeností, které získala jako číšnice v Luskanu. Cestou zachytávala útržky hovorů, které jí ulpívaly v mysli a trhaly na kousky zbytky spokojenosti v jejím srdci.

	„Zřídím si kovárnu v Stříbroluní,“ prohlásil jeden muž.

	„Pcha, Stříbroluní!“ odsekl jiný a drsným dialektem jí připomněl trpaslíka. „V Stříbroluní žije jenom banda tančících elfů. Běž do Sundabaru. Snadněji se uživíš ve městě, kde lidi vědí, jak obchodovat.“

	„Stříbroluní nás spíš přijme,“ namítla žena u dalšího stolu. „A prý je i hezčí.“

	Delly jednou slyšela někoho skoro stejnými slovy popisovat Mitrilovou síň a ta v mnoha ohledech dostála své pověsti. Způsob, jakým ji Bruenor a jeho klan přijali, byl rozhodně vřelý, tedy trpasličím způsobem. A Mitrilová síň byla na pohled stejně úchvatná jako přístav v Luskanu, to jistě. Delly ale brzy zevšedněla.

	Zamířila přes místnosti zpátky ke Colson, která sice stále spala, začala ale chraplavě pokašlávat jako všichni lidé v zakouřených tunelech.

	„Jsem správci Regisovi a králi Bruenorovi vděčná, to jo,“ říkala jedna žena, jako by jí zase četla myšlenky, „ale tohle není místo pro člověka!“ Zvedla láhev. „Takže do Stříbroluní nebo do Sundbaru!“ zvolala a mnozí zavýskli. „Nebo kamkoli jinam, kde uvidíme slunce a hvězdy!“

	„Do Everlundu!“ vykřikl další muž.

	V jednoduché kolébce vedle Delly Kurtiové znovu zakašlala Colson.

	A vedle děvčátka se dál kolébala Koti Bednářová.
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	Hledím na kopec, na kterém až na křik ptáků panuje naprosté ticho. Kromě ptáků na něm totiž nezůstalo nic živého. Ptáků, kteří krákorají a švitoří a vyzobávají mrtvým oči z důlků. Vrány nekrouží, než dosednou na bojiště poseté padlými. Letí jako včela za květinou, rovnou k cíli, když před sebou mají tak báječnou hostinu. Společně s hmyzem, deštěm a neutuchajícím větrem čistí krajinu.

	A také spolu s časem. Čas běží neustále. Dny, roční období a roky plynou.

	Když je po všem, zůstanou jen kosti a kamení. Křik utichne a pach vyčpí. Krev je smyta. Nažraní ptáci s sebou při odletu odnesou vše, co dělalo padlé válečníky jedinečnými.

	Zůstanou jen kosti a kamení, aby se promíchaly. Až vítr a déšť rozdrolí kostry na drobné kousky a čas většinu z nich pohřbí, zbytky rozpoznají už jen ti nejvšímavější pozorovatelé. Kdo si bude pamatovat padlé a to, co získali za cenu obrovských ztrát na obou stranách?

	Při pohledu do tváře trpaslíka uprostřed bitvy byste řekli, že výtěžek stojí za tu námahu, že válčení je, alespoň trpaslíky, považováno za vznešenou věc. Trpaslíci si ničeho neváží víc než boje, kterým mohou pomoct příteli; váže je loajalita a sdílená i prolitá krev.

	A tak se dá říct, že pro jednotlivce je to dobrý způsob, jak zemřít, příhodný konec čestného života, anebo dokonce života, který hodným udělá právě tato poslední, konečná oběť.

	Nemohu si ale pomoct a musím přemýšlet ve větších souvislostech, o všeobecném náhledu. Jaká je obecná cena a zisk? Dosáhne Obould něčeho, čím vyváží stovky, možná tisíce padlých válečníků? Získá něco trvalého? Bude vzdor trpaslíků na útesu stát Bruenorovi v konečném důsledku za to? Nemohli se trpaslíci prostě stáhnout do Mitrilové síně, do tunelů, které se dají mnohem snadněji bránit?

	A za sto let, až ze všeho zůstane jen prach, bude to vůbec někoho zajímat?

	Uvažuji, co živí ohnivé obrazy slavných bitev, které hoří v srdcích tolika rozumných národů, a především toho mého. Hledím na masakr na svahu a vidím nevyhnutelnou prázdnotu. Představuji si bolestivý křik. Slyším, jak umírající válečníci v posledních okamžicích života křičí jména svých milovaných. Vidím padat k zemi věž s mým nejdražším přítelem na vrcholu. Hmatatelné zbytky, suť a kosti, sotva stojí za bitvu, přemýšlím ale, jestli neexistuje něco méně hmatatelného, a přesto většího. Anebo je to všechno – a toho se obávám nejvíce – jen přelud, který nás znovu a znovu žene do války?

	A když vzpomínky na válku vyblednou, nutí nás snad nějaká naše část chtít být součástí něčeho velkého tak moc, že odhodíme ticho, klid, běžný život i mír? Považujeme mír za nudný a samolibý? Možná v nás neustále doutnají uhlíky války, které pod kontrolou drží jen ostré vzpomínky na bolest a ztrátu, a když se rány zahojí a vzpomínky vyblednou, oheň se znovu probudí k životu. V menším měřítku jsem to viděl i sám na sobě, když jsem si přiznal, že nejsem stvořený pro pohodlný, všední život, že se jen s větrem na tváři, stezkou pod nohama a s dobrodružstvím před sebou cítím doopravdy šťastný.

	Ano, zvolil jsem si tuto cestu, podle mého názoru ale jde o něco docela jiného, protože si s sebou neberu celou armádu, jako to udělal Obould. V případě orckého krále je třeba zvážit morálku jeho jednání, které končí kostmi mezi kameny. Ochotně odpovídáme na volání do zbraně, do boje, za slávu, ale co bude s těmi, kteří padnou za oběť naší žízni po velikosti?

	Kdo si bude pamatovat ty, kdo tu padli? Co nahradilo ztráty na obou stranách?

	Kdykoli ztratíme milovanou osobu, jsme nevyhnutelně odhodlaní nikdy na ni nezapomenout a pamatovat si ji po zbytek života. Ale živí žijí přítomností a ta si někdy žádá všechnu pozornost. A jak roky běží, přestaneme na ty, kdo odešli před námi, vzpomínat každý den nebo i desetiden. A to s sebou přináší pocit viny, protože když nebudu na Zaknafeina, na svého otce a učitele, který se pro mě obětoval, vzpomínat já, pak kdo? A jestli na něj všichni zapomenou, možná zmizí jednou provždy. S léty se pocit viny zmenší, protože zapomínáme důsledně, kyvadlo našich sobeckých myšlenek se zhoupne na opačnou stranu a my si budeme blahopřát k tomu, že si jednou za čas vzpomeneme! Vina ale zůstane, protože jsme sobci až do konce. Je to pravda individualismu, kterou nemůžeme popřít. Nakonec všichni, každý z nás, vidíme svět vlastníma očima.

	Poznal jsem rodiče, kteří se krátce poté, co se jim narodilo dítě, začali bát vlastní smrtelnosti. Tyto obavy mívá v prvních letech života dítěte každý rodič. Nebojí se ale o dítě – třebaže ani tento strach se nedá popřít – nýbrž spíše sám o sebe. Který otec by akceptoval svoji smrt, kdyby dítě nebylo dost staré na to, aby si ho pamatovalo?

	Protože kdo jiný by měl v kostech mezi kamením vidět tváře? Kdo jiný by si měl pamatovat jiskru v oku, které vyklovali mrchožrouti?

	Přál bych si, aby vrány zakroužily a odnesl je vítr, aby tváře navždy zůstaly a připomínaly nám bolest. Než trubky začnou svolávat armádu na cestu za slávou, než vojáci rozdupou kosti mezi kameny, ať nám tváře padlých připomenou, jakou cenu zaplatíme.

	Krví potřísněné kameny nutí člověka vystřízlivět.

	A krákání vran působí jako varovné znamení.
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	Pro lásku mýho syna

	Musíme postupovat rychleji!“ prohlásil lidský muž už aspoň posté to dopoledne, tak to aspoň připadalo více než čtyřicítce trpaslíků, kteří šli v řadách kolem něj. Galen Fjord do zakouřených, pochodněmi osvětlených tunelů vůbec nezapadal. I na člověka byl vysoký a malý, podsaditý, vousatý lid převyšoval o dobrou hlavu a ramena.

	„Poslal sem dopředu zvědy a ti postupujou tak rychle, jak jenom můžou,“ odpověděl generál Dagna, veterán mnoha bitev.

	Starý trpaslík se protáhl, narovnal stále statná ramena, špinavě žlutý vous si zastrčil za silný kožený opasek a upřel na Galena pořád ostrý zrak, před kterým trpaslíci klanu Válečného kladiva uhýbali už mnoho, mnoho desetiletí. Dagna byl veleváženým velitelem, co si kdo pamatoval, déle, než byl Bruenor králem, dokonce už před tím, než stínový drak Zlolesk a jeho duergaři dobyli Mitrilovou síň. Dagna získal moc svými činy, jako válečník a polní velitel, a nikdo nezpochybňoval jeho schopnost vést trpaslíky do těžkých bitev. Mnozí očekávali, že právě Dagna bude velet obraně na útesu nad Strážcovým údolím, že mu bude dána přednost dokonce i před ctihodným Banakem Těžkou kovadlinou. Když se tak nestalo, trpaslíci počítali s tím, že se Dagna stane správcem Mitrilové síně, když Bruenor ležel na smrtelném loži.

	Obě pozice byly Dagnovi opravdu nabídnuty, a to těmi, kdo k tomu byli oprávněni. On ale odmítl.

	„Přece byste nechtěl, abych zvědům řek, že maj běžet rychleji a prozradit se trolům a podobný havěti, že ne?“ zeptal se Dagna.

	Galen Fjord se zhoupl na patách, ale nemrkl ani neustoupil. „Chci, abychom postupovali tak rychle, jak jen to bude možné,“ odpověděl. „Moje město je v obležení, možná už bylo dobyto, a na jihu, venku nad těmihle zpropadenými tunely, může být spousta lidí ve velkém nebezpečí. Myslel bych si, že to pro trpaslíky, kteří tvrdí, že jsou naši sousedé, bude dostatečnou motivací.“

	„Já nic netvrdím,“ odvětil Dagna rychle. „Já dělám jenom to, co vode mě chtěj můj správce a můj král.“

	„A padlí vás vůbec nezajímají?“

	Několik trpaslíků se po Galenově neomalené otázce ostře nadechlo, vědělo totiž, že hrdý Dagna přišel sotva před několika desetidny o jediného syna. Dagna se na muže dlouze a tvrdě zadíval, pohřbil bolest, která ho ponoukala vztekle odseknout, a připomněl si, kde je jeho místo a jaké má povinnosti.

	„Jdem tak rychle, jak jenom můžem, ale jesli chcete jít rychlejc, poslužte si a děte napřed. Povím zvědům, aby vás bez vokolků pustili. A až najdem vaše tělo vohladaný trolama, třeba půjdem i dál. Lidi z Nesmé, pokaď vůbec ňácí přežili, třeba zachráníme i bez vás.“ Dagna se odmlčel a ještě chvíli na Galena Fjorda upřeně hleděl, aby mu dokázal, že to myslí naprosto vážně. „Ale taky třeba ne.“

	To Galena trochu zklidnilo. Hlasitě zafuněl, otočil se a za hlasitého dupání vykročil tunelem.

	Dagna byl rázem u něj a pevně ho chytil za paži.

	„Trucujte si, jak chcete,“ pravil trpaslík, „ale potichu.“

	Galen se vyprostil z Dagnova ocelového sevření a opětoval mu podmračený pohled.

	Několik trpaslíků okolo obrátilo oči v sloup a přemýšlelo, jestli Dagna tomu hlupákovi rozbije nos a prostě ho nechá ležet na zemi. Až donedávna se tak Galen nechoval. Padesát trpaslíků s ním před mnoha dny vyrazilo z Mitrilové síně, protože je správce Regis požádal, aby udělali pro obležený lid z Nesmé, co budou moct. Postupovali rychle a bez problémů, dokud je v tunelech nenapadla skupina trolů. Byli nuceni dát se na útěk a na povrch vystoupili až daleko na jihu, na okraji velkých Trolích blat, podle Galena Fjorda se ale dostali příliš daleko na východ. Zamířili proto zpět na západ, kde našli další tunely. Přes Galenovy protesty Dagna rozhodl, že družině bude lépe pod ochranou podzemních chodeb. Tunely vedly spíše hlínou než skálou, ze stropu visely chuchvalce kořenů a černou zeminou se plazila havěť, takže se v ničem nepodobaly chodbám, kterými se vydali z Mitrilové síně na jih. To jen zhoršilo Galenovu už tak špatnou náladu. Tunely byly užší a nižší, což trpaslíci považovali za dobrou věc, hlavně s ohledem na to, že měli v patách obrovské, ošklivé troly, Galen ale musel jít polovinu času v předklonu.

	„Dost na starocha tlačíte,“ poznamenal mladý trpaslík Ráz Udatné kladivo, když se zastavili, aby si odpočinuli a najedli se. S Galenem seděli stranou od hlavní skupiny, v širším místě s vyšším stropem, kde si Galen mohl trochu protáhnout nohy, nijak to ale nezlepšilo jeho náladu.

	„Moje věc je…“

	„Všichni vo ní víme a všichni do jednoho s váma soucítíme,“ ujistil ho Ráz. „My cítíme k Mitrilový síni to samý co vy k Nesmé, vo tom nepochybujte.“

	Ráz se snažil Galena uklidnit, ale nedařilo se mu to, Galen naopak pohrozil trpaslíkovi prstem tak těsně před obličejem, že se Ráz musel držet zpátky, aby mu ho prostě neukousl.

	„Co vy víte o mých pocitech?“ zavrčel Galen. „Znáte snad mého syna, který se možná právě teď třese zimou? Anebo už je možná mrtvý a lezou po něm trolové? Znáte snad osud mých sousedů? Víte…“

	„Generál Dagna právě přišel vo svýho chlapce,“ přerušil ho Ráz a Galen se zarazil.

	„Menoval se Dagnabit,“ pokračoval Ráz. „Mocný válečník a věrný chlapík jako všichni vostatní z jeho rodu. Padl při útoku vorcký hordy na Mělčinu, kde bránil svýho krále a kamarády až do hořkýho konce. Byl to Dagnův jediný syn a vypadalo to, že to dotáhne stejně daleko jako jeho táta. Ještě dlouho vo něm budou trpasličí bardi zpívat. To asi ale nezchladí Dagnovu rozbouřenou krev ani to nezalepí puklinu v jeho starým srdci. A pak se vobjevíte vy, krátkověký zelenáč, a dožadujete se tohohle a támhletoho, jako by vaše potřeby byly důležitější než ty trpasličí. Pcha, snažil sem se vás brát takovýho, jaký ste. Snažil sem se na to dívat z vašeho pohledu. Ste ale dost otravný, a jesli nezavřete tu svoji nevymáchanou hubu, skončíte zadupaný do země, namísto abyste ještě někdy uviděl svůj domov.“

	Galen Fjord se zakoktal a zůstal ohromeně sedět.

	„Vyhrožujete mi? Jezdci z Nesmé?“ vyhrkl nakonec.

	„Říkám vám jako přítel nebo nepřítel – to musíte rozhodnout vy sám – že nepomáháte ani sobě, ani svýmu lidu, když se s Dagnem na každý zatáčce v tunelu hádáte.“

	„V tunelu…“ vyplivl paličatý muž. „Měli bychom jít pod otevřeným nebem, abychom slyšeli volání lidí nebo viděli světlo ohňů!“

	„Anebo se vocitli ve vobklíčení armády trolů, a nebyla by to fajn vůně?“

	Galen Fjord si odfrkl a mávl rukou. Ráz to vzal jako znamení, vstal a vydal se pryč.

	Na chvíli se ale zastavil, ohlédl se přes rameno a varoval ho: „Chováte se, jako byste byl mezi nepřáteli nebo někým, kdo je vám podřízený. Jesli jsou všichni v Nesmé tak pitomí – dost pitomí na to, aby nepoznali přítele vochotnýho pomoct – pak možná trolové dělaj celýmu světu laskavost.“

	Galen Fjord se roztřásl a Ráz napůl očekával, že se na něj muž vrhne a uškrtí ho.

	„Přišel jsem za vámi do Mitrilové síně jako přítel!“ namítl dost hlasitě na to, aby upoutal pozornost trpaslíků, kteří se shlukli okolo Dagny v hlavní komnatě o kus dál v tunelu.

	„Přišel ste do Mitrilový síně, protože ste nás potřeboval, nic ste nenabíd, jenom si stěžoval a žádal víc, než sme mohli dát,“ opravil ho Ráz. „A správce Regis a celý klan i tak přijal vodpovědnost, kerá z přátelství vyplývá – ne břemeno, ale vodpovědnost, vy hlupáku! Nejsme tu proto, že Nesmé něco dlužíme, a nejsme tu, protože bysme vod Nesmé něco chtěli. I někdo jako vy by měl konečně pochopit, že sme tu všichni ze stejnýho důvodu. Abysme našli vašeho syna a vostatní z vašeho města živý a zdravý.“

	Jeho slova donutila Galena zaváhat, a než se mohl rozhodnout, jestli zaječí nebo zaútočí, překulil se Ráz na nohy, pohrdavě si odfrkl a mávl mozolnatou rukou.

	„Co dybyste nedělali takový randál?“ ozval se generál Dagna a zamračil se na ně.

	„Teď běžte,“ řekl Ráz Galenovi a znovu mávl. „Přemýšlejte vo tom, co sem vám řek, anebo ne – to je jenom na vás.“

	Galen Fjord pomalu odstoupil od trpaslíka a zamířil k většímu hloučku uprostřed rozlehlejší jeskyně. Šel bokem, jako by si chránil záda před útokem slov, která musela rozhodně bolet.

	Ráz tomu byl rád už kvůli Galenu Fjordovi a městu Nesmé.

	~~~

	Hbitý a elegantní Tos’un Armgo se tiše pohyboval nízkou chodbou, v zubech svíral šipku a v ruce nůž se zubatým ostřím. Temný elf byl rád, že se trpaslíci vrátili zpět do podzemí. Pod otevřeným nebem se cítil zranitelný a odhalený. Ozval se zvuk, který ho přiměl zastavit se a skrčit, jeho mrštná postava přitom dokonale splynula s výstupky a prohlubněmi kamenité stěny. Přitáhl si blíž své piwafwi, magický drowský plášť, který ho dokázal schovat před většinou pátravých pohledů, obličej otočil ke kameni a vykoukl jedním okem.

	Uběhlo několik okamžiků. Tos’un se uvolnil, protože slyšel, že se trpaslíci vrátili k obvyklé rutině, jedli a rozprávěli spolu. Mysleli si, že v tunelech jsou v bezpečí, byli přesvědčeni, že troly nechali daleko za sebou. Který trol by je dokázal sledovat celé dva dny, které od střetu uběhly?

	Trol ne, jak Tos’un věděl, a to pomyšlení vyloudilo na jeho tváři úsměv. Trpaslíci totiž nepočítali s tím, že jejich hrubé, zvířatům podobné nepřátele budou doprovázet dva temní elfové. Vystopovat je a zavést dvouhlavého trola jménem Profit a jeho smrdutou bandu zpátky do tunelů nebylo pro Tos’una nic těžkého.

	Drow se ohlédl zpátky do míst, kde jeho společnice, kněžka Kaer’lic Suun Wett dřepěla na balvanu u stěny a čekala. Dokonce ani Tos’un by si jí nevšiml, protože se zahalila do piwafwi, když ale postřehla, že se otočil, napřáhla k němu ruku.

	Sejmi hlídku, řekla mu složitou znakovou řečí drowů. Zajatec by se nám hodil.

	Tos’un se zhluboka nadechl a instinktivně sáhl pro šipku, kterou držel v zubech. Její hrot byl smočený v drowském jedu, v paralyzujícím lektvaru, jehož obrovské síle dokázal odolat málokdo. Kolikrát za posledních několik let už slyšel od Kaer’lic a zbývajících dvou členů jejich malé družiny podobný rozkaz, stal se totiž nejzručnějším v unášení osob k výslechu, obzvláště když patřily k větší skupině.

	Tos’un zaváhal, pak zvedl volnou ruku, aby ji Kaer’lic viděla, a odpověděl: Je to nutné? Jsou bdělí a je jich hodně.

	Kaer’lic ihned pohnula prsty: Chci vědět, jestli se jedná o osamělou skupinu, nebo o předsunutý voj armády Mitrilové síně!

	Tos’un znovu sáhl po šipce. O podobné věci se s Kaer’lic nehádal. Mezi drowy, dokonce i ve skupině tak vzdálené konvencím velkých měst Temných říší, jako byla ta jejich, stály ženy nad muži a kněžky Pavoučí bohyně Lloth, jako byla Kaer’lic, stály nad všemi ostatními.

	Zvěd se otočil, přikrčil se u země a začal se plížit k cíli. Zastavil se, když jeden z trpaslíků zvýšil hlas a pustil se do hádky s jediným člověkem v družině. Drow se přesunul na místo, odkud měl dobrý výhled, a čekal.

	Brzy nato několik trpaslíků o kus dál v tunelu dvojici nabádalo, aby se ztišila, a trpaslík poblíž Tos’una něco zabručel a mávnutím poslal člověka pryč.

	Tos’un se naposledy ohlédl a zaposlouchal se, až jeho citlivé uši zachytily dunění kroků Profitovy blížící se válečné družiny.

	Pomalu se dal do pohybu. Jako první udeřil levou rukou a vrazil trpaslíkov šipku do ramene, poté pohnul pravou a zubatým ostřím přejel trpaslíkovi po krku. Klidně ho mohl zabít, dal si ale pozor, aby nepřeřízl žádnou tepnu. Stejnou techniku použil už při útoku na trpaslíky u Surbrinu. Zranění by nakonec přivodilo smrt, oběť ale bude umírat hodně dlouho a Kaer’lic tak bude moct zasáhnout a několika zaklínadly, kterými ji obdarovala Pavoučí královna, zachránit tomu mizernému stvoření život.

	Zajatec si ale určitě bude přát, aby mu dovolili zemřít, pomyslel si Tos’un.

	Trpaslík se rychle pohnul a otevřel ústa, aby vykřikl, drow ho ale připravil o hlas, proto se alespoň pokusil zasadit ránu a bránit se, ale ochromil ho jed. Ze smrtelné rány mu prýštila krev, trpaslík se zhroutil na zem a Tos’un se odplížil z dohledu.

	„Pcha, pořád si velká huba!“ ozvalo se od hlavní družiny. „Seď klidně, dobře, Rázi?“

	Tos’un dál ustupoval.

	„Rázi?“ Volání znělo naléhavěji.

	Tos’un se vmáčkl do kouta, schoulil se a pod kouzelným pláštěm byl prakticky neviditelný.

	„Rázi?“ vykřikl trpaslík před ním a Tos’un se usmál vlastní chytrosti, věděl totiž, že hloupí trpaslíci si určitě budou myslet, že jejich otrávený společník je mrtvý.

	Družina se dala do pohybu, trpaslíci vyskakovali a sahali po zbraních a Tos’una napadlo, že Kaer’ličino rozhodnutí získat zajatce může přijít Profita a jeho troly draho. Cenou za drowův útok byla ztráta momentu překvapení.

	Díky tomu byl celý útok pro temného elfa ještě sladší.

	~~~

	Několik trpaslíků zavolalo na Ráze, ale nejhlasitěji zazněl křik Bonerbáše Železného čepce, který byl jejich padlému společníkovi nejblíže.

	„Troli!“ zařval, a sotva si jeho společníci uvědomili, co křičí, sami ty mizerné bestie ucítili.

	„Zpátky k vohni!“ křikl generál Dagna.

	Bonerbáš zaváhal, protože byl sotva krok od chudáka Ráze. Místo aby ustoupil, vyrazil vpřed a popadl přítele za límec. Otočil ho a ostře se nadechl, protože uviděl jasně rudou čáru na jeho krku. Trpaslík byl ochablý, nevnímal.

	Bonerbáš věřil, že Ráz je mrtvý nebo brzy bude.

	V tu chvíli uslyšel troly, vzhlédl a uvědomil si, že se k Rázovi brzy přidá v Moradinových síních.

	Bonerbáš couvl, zvedl sekyru, sekl zuřivě napříč a zanechal na pažích nejbližšího, nízko sehnutého trola hluboké rány. Trol klopýtl do strany, ještě než ale mohl upadnout na zem, vylétl vpřed, povalený dvojicí trolů, která zaútočila rovnou na Bonerbáše.

	Trpaslík znovu sekl a dal se na útěk, za rameno ho ale chytil pařát. Bonerbáš v tu chvíli pochopil, jak děsivou sílu nestvůry mají, odlétl totiž dozadu, přetočil se ve vzduchu a vrazil do nohou pevných jako kmeny stromů. Zuřivý trpaslík se přesto začal ohánět sekyrou a podařilo se mu zasadit několik ran. Trolové ale byli všude okolo, mezi ním a Dagnou a ostatními, a chudák Bonerbáš neměl kam utéct.

	Jeden trol se po něm natáhl a on mu sekl po ruce takovou silou, že ji uťal v lokti. Trol zavyl a uskočil dozadu, když se ale trpaslík pokusil odkulit stranou, vztyčil se nad ním ten největší a nejošklivější trol, jakého kdy Bonerbáš spatřil, ohavný netvor se dvěma hlavami, který se na něj křenil ze dvou zkroucených obličejů. Hrábl po něm a Bonerbáš sekl.

	Nic ale nezasáhl a pochopil, že padl do léčky, než ale stačil sekyru znovu zvednout, objevila se nad ním obrovská noha, dupla na něj a přimáčkla ho ke kameni.

	Bonerbáš se snažil vzdorovat, nic však nezmohl. Snažil dýchat, ale tlak byl příliš velký.

	~~~

	Trolové se protlačili kolem dvou padlých trpaslíků a generál Dagna mohl jen vrčet a tiše se proklínat za to, že dovolil, aby nepřátelé jeho družinu zaskočili. Hlavou mu letěly otázky a kletby. Jak jen je mohli hloupí, smrdutí trolové sledovat zpátky do tunelů? Jak mohli brutální netvoři najít cestu na místo, které Dagna považoval za bezpečné pro zastávku na jídlo?

	Zkušený velitel ale rychle ovládl myšlenky a vzápětí už štěkal rozkazy a stavěl válečníky do řady. Jako první ho napadlo stáhnout se do hlubších tunelů, aby donutil troly ještě víc ohnout hřbet, ale trpasličí instinkty mu radily, aby zůstal, kde je, s ohněm po ruce. Poručil trpaslíkům, aby postavili obrannou linii na opačné straně táborového ohně. Sám Dagna pak vedl protiútok a stál uprostřed přední řady o pěti trpaslících, která udeřila na troly a odmítla ustoupit před jejich tlakem.

	„Držte si je vod těla!“ křičel opakovaně a mlátil do nepřátel válečným kladivem. „Drť je!“ řekl trpaslíkovi vedle, který se oháněl sekyrou. „Nesekej do nich, pokaď to znamená, že tak získaj jediný krok vpřed!“

	Druhý trpaslík pochopil, že musí za každou cenu udržet oheň. Obrátil sekyru v ruce a začal do nejbližšího trola bušit plochou stranou zbraně, aby ho zahnal zpátky.

	Všech pět trpaslíků udělalo totéž, Galen Fjord se postavil za Dagna a začal do trolů sekat dlouhým ostrým mečem. Věděli ale, že se neudrží dlouho, protože za předními řadami se kupili další a další trolové a početní převahou tlačili trpaslíky zpátky.

	Dagna věděl, že jsou ztracení, proto rozzuřeně zařval a praštil trola, který se po něm natahoval, tak silně, až mu urval ruku v lokti.

	Trol ale jako by si utržené paže vůbec nevšiml, dál se šinul vpřed a Dagna si uvědomil svoji chybu. Příliš se rozmáchl a odhalil se.

	Trol však najednou uskočil a Dagna se přikrčil a překvapeně vykřikl, zezadu totiž přilétla první pochodeň, kterou na troly zaútočil Galen Fjord. Muž se natáhl přes skrčeného Dagna a bodl po trolovi hořící pochodní. Jak netvor před ohněm prchal!

	Trolové byli mocní protivníci a říkalo se – a byla to pravda – že když rozsekáte trola na sto kusů, výsledkem bude stovka nových trolů, protože z každého kusu vyroste úplně nový tvor. Měli ale jednu slabinu, o které všichni v Říších věděli: jejich regeneraci zastavil oheň.

	Trolové neměli oheň rádi.

	Dagnovi a čtyřem trpaslíkům v přední řadě podali zezadu další pochodně a trolové ucouvli, jen ale o krok.

	„Kupředu, za Ráze a Bonerbáše!“ zvolal Dagna a všichni trpaslíci zavýskli. Najednou se ale zvolání: „Trolové v tunelech!“ ozvalo i z druhé strany a další varovný výkřik zazněl přímo za Dagnou.

	Všechny tunely byly zablokované. Dagna ihned pochopil, že trpaslíci jsou obklíčeni a nemají kam utéct.

	„Jak sme hluboko?“ křikl generál.

	„Ze stropu visí kořeny,“ odpověděl jeden trpaslík, „takže nemůžem být moc hluboko.“

	„Takže nás dostaňte ven!“ poručil starý trpaslík.

	Trpaslíci uprostřed zmenšujícího se kruhu se ihned pustili do práce. Dva popadli třetího a zvedli ho i s krumpáčem nahoru, aby mohl začít kopat do stropu. „Podpalte jednoho!“ zařval Dagna a věděl, že věrní kamarádi ihned pochopí. „A pošlete ho na vostatní!“ přidali se ostatní trpaslíci.

	„Galene Fjorde, ty se postav do díry!“ zařval Dagna na člověka.

	„Co to děláte?“ zeptal se muž. „Bojuj dál, dobrý trpaslíku, protože nemáme kam utéct!“

	Dagna bodl pochodní a trol, který stál před ním, uskočil dozadu. Trpaslík se rychle otočil a strčil do Galena.

	„Votoč se, hlupáku, a dostaň nás vodsaď!“

	Zmatený Galen se zdráhavě otočil a zrovna v tu chvíli se kousek nalevo od ohně objevilo ve stropě denní světlo. Dva trpaslíci, kteří drželi toho s krumpáčem, zabrali a vyhodili kamaráda nahoru. Chytil se okraje díry a vyškrábal se nahoru na povrch.

	„Čistý!“ oznámil.

	V tu chvíli Galen pochopil jejich plán, pospíšil si k díře a ihned začal trpaslíky zvedat. Po každém se ale musel zastavit, protože trpaslíci mu dolů podávali další dřevo na podpal.

	Dagna kývl, vybízel svoji linii k ještě většímu úsilí. Pětice trpaslíků bojovala zuřivě a brilantně a koordinovala pohyby tak, aby se žádný z trolů nemohl přiblížit. Na druhou stranu ale nezískávala ani žádné území a Dagna v hloubi srdce věděl, že jeho společníci, Ráz a Bonerbáš, musí být mrtví.

	Houževnatý starý trpaslík zatlačil ponuré myšlenky do koutku mysli a nedovolil si vydat se cestou žalu, který cítil pro ztraceného syna. Soustředil se na vztek a zoufalou situaci, dál útočil, bušil válečným kladivem a mával pochodní. Žár za jeho zády sílil, jak trpaslíci přikládali do ohně. Budou muset založit skutečný požár, pokud se mají dostat na povrch všichni.

	„K zemi!“ zakřičel někdo na Dagna a jeho linii.

	Pětice trpaslíků se vrhla dopředu, zuřivě zaútočila a donutila troly o krok couvnout. Pak opět uskočila dozadu a vrhla se na zem.

	Trpaslíkům létaly nad hlavami hořící klády a křoví a padaly na troly, kteří zběsile uskakovali z cesty.

	Dagnovi přesto pokleslo srdce, protože za zmatkem, který se mezi troly rozpoutal, leželi jeho dva druhové a oba byli mrtví, tím si byl jistý. Spolu se čtveřicí kamarádů se stáhl skoro až pod díru a ke Galenovi, který dál vyzvedával trpaslíky nahoru.

	Tunel byl čím dál víc zakouřený, jak dolů otvorem padaly klády a roští. Zástup trpaslíků odklízel otop z cesty a házel ho do ohně. Roští – hlavně borovicové větve – rychle vzplálo a s jeho pomocí tak mohli zahánět zpátky nejbližší troly, klády pak házeli do ohně, vytahovali z něj ty hořící a vrhali je do nepřátelských řad. Trpaslíci se postupně obklopili stěnami z plamenů, které nepříteli bránily přiblížit se.

	Jejich řady řídly, jak se další a další trpaslíci škrábali na povrch, kam je do náruče čekajících druhů zvedal neúnavný Galen. Počet trpaslíků se zmenšil natolik, že jich bylo už příliš málo na obranu, a celý ústup tak nabral ještě zběsilejší rychlost.

	Trpaslík vedle Dagny ho vybídl, ať jde, ale starý šedovous odmítl a postrčil trpaslíka do čekajících paží Galena Fjorda. Jeden po druhém mizeli nahoru dírou a obranná linie se zmenšovala.

	Galen podal Dagnovi obrovskou plápolající větev, trpaslík si ji vzal a výměnou podal muži svoje kladivo. Dagna zvedl kládu vodorovně před sebe a s řevem vrazil mezi troly. Plameny mu spalovaly ruce, ale trolům ubližovaly ještě víc. Netvoři zakopávali jeden o druhého, aby uhnuli divokému trpaslíkovi z cesty. Dagna se ohnal a hodil hořící kládu mezi ně. Pak se otočil a rozběhl se zpátky k místu, kde čekal Galen. Muž si dřepl a spojil ruce před sebou. Dagna mu do nich skočil, Galen se dostal pod díru a zvedl ho nahoru.

	Dagna se vyškrábal ven a Galen se instinktivně obrátil, aby se postavil útoku trolů, který musel následovat, trpaslíci se ale natáhli dolů otvorem a chytili Galena pevně za předloktí.

	Muž se vznesl do vzduchu za křiku: „Vytáhněte ho ven!“

	Hlavu a ramena už měl venku a na okamžik si myslel, že to zvládl.

	Vtom ale ucítil, že ho za nohy popadly ruce s drápy.

	„Táhněte, pitomci!“ řval generál Dagna, přihnal se k nim, chytil Galena za límec, zaryl paty do země a vší silou zabral.

	Muž vykřikl bolestí. Vytáhli ho kousek z díry, ale zase do ní zapadl, jako by byl lanem ve hře na přetahovanou.

	„Podejte mi pochodeň!“ zvolal Dagna, a když se k němu přiřítil trpaslík s hořící větví, pustil Galena a ten málem zmizel v díře.

	„Chyťte mě za nohy!“ poručil Dagna a oběhl Galena.

	Když ho dva trpaslíci pevně chytili za kotníky, vrhl se generál po hlavě a s pochodní před sebou do díry za vzpouzejícím se Galenem – který vzápětí vyjekl, jak se o něj hořící pochodeň otřela.

	Galen znovu zoufale vykřikl, protože ho pochodeň popálila na nohou, najednou byl ale volný. Trpaslíci vytáhli Galena s Dagnou z díry. Jeden z trolů vstal a vrhl se do otvoru, Dagna ale neustoupil. Starý trpaslík mlátil trola hořící větví a držel ho dál od díry, dokud ostatní nerozdělali větší oheň a neshodili hořící chrastí dolů.

	Nato přivlekli těžší klády a vrazili je do otvoru, aby jej zatarasili, pak společně ucouvli a lapali po dechu.

	Vzápětí se ale ozval výkřik, který je donutil dát se znovu do pohybu, hořící zátaras totiž troly nezastavil. Začali si kopat vlastní únikovou cestu a ostrými drápy trhali zem na kusy.

	„Seřaďte se a padáme vodsaď!“ zařval Dagna a společně se rychle rozběhli otevřenou krajinou.

	Mnozí trpaslíci potřebovali pomoc, a dva museli dokonce nést, ale když se spočítali, zjistili, že přišli jenom o dva bojovníky: o Ráze a Bonerbáše. Přesto si nikdo nemyslel, že by zvítězili.
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	Kosti a kamení

	Hniloba a rozklad vyhrály a plížily se kolem kamení a balvanů na krví zalitém svahu hory. Z nafouklých mrtvol se v ranním chladu kouřilo, odplývaly z nich poslední zbytky tepla a životní energii odnášel věčně kvílící, bezcitný vítr.

	Drizzt Do’Urden se procházel dolní částí bojiště a přes ústa a nos si uvázal kus látky, aby se ochránil před zápachem. Skoro všechna těla v té části bitevního pole patřila orkům, z nichž mnohé zabil obrovský výbuch, který překlopil horský hřeben do prostoru vedle místa, kde probíhala hlavní bitva. Onen výbuch proměnil noc v den, plameny vyšlehly do výšky tisíce stop a do vzduchu vylétly tuny a tuny sutě, která zasypala netvory a rozmačkala je.

	„Budu muset nahradit o jednu zbraň méně,“ pravila Innovindil.

	Drizzt se ke své elfské společnici otočil a změřil si ji. Povrchová elfka si taky zakryla obličej, nijak to ale nezmenšilo její krásu. Přes šátek na Drizzta hleděly světle modré oči a stejný vítr, který čeřil zápach smrti, jí divoce cuchal dlouhé zlaté vlasy. Byla mrštná a ladná, každý její krok připomínal Drizztu Do’Urdenovi tanec, a dokonce ani břímě žalu nad ztrátou partnera a milence Tarathiela nedokázalo přikovat její nohy truchlivě k zemi.

	Drizzt sledoval, jak se sehnula k povědomé mrtvole, k tělu Urlgena, syna Oboulda Mnohošípa, orckého netvora, který strašlivou válku rozpoutal. Urlgena zabila Innovindil, nebo lépe řečeno se nechtěně zabil sám, když ji udeřil hlavou a nabodl se na dýku, kterou elfka bleskurychle zvedla před sebe. Innovindil se zapřela nohou o nafouklý obličej mrtvého orckého velitele, vzala jílec dýky pevně do ruky a vyškubla ji. Skoro sebou ani netrhla, když se ještě víc sklonila, otřela čepel o košili mrtvého orka, přehodila si ji v ruce a vrátila ji do pochvy na kotníku.

	„Nevyplenili bojiště, neokradli ani mrtvé trpaslíky, ani vlastní padlé,“ podotkla Innovindil.

	Drizzt s Innovindil si toho všimli ještě dřív, než jejich pegas Červánek přistál na kamenitém svahu. Bojiště bylo úplně opuštěné, třebaže orci nebyli daleko. Dvojice je slyšela dole pod skálou, v Strážcově údolí, které vedlo k západní bráně Mitrilové síně. Drizzt věděl, že trpaslíci nezvítězili, přestože počet mrtvých orků mnohonásobně převyšoval množství těl jeho vousatých přátel. Nakonec orci zatlačili trpaslíky dolů do Strážcova údolí a zpět do Mitrilové síně. Orci za tento kus země draze zaplatili, ale získali ho. S ohledem na velikost orcké armády, která se shromáždila před zavřenou branou sídla klanu Válečného kladiva, si Drizzt prostě neuměl představit, že by trpaslíci získali území zpátky.

	„Nedali se do plenění, protože bitva ještě neskončila,“ odpověděl Drizzt. „Orci si zatím neměli čas oddychnout, napřed totiž zatlačili trpaslíky zpátky do Mitrilové síně, pak se pustili do úprav terénu kolem západní brány tak, aby jim vyhovoval. Předpokládám, že se brzy vrátí.“

	Pohlédl na Innovindil a zjistil, že rozrušená stojí před pozůstatky zvlášť brutální srážky a zírá dolů na hromadu těl. Věděl, proč je tak překvapená, ještě než k ní přistoupil a ověřil si, že právě tady se nepříteli odvážně postavili bojechtivci, proslulá Břichkuchačská družina. Zastavil se vedle elfky a trhl sebou při pohledu na ohavně rozcupovaná těla – muži Tibldorfa Pwenta nikdy nedělali nic polovičatě. A trhl sebou ještě víc, když v těsném shluku spatřil víc než tucet mrtvých trpaslíků. Padli společně, když jeden druhého bránili, což byl příhodný konec pro tak statečné válečníky.

	„Jejich zbroj…“ začala Innovindil, pak ale potřásla hlavou a její výraz v sobě kombinoval překvapení, obdiv a odpor.

	Víc říkat nemusela, protože Drizzt ji dobře chápal, zbroj Břichkuchačů často vyvolávala podobný zmatek. Tvořily ji překrývající se pláty s nabroušenými hranami, ze kterých trčely smrtící bodce, a dělala tak z Břichkuchačova těla zničující zbraň. Zatímco ostatní trpaslíci útočili krumpáči, bojovými sekyrami, válečnými kladivy či meči, Břichkuchači prostě útočili.

	Drizzta napadlo, že by mohl prohledat okolí a podívat se, jestli mezi padlými není jeho starý přítel Tibldorf, pak se ale rozhodl to neudělat. Bude lepší, když si půjde dál svojí cestou. Počítání mrtvých bylo lepší nechat až na dobu po válce.

	Tento přístup ospravedlňoval i Drizztovu neschopnost vrátit se ke klanu Válečného kladiva a postavit se skutečnosti, že všichni jeho přátelé zemřeli, že byli zabiti v Mělčině.

	„Pojďme se podívat na hřeben,“ řekl. „Měli bychom zjistit, co výbuch způsobilo, než se vrátí Obouldovi poskoci, aby obrali mrtvé.“

	Innovindil ochotně souhlasila a zamířila k roztříštěné skále.

	Kdyby se s Drizztem přesunuli jen o dvacet kroků dál, k okraji skály nad Strážcovým údolím, objevili by výmluvnou formaci těl: orky ležící na hromadách po třech a s jedinou dírou vypálenou do hrudi.

	Drizzt Do’Urden znal zbraň, která něco podobného dokázala, luk jménem Taulmaril, který patřil jeho přítelkyni Catti, o níž si myslel, že padla v Mělčině.

	~~~

	Trpaslík Nikvul se choulil na skále na východním svahu hory a bojoval s tak velkým zoufalstvím, že se obával, že tu ustrne, dokud ho nezabije hlad nebo zatoulaný ork. Čerpal útěchu z toho, že splnil úkol a jeho cesta na vrchol na východ od bojiště pomohla zvrátit průběh zuřícího konfliktu – alespoň natolik, že se Banakovi Těžké kovadlině podařilo dostat většinu trpaslíků dolů ze skály a do Mitrilové síně, než je dostihla postupující orcká horda.

	Vyčerpaný trpaslík si přehrával okamžik triumfu znovu a znovu v mysli a bojoval tak se strachem a se současnými útrapami, které na něj těžce doléhaly. Zatímco bojiště halila tma těsně před úsvitem, vyšplhal na svah nad bojovníky a soustředil pozornost a zrcadlo, které nesl s sebou, na vycházející slunce. Když slunce vyšlo, nasměroval jeho odražený paprsek zrcadlem na protější svah, kde našel druhé zrcadlo, které tam zasadili do skály, a ozářil tak terč, na který se zaměřila Catti se svým magickým lukem.

	Potom Nikvul sledoval, jak tmu prozářil plamen, který vyšlehl tisíc stop nad bojiště. A jako kruhy na rybníku nebo vítr ohýbající stébla trávy se od místa obrovského výbuchu rozlétla do stran vlna horkého větru a sutě a přelila se přes severní konec bojiště, kde se většina orků zrovna pouštěla do útoku. Padali po řadách a mnozí už nikdy nevstali. Útok byl prakticky zastavený, přesně jak trpaslíci doufali.

	Takže Nikvul splnil úkol, ale už když odcházel, věděl, že jeho vlastní šance na záchranu jsou mizivé. Banak s ostatními určitě nebudou čekat na to, až sešplhá dolů – a i kdyby na něj byli ochotní počkat, jak by se Nikvul dostal přes houfy orků?

	Když Nikvul trpaslíky opouštěl, věděl, že se vydává na sebevražednou misi, přesto ničeho nelitoval, neznamenalo to však, že by se nebál, když teď měl smrt na dosah.

	Vzpomněl si na Dupa, na kamaráda z Felbaru. Před nedávnem vyrazili s několika společníky za jasného dne z citadely krále Emera Válečné koruny jako běžná kupecká karavana. A třebaže jeli jinudy než obvykle, protože se snažili najít nové obchodní cesty, které by naplnily truhlice krále Emera i jejich vlastní kapsy, rozhodně nečekali žádné skutečné problémy. A už vůbec nepředpokládali, že narazí na předvoj největší orcké armády, jakou kdo kdy viděl! Nikvul přemýšlel, co se asi s Dupem stalo. Padl v líté bitvě? Anebo se mu podařilo stáhnout se do Strážcova údolí a odtamtud do Mitrilové síně?

	Ztracený trpaslík se krátce, bezmocně zasmál, protože si vzpomněl, že Dup byl původně odhodlaný Mitrilovou síň opustit a vrátit se se zprávami do citadely Felbar. Houževnatý, válkou zocelený a bojechtivý Dup chtěl posloužit jako posel mezi pevnostmi a neskonalou ironií bylo, že to byl právě Nikvul, kdo mu to rozmluvil.

	„Si takový blázen, Nikvule,“ hlesl trpaslík do teskného větru.

	Už když svoji řeč pronášel, nevěřil jí. S Dupem zůstali, protože byli přesvědčeni, že králi Bruenorovi a jeho lidu něco dluží, že válka je o solidaritě delzounských trpaslíků, o tom, že je třeba stát bok po boku a bojovat za společnou věc.

	Ne, nebyl blázen, že zůstal, a nebyl blázen, že se dobrovolně přihlásil, dokonce trval na tom, že to bude on, kdo vezme zrcátko a půjde zachytit první paprsky úsvitu. Přece jen nebyl válečník. Přijal úkol dobrovolně a s očima dokořán, věděl ale, že jeho cesta může mít rychlý a krutý konec.

	Trpaslík se zvedl na nohy. Ohlédl se přes rameno po Strážcově údolí a znovu zamítl nápad, že by se vydal tím směrem. Jistě, byla to nejrychlejší cesta k Mitrilové síni a do bezpečí, ale musel by projít rozlehlým orckým táborem. A i kdyby se mu to povedlo, trpaslíci zalezli do díry, zavřeli za sebou dveře a bylo nepravděpodobné, že by je v nejbližší době znovu otevřeli.

	Proto se Nikvul rozhodl zamířit na východ. K řece Surbrin a snad, navzdory všemu, i dál.

	Nedaleko něco uslyšel a představil si, že ho sleduje orcká hlídka, připravená vrhnout se na něj a ubít ho k smrti. Zhluboka se nadechl a udělal první krok.

	Měl před sebou temnou cestu.

	~~~

	Drizzt s Innovindil zahnuli cestou k hřebeni, který vylétl do povětří, na jih, aby se dostali k Strážcovu údolí blízko místa, kde trpaslíci položili řadu kovových trubek. Potrubí vedlo ze dna rokle do tunelů, které se dříve táhly pod hřebenem. Samozřejmě že nechápali, k čemu sloužilo. Netušili, že trpaslíci přivedli podle pokynů gnóma Nanfudla z podzemních zásobáren na povrch přírodní plyny a naplnili jimi tunely pod nic netušícími obry a jejich katapulty.

	Kdyby měla dvojice víc času na to sešplhat dolů a potrubí si dobře pohlédnout, začala by možná tajemství obrovské ohnivé koule rozplétat. V tu chvíli se však zdálo, že výbuch byl nejmenší z jejich starostí. Pod nimi totiž tábořila ta největší orcká armáda, jakou kdy spatřili. Kolem obelisků lemujících Strážcovo údolí se pohybovalo doslova moře tmavých postav, tisíce, desítky tisíc orků, a z jejich jednolité masy tu a tam trčela větší postava mohutného ledového obra.

	Drizzt Do’Urden tlačenici pod sebou sledoval, objevoval další a další obrovité stvůry a tajil se mu dech, když si uvědomil, o jak nesmírně velkou armádu se jedná. Tam dole byly stovky obrů, jako by celá jejich populace odpověděla na volání krále Oboulda a opustila Páteř světa.

	„Zažilo kdy Stříbrné pomezí temnější den?“ zeptala se Innovindil.

	Drizzt se k ní obrátil, i když si nebyl jistý, jestli se jedná o skutečnou nebo rétorickou otázku.

	Innovindil k němu otočila hlavu a zadívala se mu do levandulově fialových očí. „Vzpomínám si na to, jak Obould vystrnadil trpaslíky z citadely Felbar,“ řekla. „A jaký to byl temný den! Přesto se zdálo, že orcký král prostě vyměnil jednu díru za druhou. Třebaže jeho tažení těžce dolehlo na krále Emera Válečnou korunu a felbarské trpaslíky, nikdo ho nepovažoval za hrozbu pro celý kraj. Obould prostě využil příležitosti a zvítězil, všichni jsme ale očekávali, že jeho vláda bude trvat jen krátce, což se taky stalo. Ale tohle.“ Zmlkla, zavrtěla bezmocně hlavou a zadívala se na masivní orckou armádu dole v údolí.

	„Většině trpaslíků z klanu Válečného kladiva se patrně podařilo utéct zpět do tunelů,“ pravil Drizzt. „A ujišťuji tě, že odtamtud se nedají jen tak vystrnadit. Klan Válečného kladiva v síni odrazil i útok samotného Menzoberranzanu. Pochybuji, že by na světě bylo dost orků na to, aby síň obsadilo.“

	„Možná máš pravdu, ale záleží na tom?“

	Drizzt na elfku zvědavě pohlédl. Chystal se zeptat, proč by na tom nemělo záležet, pak ale pochopil Innovindiliny obavy a otázku si nechal pro sebe.

	„Ne,“ souhlasil, „armáda, kterou Obould shromáždil, se nenechá jen tak zahnat zpátky do hor. Napadne Stříbroluní, Everlund a možná i Sundabar… Citadely Felbar a Adbar a Mitrilovou síň. Zaútočí na elfy z Měsíčního lesa a na armádu markýze Elastula z Mirabaru. Celý sever se musí sjednotit a přispěchat Mitrilové síni v hodinu její nouze na pomoc.“

	„A i pak bude cena, kterou zaplatíme, vysoká,“ odpověděla Innovindil. „Strašlivá.“ Ohlédla se po krvavém, mrtvolami posetém bitevním poli. „Bitva tady na skále nám bude připadat jako malá šarvátka a vrány Stříbrného pomezí ztloustnou.“

	Zatímco mluvila, Drizzt se dál rozhlížel, všiml si proto pohybu dole na západě a rozpoznal jednotku orků šplhající vzhůru ze Strážcova údolí.

	„Brzy dorazí orčtí mrchožrouti,“ řekl. „Pojďme odsud.“

	Innovindil ještě chvíli hleděla dolů do Strážcova údolí.

	„Nikde nevidím Svítání,“ podotkla. Myslela tím společnici pegase Červánka a klisnu svého partnera Tarathiela.

	„Má ji Obould a vím jistě, že stále žije,“ odvětil Drizzt. „Dokonce ani ork by nezabil tak úžasného tvora.“

	Innovindil ještě chvíli zírala dolů, pak lehce pokrčila rameny a znovu se otočila k Drizztovi. „Doufejme.“

	Drizzt vstal, vzal ji za ruku a společně se vydali po rozlámané skále dolů na sever. Výbuch rozpáral hřeben a zanechal po sobě zjizvenou rokli. Čas od času narazili na spálené ostatky obra. Na jednom místě našli ohořelý katapult, který si navzdory silné tlakové vlně udržel tvar.

	Všechno, co objevili, ale vedlo jen k dalším otázkám namísto k odpovědím a dvojice tak neměla nejmenší tušení, co pohromu způsobilo.

	„Až najdeme cestu do Mitrilové síně, budeš se moct zeptat trpaslíků,“ pravila Innovindil, když na otevřené náhorní plošině daleko od bojiště čekali na návrat okřídleného Červánka.

	Na elfčinu narážku, že se bude muset brzy vrátit do trpasličí pevnosti – a postavit se svým obavám – Drizzt jen tiše kývl.

	„Možná zasáhli bohové,“ nadhodila elfka.

	„Anebo Harpelovi,“ dodal Drizzt. Myslel tím rodinu výstředních, mocných kouzelníků – příliš mocných pro jejich vlastní dobro a ve většině případů i pro dobro všech v nejbližším okolí – z malé osady Dlouhé Sedlo, která ležela daleko na západě. Harpelovi přispěchali Mitrilové síni na pomoc už dřív a s Bruenorem a jeho lidem je poutalo dlouholeté přátelství. Drizzt je znal natolik dobře, aby věděl, že jestli mohl někdo nechtěně způsobit katastrofu, k jaké došlo na hřebeni, byl to podivínský klan zmatených lidí.

	„Harpelovi?“

	„Nechceš je znát,“ ujistil ji Drizzt ve vší vážnosti. „Stačí, když řeknu, že klan Válečného kladiva má velmi neobvyklé přátele.“

	Sotva Drizzt ta slova vyřkl, uvědomil si jejich ironii a při pohledu na Innovindil, která se široce křenila, se usmál.

	„Brzy se dozvíme pravdu,“ řekla. „Prozatím se ale musíme postarat o několik věcí.“

	„O Svítání,“ souhlasil Drizzt a potřásl Innovindil rukou, kterou mu nabídla. „A o pomstu. Tarathielovi se bude odpočívat klidněji, až bude Obould Mnohošíp mrtvý.“

	„Probodnutý mečem?“ zeptala se Innovindil a položila ruku na jílec své zbraně. „Anebo zaříznutý scimitarem?“

	„Myslím, že scimitarem,“ odpověděl Drizzt bez zaváhání a pohlédl zpět na jih. „Mám v plánu zabít ho.“

	„Takže za Tarathiela a Bruenora,“ řekla Innovindil. „Za ty, kdo zemřeli, a za dobro severu.“

	„Anebo ho možná chci prostě zabít,“ opáčil Drizzt tak chladně a netečně, že se Innovindil zachvěla.

	Nevěděla, jak má odpovědět.
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	Vášeň

	S vrčením, které znělo spíše vztekle než vášnivě, se Tsinka Relikviářka překulila na Oboulda.

	„Zahnal jste je do jejich tmavé díry!“ vřískala šamanka a třeštila oči tak strašlivě, že jí kolem tmavých zorniček vystupovalo zažloutlé bělmo a připomínala tak spíše karikaturu šílenství než cokoli jiného. „A teď je z té díry vyhrabeme!“

	Král Obould Mnohošíp si podržel vzrušenou šamanku od těla, když se ho pokusila zakrýt svým rozechvělým tělem, a silnými, svalnatými pažemi ji zvedl ze slaměného lůžka.

	„Mitrilová síň padne rukou Oboulda, který je Grúmš,“ nevzdávala se Tsinka. „A zakrátko vám bude znovu patřit i citadela Felbar. Dobudeme je všechny! Pozabíjíme Bruenorovy i Emerovy nohsledy! Vykoupeme se v jejich krvi!“

	Obould pokrčil lehce rameny a odstrčil šamanku stranou, pryč z postele. Mrštně přistála na zemi a rázem byla zpátky, v koutcích úst se jí přitom sbíraly sliny.

	„Existuje něco, co by Obould, který je Grúmš, nedokázal dobýt?“ zeptala se a znovu si na něj vylezla. „Mitrilovou síň, Felbar… Adbar! Ano, Adbar! Všichni před námi padnou. Všechny trpasličí pevnosti na severu! A tu hrstku, kterou nesežereme, zaženeme na útěk. Zbavíme sever trpasličího prokletí!“

	Obould vyloudil úsměv, spíše se ale kněžce vysmíval, než že by s ní souhlasil. Slyšel její řeč už dřív – vlastně ji slýchal pořád dokola. Od chvíle, kdy se západní brána Mitrilové síně zabouchla a uvěznila tak klan Válečného kladiva v díře, Tsinka a ostatní šamani se chvástali bláhovými nadějemi na dobyvatelské tažení celým Stříbrným pomezím i za jeho hranice.

	A Obould jejich naděje sdílel. Netoužil po ničem jiném než znovu dobýt Citadelu mnoha šípů, kterou trpaslíci nazývali Felbar. Zároveň ale věděl, jak pošetilé by bylo vydat se tou cestou. Věděl už o nich celý kraj. Kdyby překročili Surbrin, museli by se postavit armádám Stříbroluní a Everlundu, elfům z Měsíčního lesa a také spojeným silám všech Delzounů na východ od hluboké, studené řeky.

	„Jste Grúmš!“ řekla Tsinka. Vzala Obouldovu tvář do dlaní a hrubě ho políbila. „Jste bůh mezi orky!“ Znovu ho políbila. „Bojí se vás i sama Gerti Orelsdottr!“ zaječela a znovu ho políbila.

	Obould se zakřenil, protože si vzpomněl na poslední setkání s princeznou ledových obrů. Gerti se ho opravdu obávala, nebo by aspoň měla, protože Obould ji v krátkém souboji porazil, povalil ji na zem a donutil ji odplazit se. Něco podobného se doposud nikomu nepovedlo a jen to všem, kdo souboj viděli a kdo o něm slyšeli, potvrdilo, že král Obould není obyčejný ork. Těšil se přízni Grúmše Jednookého, orckého boha, který mu požehnal silou a rychlostí, nezvyklou mrštností a také, jak věřil, větším porozuměním.

	Ale možná jeho chápání nebylo vůbec nové. Možná za vším byla skutečnost, že Obould nečekaně snadno a s obrovskou mocí získal celé území mezi Páteří světa, Průsmykem padlých, řekou Surbrin a Trolími blaty a ocitl se tak v jiné, mnohem nadřazenější pozici, ze které pohlížel na svět.

	„…do Mitrilové síně…“ říkala blábolící šamanka, když k ní Obould znovu obrátil pozornost. Očividně si všimla, že se jí opět věnuje, odmlčela se a vrátila se na začátek myšlenky. „Ještě před zimou musíme vniknout do Mitrilové síně. Musíme odtamtud klan Válečného kladiva vyhnat, aby se zvěsti o jeho porážce a hanbě roznesly ještě dřív, než sníh zatarasí průsmyky. Zimu strávíme v trpasličích kovárnách a zesílíme svoji zbroj a zbraně. S příchodem jara z nás bude nezastavitelná armáda, roztáhneme se po celém severu a zničíme každého, kdo se nám pošetile postaví do cesty!“

	„Při zatlačení trpaslíků do podzemí jsme přišli o mnoho orků,“ připomněl Obould a pokusil se jí sebrat trochu větru z plachet. „Kamení zbarvila orcká krev.“

	„Dobře prolitá krev!“ zavřeštěla Tsinka. „A zemřou další orci! Musí zemřít! První vítězství máme na dosah!“

	„Už jsme ho dosáhli,“ opravil ji Obould.

	„Pak máme na dosah druhé vítězství!“ zakřičela Tsinka. „Vítězství hodné toho, který je Grúmš. Zatím jsme obsadili jenom kamení a prázdnou zemi. Pořád jsme nezískali odměnu.“

	Obould ji od sebe odstrčil na délku paží a otočil hlavu, aby ji lépe viděl. Znovu se třásla, nedokázal ale říct, jestli vášní nebo vzteky. Její nahé tělo se ve světle pochodní lesklo potem. Pletence svalů jí vystouply a chvěly se jako příliš napnutá pružina.

	„Mitrilová síň musí ještě do zimy padnout,“ prohlásila Tsinka klidněji. „Ukázal mi to Grúmš. Tam na balvanu stál Bruenor Válečné kladivo, to on zastavil příliv orků a připravil nás o mnohem větší vítězství.“

	Obould zavrčel jeho jméno.

	„Krajem se rozneslo, že žije. Zdá se, že král Mitrilové síně vstal z mrtvých.

	Moradin vyzval Grúmše, copak to nechápete? Vy jste Grúmšův bojovník, o tom není pochyb, a král Bruenor Válečné kladivo je Moradinův. Vyřiďte to s ním, a rychle, než trpaslíci odpoví na Moradinovo volání stejně, jako orci odpověděli na Obouldovo!“

	Její slova Oboulda těžce zasáhla, protože dávala větší smysl, než mu bylo milé. Nechtělo se mu napadnout Mitrilovou síň. Věděl, že si jeho armáda bude muset tvrdě vybojovat každou píď území. Mohl si dovolit tak děsivé ztráty, a přesto doufat, že zajistí zemi, ze které chtěl vytvořit své království?

	Zpráva o Bruenorovi se ale skutečně roznesla mezi orky rychlostí požáru suché trávy hnaného větrem. Nebylo pochyb o tom, kdo vedl obrannou linii trpaslíků při jejich ústupu do síně. Byl to Bruenor, který měl padnout v Mělčině. Byl to Bruenor, který se vrátil z hrobu.

	Obould nebyl hloupý a nemínil podcenit důležitost tohoto zvratu. Věděl, že svojí přítomností podporuje odhodlání vlastních válečníků – mohl snad Bruenor zapůsobit na trpaslíky méně? Obould nenáviděl trpaslíky víc než kterýkoli jiný národ, dokonce víc než elfy, ale hořké zkušenosti v citadele Felbar v něm vzbudily k podsaditému, vousatému lidu zdráhavý respekt. Felbar obsadil jen proto, že využil příležitosti a měl na své straně překvapení, pokud si ale Tsinka prosadí svou, bude muset s jednotkami napochodovat do dobře bráněné a připravené trpasličí pevnosti.

	Dokázal nějaký národ na celém Torilu bránit domov lépe než trpaslíci?

	Možná drowové, napadlo ho, a to pomyšlení ho přivedlo k úvaze o událostech na jihu, kde měli dva temní elfové pomáhat ošklivému Profitovi a jeho trolům při útoku na Mitrilovou síň z jihu. Obould si uvědomil, že pokud se přece jen rozhodne do Mitrilové síně vtrhnout, bude jejich pomoc klíčová k dosažení vítězství. Kdyby se Profitovi a jeho smrdutým bestiím podařilo odvést velkou část Bruenorových válečníků a alespoň trochu jejich pozornosti, odvážný útok na západní bránu Mitrilové síně by mohl Obouldovi umožnit vniknout dovnitř.

	Orcký král pohlédl na Tsinku a uvědomil si, že se mu myšlenky odráží ve tváři. Křenila se totiž a tmavé oči měla plné touhy – po dobývání a po Obouldovi. Orcký král pokrčil paže, spustil Tsinku na sebe a přestal přemýšlet o plánech. Uchoval si ale v mysli obrázky mrtvých trpaslíků a hroutící se trpasličí brány, protože ty považoval za naprosto omamné.

	~~~

	Kvůli chladnému větru každé trhnutí ještě víc bolelo, ale Obould zaskřípal zuby a nohama pevně sevřel vzpírajícího se pegase. Bílé, koni podobné stvoření mělo svázaná křídla. Obould nemínil dovolit, aby s ním pegas vzlétl, protože nebyl ani zdaleka zkrocený. Obould viděl, jak lehce elf na pegasovi letěl, ale každý ork, který mu vyšplhal na hřbet, byl odhozen a častokrát i rozdupán, než stájníci dostali zvíře zase pod kontrolu.

	Doposud byl každý ork svržen, každý až na Oboulda, který sevřel pegasovy boky stehny tak pevně, že ho zvíře nedokázalo shodit.

	Pegas vykopl zadníma nohama a Obould se prohnul v zádech, hlavou trhl bolestivě dozadu a zaklonil ji tak, že viděl obráceně pegasova kopyta! Pevněji se chytil provazu, zavrčel a sevřel zvíře stehny tak silně, až ho napadlo, že mu zláme žebra.

	Ale pegas se dál vzpínal; poskakoval, svíjel se a divoce kopal. Obouldovi se však podařilo najít v jeho zběsilém chování rytmus a postupně sebou trhal a škubal méně prudce.

	Pegasovy pohyby se zpomalily a orcký král se zakřenil, protože si uvědomil, že se zvíře konečně unavilo. Na okamžik se uvolnil a zazubil se ještě víc, protože mu pegasovo divoké zmítání připomnělo Tsinku minulou noc. Odpovídající srovnání, pomyslel si chlípně.

	A najednou letěl vzduchem, protože pegas se znovu nečekaně, divoce vzepjal a shodil Oboulda ze hřbetu. Přistál tvrdě na zemi, tváří dolů a celý zkroucený, zachroptěl ale a donutil se překulit, aby rychle získal zpět důstojnost, třebaže ještě nevstal. Vyplašeně se rozhlédl, protože ho napadlo, že by ho pád mohl v očích orků okolo snížit. A opravdu všichni nevěřícně zírali – nevěřícně nebo hloupě, nepoznal rozdíl – a taky tak překvapeně, že se nikdo ani nepokusil pegase chytit.

	A proto se vyřítil na ležícího orckého krále.

	Obould se zakřenil, vyskočil na nohy, rozpřáhl paže a hlasitým řevem pegase vyzval.

	Ten se zprudka zastavil, odfrkl si a zahrabal kopytem do země.

	Obould se rozesmál, uvolnil napětí a vykročil k pegasovi, jako by ho vyzýval k útoku. Tvor si přitiskl uši k hlavě a napjal se.

	„Možná bych tě měl sníst,“ prohlásil Obould klidně, přistoupil až ke zvířeti a zadíval se mu zpříma do očí, což pegase ještě víc znervóznilo. „Ano, tvoje maso bude velmi křehké, tím jsem si jistý.“

	Ork na pegase ještě chvíli upřeně zíral, pak se otočil, hlasitě se rozesmál a orci okolo zavýskli.

	Jakmile si byl Obould jistý, že získal zpět ztracenou důstojnost, obrátil se k pegasovi a znovu si vzpomněl na Tsinku. A rozesmál se ještě hlasitěji, když si místo koňského obličeje představil tvář prudké, vášnivé šamanky. Nos a ostatní rysy se změnily, zdálo se mu ale, že až na bělmo kolem Tsinčiných duhovek zůstaly oči pegase vlastně stejné. Měly v sobě tentýž náboj i napětí. Stejně divoké, nekontrolované emoce.

	Ne, nebyly totožné, uvědomil si Obould najednou, protože když se Tsinka svíjela, oči jí jiskřily vášní a extází, kdežto okřídlenému koni strachem.

	Ne, ne strachem – Obould najednou pochopil – vůbec ne strachem. Pegas nebyl divoké zvíře, které potřebovalo zkrotit. Celé roky na něm jezdili elfové, jejichž nohy byly příliš hubené, než aby je na pegasovi udržely, kdyby se je rozhodl zlomit.

	Pegasova prudkost nepramenila ze strachu, nýbrž z čiré nenávisti.

	„Ach, ty chytré zvíře,“ zašeptal Obould a pegas nastražil uši a zase si je přitiskl k hlavě, jako by rozuměl každému slovu. „Jsi věrné pánovi a mě, který ho zabil, nenávidíš. Když se na tebe pokusím nasednout, nikdy se mnou nepřestaneš bojovat, že?“

	Orcký král přikývl, přimhouřil oči a dobře si pegase prohlédl.

	„Anebo ne?“ zeptal se a jeho mysl se vydala jiným směrem. Poprvé viděl celou situaci z pegasova pohledu.

	Zvíře ho úmyslně ukonejšilo, když mu seděl na zádech. Zdánlivě se uklidnilo, a když se Obould uvolnil, opět zdivočelo.

	„Nejsi tak chytré, jak si myslíš,“ řekl mu Obould. „Mělo jsi počkat, až bychom byli nahoře v oblacích, a teprve pak mě svrhnout dolů. Mělo jsi mě přesvědčit o tom, že jsem tvůj pán.“ Ork si odfrkl a napadlo ho, jak asi chutná maso pegase.

	Stájníci brzy dostali okřídleného koně pod kontrolu a jejich velitel se otočil k Obouldovi a zeptal se: „Pojedete na něm ještě dneska, můj bože?“

	Obould se nad směšným titulem uculil, třebaže by nikoho otevřeně neodrazoval od jeho používání, a zavrtěl hlavou. „Mám spoustu jiné práce,“ řekl.

	Všiml si, že jeden z orků začal pegasovi hrubě svazovat nohy.

	„Dost!“ poručil a orci strnuli. „Nakládejte s tím zvířetem jemně a s náležitou úctou.“

	Orci se zatvářili nevěřícně.

	„Najděte nové stájníky!“ vyštěkl Obould na velitele. „Od této chvíle se k tomu zvířeti budete chovat jemně. Už žádné bití!“

	Obould ještě ani neskončil, když si uvědomil, jakou chybu udělal. Sotva orky rozptýlil, pegas se vzepjal, odhodil dva z nich stranou, tvrdě vykopl a nešťastníka, který mu svazoval zadní nohy, trefil přímo do čela. Ork odlétl dozadu, svíjel se na zemi a uboze kvílel.

	Ostatní zareagovali instinktivně a chtěli zvíře ztrestat, ale Obould zařval: „Dost!“

	Upřeně se zadíval na pegase, pak znovu na orckého velitele. „Všechna zranění, která na něm najdu, odneseš stejným dílem,“ slíbil.

	Velitel se přikrčil a viditelně se roztřásl a Obould poznal, že jeho práce skončila. Střelil pohledem plným odporu po zraněném hlupákovi, který se pořád svíjel na zemi, a odešel.

	~~~

	Překvapení hlídkujících ledových obrů – všichni byli vysocí, pohlední a dobře stavění – nebylo o nic menší než to jeho orckých společníků, když je navzdory vřeštivým protestům Tsinky Relikviářky informoval o tom, že půjde navštívit Gerti Orelsdottr sám. Všichni věděli o zlé krvi mezi Gerti a Obouldem. Při jejich posledním setkání srazil Obould obryni k zemi, zostudil ji a urazil.

	Obould držel hlavu vztyčenou a hleděl přímo vpřed – a dokonce si nevzal ani magickou přilbu, kterou mu šamani vyrobili. Obři se nad ním tyčili a mnozí byli vyzbrojení meči, které byly stejně velké jako orcký král. Jak se blížil ke vchodu do obrovské jeskyně, kterou si Gerti zvolila za provizorní rezidenci daleko od horského domova, její stráže se přesunuly a vytvořily před ním kordón. Ze všech stran se na něj mračily a šklebily děsivé bestie. Obři, které minul, se za ním otáčeli, následovali ho a uzavírali mu jedinou únikovou cestu.

	Obould nechal velký meč v pochvě na zádech, vystrčil bradu, a dokonce se i sebevědomě zubil. Dobře věděl, že se vzdává fyzické výhody, ale musel to udělat, aby získal psychickou.

	Všiml si poprasku uvnitř jeskyně, velkých siluet, které se pohybovaly všemi směry. A když vešel a jeho oči si přivykly náhlému přechodu z denního světla do záře několika pochodní, zjistil, že publikum, za kterým přišel, nemusí dlouho hledat. Gerti Orelsdottr, podle měřítek ledových obrů zároveň krásná i děsivá, stála v zadní části jeskyně a hleděla na něj s podezřívavostí a opovržením.

	„Vypadá to, že jsi někde zapomněl družinu, králi Oboulde,“ řekla a orkovi se zdálo, že v jejím hlase slyší náznak hrozby.

	Byl si ale jistý, že ho nenapadne. Porazil ji v boji, čímž ji zostudil, a její hanba by se ještě zvětšila, kdyby se mu pomstila tak, že by na něj poslala ostatní. Obould sice ledovým obrům úplně nerozuměl – jeho zkušenosti s nimi byly velmi omezené – věděl ale, že to jsou válečníci, a válečníci se téměř vždy pyšnili ctí.

	Po Gertiiných slovech se mnoho obrů v jeskyni zasmálo a začalo si mezi sebou šeptat.

	„Mluvím za tisíce,“ odpověděl orcký král. „Stejně jako madam Orelsdottr mluví za ledové obry v Páteři světa.“

	Gerti se narovnala a přimhouřila velké modré oči – oči, které působily díky namodralému odstínu její kůže ještě modřeji. „Pak mluv, králi Oboulde. Čekají mě velké přípravy a nesmím marnit čas.“

	Obould se uvolnil, protože chtěl působit co nejklidněji. Z mumlání okolo pochopil, že se mu to podařilo, což ho uspokojilo. „Dosáhli jsme velkého vítězství, madam Orelsdottr. Během tažení, jaké dosud nikdo neviděl, jsme obsadili celé severní země.“

	„Naši nepřátelé proti nám zatím sotva něco podnikli,“ připomněla Gerti.

	Obould to kývnutím připustil. „Prosím, neodepírej nám zásluhy,“ řekl. „Uzavřeli jsme brány Mitrilové síně. Nesmé je pravděpodobně zpustošeno a Surbrin zajištěn. Není správná chvíle na to, aby se naše spojenectví…“ odmlčel se, pomalu otočil hlavu a postupně se zadíval každému ledovému obrovi do očí.

	„Madam Orelsdottr, hovořím za orky. Za desítky tisíc orků.“ Zdůraznil poslední působivý odhad. „Vy hovoříte za obry. Promluvme si v soukromí.“

	Gerti zaujala postoj, který u ní Obould viděl už mnohokrát předtím, zčásti trucovitý, zčásti přemýšlivý. Založila si ruku v bok, natočila se tak, aby jí pěkně tvarované nohy vyklouzly z rozparku v bílých šatech, a našpulila rty, jako by trucovala nebo škádlila protivníka těsně před tím, než se natáhne a uškrtí ho.

	Obould se uctivě uklonil.

	„Pojď se mnou,“ vybídla ho Gerti, a když obr, který jí stál nejblíže, začal protestovat, umlčela ho jedním z nejzamračenějších pohledů, jaké kdy Obould spatřil.

	Ano, všechno běží jako na drátkách, pomyslel si orcký král.

	Na Gertiinu žádost ji Obould následoval krátkou chodbou. Chvíli studoval stěny, které obři očividně rozšířili, protože se ve skále jasně skvěly nové zářezy. Ani strop nebyl dílem přírody, všechny nízké části byly otesány, aby chodbou mohl bez sehnutí projít i nejvyšší z Gertiiných poskoků. Působivá práce, pomyslel si Obould, hlavně s ohledem na rychlost a efektivnost, s jakou práci odvedli. Nevěděl, že obři umí tak dobře a rychle pracovat s kamenem. Byl to důležitý poznatek pro případ, že by se opravdu rozhodl vyrazit bránu Mitrilové síně.

	Komnata na konci chodby očividně patřila Gerti, protože ji uzavíraly těžké dřevěné dveře a zdobilo ji mnoho tlustých, lesklých medvědích kožešin. Gerti jich několik důrazně odkopla stranou a uvolnila holý kus podlahy, který nabídla Obouldovi k posazení.

	Orcký král si nestěžoval, s úsměvem si sedl se zkříženýma nohama na zem a ze zad si přitom sundal velký meč. Byl tak dlouhý, že by se s ním na zádech nedokázal posadit. Položil si čepel přes nohy, aby ji měl na dosah, ale uvolnil se a držel od ní ruce co nejdál, aby nepůsobil ani v nejmenším hrozivě.

	Všiml si, že ho Gerti bedlivě sleduje, přestože se snažila předstírat nezájem, když se vydala zavřít dveře. Prošla komnatou k největší hromadě kožešin a upejpavé se posadila, přesto se ale nad mnohem menším orckým králem tyčila.

	„Co ode mě chceš, Oboulde?“ zeptala se Gerti bez obalu, úsečně a ledově, a vůbec nemrkala.

	„Návrat krále Bruenora a ztráta velké šance nás oba rozzlobily,“ odvětil Obould.

	„Byla to ztráta ledových obrů.“

	„I orků – přišel jsem o víc než tisíc bojovníků, mezi nimi i o syna.“

	„Nestojí ani za jednoho z mých válečníků,“ opáčila Gerti.

	Obould urážku tiše přijal a připomněl si, že musí myslet dlouhodobě a nepodlehnout nutkání vyskočit a tu čarodějnici podříznout.

	„Trpaslíci si svých druhů necení o nic míň, madam Orelsdottr,“ řekl. „Nemohou tvrdit, že zvítězili.“

	„Hodně jich uteklo.“

	„Do díry, která se jim stala vězením. Do tunelů, které už možná páchnou troly.“

	„Kdyby nebyli Donnia Soldou a Ad’non Kareese mrtví, mohli nám dodat informace o Profitovi a jeho bestiích,“ pravila Gerti. Myslela tím dva ze čtyř drowů, kteří jim sloužili jako rádci a zvědové, oba ale našli mrtvé severně od jejich současné pozice.

	„Lituješ jejich smrti?“

	Otázka Gerti tak zarazila, že dokonce překvapeně zvedla jedno upravené obočí.

	„Využívali nás pro vlastní pobavení, o nic víc jim nešlo, to jistě víš,“ podotkl Obould.

	Gerti znovu zvedla obočí a tentokrát ho nechala zvednuté.

	„Překvapená?“ dodal orcký král.

	„Jsou to drowové,“ řekla Gerti. „Slouží jenom sami sobě a svým tužbám. Jistěže jsem to věděla. Jenom hlupák by s tím nepočítal.“

	Ale překvapilo tě, že to vím já, pomyslel si Obould, neřekl to ale nahlas.

	„A pokud zbývající dva zemřou na jihu spolu s Profitem, tím líp,“ řekla Gerti.

	„Až s nimi skoncujeme,“ pravil Obould. „Budeme je potřebovat, pokud máme prolomit obranu Mitrilové síně.“

	„Prolomit obranu?“

	Obouldovi nemohla uniknout nevíra v jejím hlase ani očividné pochybnosti.

	„Chtěl bych dobýt síň.“

	„Tví orci budou umírat po tisících.“

	„Ať už zaplatíme jakoukoli cenu, zisk bude stát za to,“ namítl Obould, musel se ale velmi snažit, aby mu vlastní pochyby nepronikly do hlasu. „Musíme na nepřátele dál tlačit, aby se nemohli zorganizovat a zkoordinovat útoky. Zahnali jsme je na ústup a já nemíním dovolit, aby se vzpamatovali. A konečně získám hlavu Bruenora Válečného kladiva.“

	„Pak se budeš muset plazit přes těla orků, aby ses k němu dostal, ne přes ledové obry.“

	Obould přikývl, protože si byl jistý, že když se mu podaří dobýt horní tunely Mitrilové síně, Gerti se k němu připojí.

	„Potřebuju jenom, aby tví obři prolomili vnější slupku,“ řekl.

	„Existují způsoby, jak vylomit i nejpevnější bránu,“ podotkla Gerti, která najednou působila velmi zaujatě.

	„Čím dřív se vám to podaři, tím dřív získám hlavu krále Bruenora.“

	Gerti se zachechtala a kývla na souhlas. Obould si samozřejmě uvědomoval, že ji víc zaujala představa desítek tisíc mrtvých orků než porážky trpaslíků.

	Obould využil velké síly svých nohou k tomu, aby se zvedl ze sedu, narovnal se, mávl mečem a schoval ho do pochvy na zádech. Oplatil Gerti kývnutí, opustil komnatu a cestou ven mezi řadami obřích strážců si pyšně vykračoval.

	Navzdory klidnému, sebejistému vzezření se ale Obouldovi stahovaly útroby. Gerti samozřejmě rychle zakročí a otevře jemu i jeho armádě cestu do síně. Už když ale zvažoval, jak asi jeho žádosti vyhoví, hlodaly v něm pochybnosti. Obould si znovu představil orcké pevnosti stojící na každém kopci v kraji a opatřené obrannými valy, které by útočníky nutily bojovat o každou píď země. Kolik trpaslíků, elfů a lidí by muselo mezi kopci padnout, než by se ten mizerný triumvirát vzdal myšlenky na to, že ho odsud vyžene, a přijal jeho vládu jako definitivní? Kolik trpaslíků, ellů a lidí by musel Obould zabít, než by orkům bylo dovoleno mít vlastní království a podíl na širém světě?

	Doufal, že mnoho, protože miloval zabíjení trpaslíků, elfů a lidí.

	Když vyšel ven z jeskyně, naskytl se mu výhled na širý severní kraj a pohledem ulpěl na každé skále i větrem ošlehaném svahu. V duchu si na nich představily hrady, nad kterými by vlály prapory Jednookého boha a krále Mnohošípa. Ve stínech pod nimi, v chráněných údolích, viděl města – města, jako byla Mělčina, opevněná a bezpečná, jen obývaná orky, ne páchnoucími lidmi. Začal si představovat dopravní spojení, obchodní cesty a práva, bohatství a moc, respekt a vliv.

	Obould věřil, že by to mohlo vyjít. Mohl by tu vybudovat království a zabezpečit ho tak, až by se trpaslíci, elfové i lidé museli vzdát veškeré naděje, že ho odsud vypudí.

	Orcký král se ohlédl po Gertiině jeskyni a na kratičký okamžik zvážil, že by se vrátil a pověděl jí o tom. Dokonce se pootočil a udělal krok zpátky.

	Zastavil se ale, protože ho napadlo, že Gerti by jeho vizi neocenila, že by ji konečný výsledek nezajímal. A i kdyby ano, uvědomil si Obould, jak by zareagovala Tsinka a šamani? Tsinka prahla po dobývání, ne po osidlování, a tvrdila, že k ní promlouvá sám Grúmš.

	Obould ohrnul frustrovaně horní ret, zaťal ruce v pěst a zvedl je. Nelhal Gerti. Opravdu netoužil po ničem víc než držet v rukou hlavu Bruenora Válečného kladiva.

	Ale bylo to vůbec možné a stálo to, jak tvrdil, za děsivé ztráty, které je čekaly?
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	Králův pohled

	Nikomu v komnatě nepřipadalo světlo pochodní ani příliš jasné, ani veselé. Možná to bylo vědomím, že brána ven je zavřená a skrovné světlo je to jediné, co odděluje trpasličí komplex Mitrilové síně od naprosté tmy. Samozřejmě se mohli dostat ven. Měli k dispozici tunely, které vedly na jih, k Trolím blatům, ale tam už se prý taky bojovalo. Další tunely pak vedly daleko na západ, do Mirabaru, a pod řekou Surbrin na východ až do citadely Felbar. Žádná z cest ale nebyla jednoduchá a všechny se táhly rozlehlým labyrintem Temných říší, místem plným netvorů a nevyřčených hrůz.

	Mitrilová síň proto vypadala temněji, pochodní bylo méně a nepůsobily tak konejšivě. Král Bruenor už nakázal šetřit zásobami, protože počítal s velmi, velmi dlouhým obléháním.

	Bruenor seděl na kamenném trůně polstrovaném drahými zelenými a fialovými látkami. Jeho dlouhý, hustý vous se zdál v umělém světle spíše oranžový než rezavý, a to možná proto, že po utrpení, kterým si prošel, mu viditelně prokvetl šedinami. Mnoho dnů totiž strávil na smrtelné posteli. Dokonce i největší klerici Mitrilové síně si mysleli, že žil jen díky léčivým kouzlům, kterými neustále opřádali jeho tělo, třebaže byli přesvědčeni o tom, že ho duch už opustil. Kněží si byli jistí, že Bruenorova podstata, jeho duše, už odešla za spravedlivou odměnou do Moradinových síní. A tam ho asi taky půlčík Regis, správce síně, s použitím magického rubínu našel. Regis zachytil v jeho očích poslední záblesk života a magií vyslal své myšlenky a prosby za Bruenorem a požádal ho, aby se vrátil do země živých.

	Protože žádný král by nezůstal nehybně ležet, kdyby se jeho lid nacházel v takové nouzi.

	A tak se Bruenor vrátil a trpaslíci našli cestu domů, i když přitom museli šplhat přes těla padlých kamarádů.

	Šediny všem, kdo ho znali, připadaly jako jediná vnější známka toho, čím si Bruenor prošel. Jeho tmavé oči i nadále jiskřily energií a statná ramena slibovala nést tíhu celé Mitrilové síně, když bude potřeba. Na těle měl tucet obvazů, protože při ústupu do síně utržil strašlivé rány – zranění, která by slabšího trpaslíka skolila – pokud ho ale trápily, nedal to nijak najevo.

	Na sobě měl otlučenou zbroj, poškrábanou, zprohýbanou a potrhanou, o trůn si opřel drahocenný štít ozdobený pěnícím džbánkem, standartou klanu, a na něj si položil bojovou sekyru se zářezy vyprávějícími o letech používání, podrápanou od úlomků kamene, zbroje a zlobřích lebek.

	„Všichni, kdo viděli tvůj výbuch, nad ním vrtí hlavami, dyž ho popisujou,“ řekl Bruenor Nanfudlovi Busviliganovi, gnómskému alchymistovi z Mirabaru. Nanfudl nervózně přešlápl a podsaditý trpaslík se k němu naklonil.

	„No tak, prcku,“ konejšil ho Bruenor. „Na skromnost nebo nervozitu nemáme čas. Podle všeho sis vedl fakt dobře a všichni v síni se ti s úctou klaní. Mezi náma můžeš stát s hlavou vztyčenou, copak to nevíš?“

	Nanfudl se opravdu trochu narovnal a zaklonil hlavu, aby na působivého trpaslíka na trůně viděl. Znovu sebou ale trhl, když se dlouhým, zahnutým, špičatým nosem otřel o Bruenorův podobně výrazný frfiák.

	„Jaks to dokázal?“ zeptal se Bruenor znovu. „Říkaj, žes zpod Strážcovýho údolí vytáh nahoru horký vzduch.“

	„Já… my…“ opravil se Nanfudl, otočil se a pohlédl na ostatní, mezi nimiž byl i Pikl Kamenné rameno, nejpodivnější z trpaslíků, který dorazil z Karadunu na březích vzdáleného jezera Impresk.

	Nanfudl kývl a Pikl se široce usmál, udeřil jedinou pěstí do vzduchu a tiše zvolal: „Ó oj!“

	Gnóm si odkašlal a otočil se zpátky k Bruenorovi, který se opřel o opěradlo trůnu. „Ano, použili jsme kovové trubky, kterými jsme zdola přivedli horký vzduch,“ potvrdil gnóm. „Torgar Drtivý úder a jeho muži vyhnali z tunelů pod hřebenem orky a utěsnili je dehtem. Pak už do nich stačilo nasměrovat horký vzduch, a když ho Catti šípem zapálila…“

	„Bum!“ vykřikl Pikl Kamenné rameno a všichni se k němu překvapeně otočili.

	„Hehehe,“ řekl zelenovousý Pikl, stydlivě pokrčil rameny a všichni v komnatě, kdo se dosud tvářili ponuře, se zasmáli, což měli opravdu zapotřebí.

	Byl to ale jen krátký oddech, protože vzápětí na ně opět dolehla tíha situace. „No, dobrá práce, gnóme,“ řekl Bruenor. „Zachránils spoustu mých trpaslíků, a to mi řek sám Banak Těžká kovadlina. A ten pochvalama zrovna neplýtvá.“

	„My – Šodra a já – jsme cítili potřebu osvědčit se, králi Bruenore,“ řekl Nanfudl. „A chtěli jsme pomoct, jak jen jsme mohli. Vaši lidé se k Torgarovi, Šindelovi a ostatním z Mirabaru zachovali tak štědře…“

	„Už nejsme Mirabařani,“ ozval se Torgar ze strany. „Patříme teď ke klanu Válečnýho kladiva. Nepovažujem markýze Elastula za nepřítele, pokaď si ho z nás sám neudělá, ale už nesme věrní mirabarskýmu trůnu. Ne, naše srdce, duše, pěsti i kladiva patří králi Bruenorovi!“

	Síní se rozlehl jásot, který rozpoutalo asi tucet trpaslíků z Mirabaru, přidali se ale všichni v komnatě.

	Bruenor si společnou radost chvíli užíval a vítal ji jako paprsek světla za temného dne. A den v Mitrilové síni byl skutečně tmavý, stejně tmavý jako chodby Temných říší, stejně tmavý jako srdce drowské kněžky. Navzdory veškerému úsilí, obětem a kuráži trpaslíků, Catti a Wulfgara, navzdory moudrým rozhodnutím správce Regise byli zahnáni do díry v zemi a uvězněni v tunelech nepřítelem, kterého Mitrilová síň neměla šanci na otevřeném bitevním poli porazit. Padly stovky Bruenorových trpaslíků a víc než třetina uprchlíků z Mirabaru.

	Bruenor přijal ten den řadu důležitých osob, od Dupa McKlouba z Felbaru, který stále trpěl ztrátou drahého přítele Nikvula, po bratry Kamenná ramena, Ivana a nezkrotného Pikla, který se neustále hihňal, přestože přišel o paži. Bruenor navštívil Banaka Těžkou kovadlinu, velitele, který dlouhé dny brilantně držel území v severní části Strážcova údolí i tváří v tvář obrovské přesile. Banak totiž nemohl přijít za ním. Při ústupu, kdy trval na tom, že opustí skalisko jako poslední, byl totiž vážně zraněn a ochrnuly mu nohy. Podle kněží mu orcký oštěp přeřízl páteř a žádné z léčivých kouzel s tím nic nezmohlo. Ležel tak v posteli a čekal, až mu zhotoví pohodlné křeslo na kolech, které by mu vrátilo trochu pohyblivosti.

	Bruenor našel Banaka v trpké náladě, bojovného ducha však neztratil. Přesně jak Bruenor očekával, větší starosti mu dělali padlí než vlastní zranění. Banak byl koneckonců Těžká kovadlina, pocházel z rodu stejně houževnatého, jako byla Válečná kladiva, a pyšnil se silnou paží, silným duchem a nepřekonatelnou věrností. Banak byl sice tělesně postižený, o tom nebylo pochyb, Bruenor ale věděl, že ještě není vyřazený z boje, ať už se odehraje kdekoli.

	Nanfudlova audience zakončovala procesí toho dne, Bruenor ho proto propustil a omluvil se. Věděl, že ho čeká ještě jedna schůzka, kterou ale bude lepší odbýt v soukromí.

	Svůj doprovod – Tibldorf Pwent trval na tom, aby trpasličího krále neustále doprovázeli dva Břichkuchači – nechal na konci tlumeně osvětlené chodby, přistoupil ke dveřím, lehce zaklepal a otevřel si.

	Regise našel sedět u stolu, jednou rukou si podpíral bradu, v druhé držel brk a skláněl se nad pergamenem, který se vzpíral těžítkům ve tvaru korbelů a snažil se opět svinout. Bruenor na něj kývl, vešel a posadil se na okraj půlčíkovy měkké postele.

	„Připadá mi, že moc nejíš, Kručibřichu,“ podotkl a zakřenil se. Bruenor si sáhl za tuniku a vytáhl kus koláče. Ledabyle ho hodil Regisovi, který ho chytil, a aniž by si kousl, odložil ho na stůl. „Pcha, jesli toho nenecháš, budu ti muset začít říkat Chrastikost!“ rozčílil se Bruenor. „No tak!“ pobídl ho a ukázal na koláč.

	„Všechno zapíšu,“ ujistil ho Regis, odstrčil stranou jedno z těžítek a nadzvedl okraj pergamenu, čerstvý inkoust se ale rázem trochu roztekl. Když si toho Regis všiml, rychle pergamen opět položil a začal na něj zběsile foukat.

	„Nevím vo ničem, co bys mi nemoh říct sám,“ pravil Bruenor.

	Konečně se k němu půlčík otočil.

	„Tak vo co de, Kručibřichu?“ zeptal se trpaslík. „Podle toho, co říkaj moji generálové, sis vedl dobře, zatraceně dobře.“

	„Tolik jich padlo,“ odvětil Regis sotva šeptem.

	„Jo, taková už je válka.“

	„Ale já je nechal tam venku,“ vysvětlil půlčík, vyskočil ze židle a zamával krátkými, kyprými pažemi. Přecházel sem a tam a mumlal, jako by se snažil najít způsob, jak ze sebe najednou vylít všechnu bolest. „Tam na útesu. Mohl jsem Banakovi přikázat, aby se stáhl, dlouho před poslední bitvou. Kolik trpaslíků mohlo ještě žít?“

	„Pcha, kladeš votázky, na kerý neexistujou vodpovědi!“ zařval Bruenor. „Po bitvě je každý generál. De vo to, jak si vedeš během bitvy, to ukážeš, co v tobě je.“

	„Mohl jsem je zavolat zpátky,“ prohlásil půlčík. „Měl jsem to udělat.“

	„Aha, takže tys věděl, jak velká vorcká armáda je, co? Věděls, že se k ní přidaj desítky tisíc potvor a vtrhnou do údolí ze západu, co?“

	Regis zamrkal a nedopověděl.

	„Nevěděls vo nic víc než vostatní, a to včetně Banaka,“ prohlásil Bruenor. „A Banakovi se z tý skály slýzt nechtělo. Dyž sme zjistili pravdu vo nepříteli, zachránili sme, co se dalo, a bylo toho dost, i dyž ne tolik, jak bysme chtěli. Přenechali sme jim celý sever, copak nechápeš? A to s pýchou nepřizná žádný Válečný kladivo.“

	„Bylo jich příliš mnoho…“namítl Regis, ale Bruenor si znovu hlasitě odfrkl. „Utekli sme, Kručibřichu! Klan Válečnýho kladiva se stáh před vorkama!“

	„Bylo jich příliš mnoho!“

	Bruenor se usmál a kývl, protože Regise právě převezl. „Jasně že bylo, a tak sme udělali, co sme mohli, ale nemysli, že bych vosobně přikázal utýct před vorkama, dybych měl jinou možnost. Žádná jiná nebyla! Já bych tam venku Banaka taky nechal, Kručibřichu. A byl bych tam s ním, vo tom nepochybuj!“

	Regis na Bruenora pohlédl a vděčně kývl.

	„Votázkou je, co teď,“ řekl Bruenor. „Vyrazíme ven a pustíme se s nima znovu do boje? Nebo se vydáme na východ a budem bojovat z vopačnýho břehu Surbrinu? Anebo pudem na jih a vrátíme se zpátky po povrchu?“

	„Na jih,“ zamumlal Regis. „Poslal jsem padesátku trpaslíků, aby doprovodili Galena Fjorda z Nesmé.“

	„Řekla mi vo tom Catti a i v tom si vodved dobrou práci, podle mýho. Nemám lidi z Nesmé po tom, jak se k nám před lety zachovali a jak jednali s lidma z Kamenice, nijak rád. Je to banda tupců, vo tom není pochyb! Ale soused je jednou soused a je nutný mu pomoct, jak to jenom de, a podle mýho si udělal, co šlo.“

	„Ale teď můžeme udělat víc,“ nadhodil Regis.

	Bruenor se poškrábal v rusém vousu a chvíli uvažoval. „Možná jo,“ souhlasil. „A dyž pošlem na jih několik stovek bojovníků, mohly by se nám votevřít nový možnosti. Dobrý nápad.“ Když domluvil, pohlédl na Regise a s radostí si všiml, že ze sebe půlčík setřásl břímě a do měkkých hnědých očí se mu vrátil lesk.

	„Pošli Torgara a trpaslíky z Mirabaru,“ navrhl Regis. „Jsou to dobří válečníci a vědí, jak bojovat na povrchu i v podzemí.“

	Bruenor si tím nebyl jistý. Torgar, Šindel a ostatní mirabarští trpaslíci už možná viděli víc než dost bojů a přijali příliš mnoho zvláštních a těžkých úkolů. Možná nadešel čas, aby si odpočinuli v Mitrilové síni a seznámili se s trpaslíky, kteří žili v jejích chodbách a komnatách už od chvíle, kdy komplex před lety dobyli na stínovém draku Zloleskovi a jeho duergarech.

	Bruenor ale nedal Regisovi nijak najevo, že by o jeho návrhu pochyboval. Vypadalo to, že se půlčík během posledních desetidnů osvědčil a jeho náhled a chápání byly zdrojem, o který Bruenor nechtěl přijít.

	„Tak poď, Kručibřichu,“ řekl a zazubil se. „Pudem se podívat, jak se vede Ivanovi a Piklovi. Možná ví o ňákých spojencích, keří nás vůbec nenapadli.“

	„Jako je Kadeři?“

	„Já spíš myslel elfy v Měsíčním lese,“ vysvětlil Bruenor. „Slyšel sem, že tamtudy prošli cestou do Mitrilový síně. Napadlo mě, že by elfové mohli napadnout nepřítele šípy a magií přes Surbrin a trochu ho nahlodat.“

	„Ale jak bychom se s nimi mohli spojit?“ zeptal se Regis. „Myslím s elfy. Víš o nějakých tunelech, které by vedly tak daleko na severovýchod?“

	„Jak tam Pikl dostal sebe a Ivana?“ opáčil Bruenor a mrkl na půlčíka. „Podle Ivana to mělo co dělat se stromama a kořenama. Stromy tu sice nemáme, zato kořenů, co hrdlo ráčí.“

	Regis nejlepší imitací Pikla odpověděl: „Hehehe.“

	~~~

	Dup McKloub si důrazně přitiskl prst na našpulené rty a připomněl trpasličí obsluze katapultu, že je kriticky důležité, aby zachovali ticho.

	Belan Těžká kovadlina gesto na souhlas zopakoval a dal ostatním znamení, aby zpomalili pohyby, kterými natahovali koš. Boční katapult byl připevněný na veřejích dveří a sloužil jako součást vnější obrany Mitrilové síně. Délka jeho ramene se dala upravit, takže byl dokonalým válečným strojem pro každou situaci, a na východě, tak blízko velké řeky, že skála neustále vibrovala jejím proudem, byly katapulty hlavní obranou v přední linii. Kousek za současnou pozicí družiny v nejvýchodnější části komplexu totiž tunely klesaly dolů do divočiny Temných říší. Dokonce i v časech míru byly zdejší katapulty často v provozu, protože zaháněly zpátky klepetnatce a klamopardy a jiné obyvatele tmavých chodeb.

	Po uzavření brány do Strážcova údolí požádal Dup o to, aby mohl nastoupit do služby právě tady, protože tato pozice dohlížela na tunely, které skrz horní části Temných říší spojovaly Mitrilovou síň s citadelou Felbar, s Dupovým domovem. Právě odsud, z místa, které se dalo rychle a pevně uzavřít železem vyztuženými dveřmi, vyrazili vyslanci správce Regise do citadely Felbar, aby získali audienci u krále Emera Válečné koruny a pověděli mu, co se stalo Dupovi, Nikvulovi a zbytku pohřešované karavany.

	Dup tu trávil celé hodiny, bral si dvojité hlídky a zůstával, i když na hlídce nebyl. Do hlavních síní klanu Válečného kladiva se vrátil jen jednou, zrovna v ten den, protože si ho k sobě zavolal sám král Bruenor. Právě se vrátil zpátky a našel společníky celé rozrušené, protože se jim donesla hlášení o pohybu na východě.

	Dup se k nim úzkostně připojil a uvažoval, jestli jde o další útok Obouldových mas. Blíží se snad nějaká nestvůra z Temných říší, aby si našla něco k snědku? Anebo se vracejí vyslanci?

	Za dveřmi se tunel svažoval do zhruba kruhové přírodní jeskyně, kde se chodby větvily několika směry. Trpaslíci se připravili proměnit komnatu v bojiště a ti, kdo zrovna neobsluhovali katapult, nachystali několik sudů vysoce hořlavého oleje. Při první známce potíží právě oni zakročí, skutálí sudy dolů do jeskyně, kde se jejich obsah rozlije, a katapult pak vystřelí kouli hořící smůly.

	Belan Těžká kovadlina dal znamení Dupovi a mužům u sudů, že katapult je připravený, načež všichni trpaslíci ztichli a nejeden se vrhl na zem a přitiskl ucho ke skále.

	Z jednoho z tunelů vedoucích do kruhové komnaty se nesly zvuky.

	Tiše přemístili sud na vrchol rampy, dychtivý mladý trpaslík se o něj opřel ramenem a připravil se svrhnout ho dolů.

	Dup úzkostně vykukoval zpoza veřejí a napínal ve tmě oči. Zahlédl záblesk pochodně.

	Stejně tak ho uviděl i trpaslík za sudem, vyjekl a chystal se do sudu strčit.

	Dup ho ale zastavil, pohrozil mu prstem a zamračil se na něj. Vzápětí byli všichni rádi, že to udělal, protože uslyšeli: „Pcha, ty prasečí mozečku, zavedls nás zase na stejný místo!“

	„Nezaved, vostudo svý matky! V týdle komoře sme ještě nebyli.“

	„Byli, už aspoň čtyřikrát, ty tupče!“

	„Nebyli!“

	Dup s trpaslíky se zakřenil.

	„No, jesli ste tudyma prošli už čtyřikrát, pak ste při tom nadělali rozhodně míň rámusu než teď, vy tlustý, vousatý terče!“ zahulákal Dup.

	V jeskyni pod nimi se rozhostilo ticho a světlo ihned zhaslo.

	„Takže teďka se k nám chcete připlížit, co?“ křikl Dup. „Vukažte se, ať už ste Válečný koruny nebo Válečný kladiva!“

	„Válečný koruny!“ zavolal někdo zdola a Dupovi se zdálo, že hlas poznává.

	„Válečný kladiva!“ ozval se další a trpaslíci ho ihned poznali. Byl to Šindel Vdoleček, jeden z vyslanců správce Regise, mladý akolyta, výtečný pekař a mladší bratr slavného Kordia.

	Dole vzplály pochodně a několik postav začalo dupat nahoru po rampě. Jak se blížili, poznal Dup starého přítele.

	„Zvedák Široký pás!“ zvolal. „Už je to pěkných pár voběhů, co sem tě naposled viděl!“

	Zvedák měl na sobě těžkou zbroj z tmavě šedých kovových plátů našitých na silné kůži. Jeho přilba měla tvar vroubkované mísy a zpod kovového okraje mu trčela divoká šedá kštice. Zvedákův vous už tak neupravený nebyl, měl barvu zlata a stříbra, byl spletený a dodával mu velmi osobitý a elegantní vzhled. Jak říkalo jeho jméno, byl opásaný širokým pásem zdobeným jiskřícími drahokamy. Opřel se o něj loktem paže, ve které držel zbraň, a řekl: „Je mi líto tvýho bráchy.“ Poplácal Dupa silně po rameni rukou tvrdou jako kámen.

	„Jo, Dugan byl dobrý kamarád.“

	„A věrný společník. Dělal tvý rodině čest.“

	Dup se natáhl a pochmurně stiskl Zvedákovi silnou, svalnatou paži.

	„Přicházíte vod krále Emeruse, a řek bych, že nesete dobrý zprávy,“ podotkl Dup o chvíli později. „Vodvedu vás ke králi Bruenorovi.“

	„Jo, rovnou.“

	Dvojice a Šindel rychle vyrazili a zbývající felbarští trpaslíci se zařadili za ně. Cestou osídlenějšími končinami Mitrilové síně se k nim přidal nejeden trpaslík z klanu Válečného kladiva, takže když prošli velkým Podzemním městem a vyšplhali hlavními tunely nahoru k Bruenorově audienční komnatě, tvořilo průvod skoro padesát trpaslíků, kteří si spolu povídali a vyměňovali informace o svých pevnostech. Několik dalších trpaslíků utíkalo napřed, takže se o nich Bruenor dozvěděl dlouho před jejich samotným příchodem.

	„Kde je Nikvul?“ zeptal se Zvedák, který kráčel po Dupově boku.

	„Pořád tam na severu,“ vysvětlil Dup a náhle vážný tón jeho hlasu se nedal přeslechnout. „Nikvul šel do hor na východě, aby vyslal signál, a věděl, že pro něho nebude snadný dostat se zpátky do Mitrilový síně. Cítil… my to dlužili Bruenorovi, protože toho pro nás udělal tolik, aby nám pomoh pomstít ztracený kamarády.“

	„To mi připadá vhodný,“ souhlasil Zvedák. „Ale jesli už není zpátky, pak je asi mrtvý.“

	„Jo, zemřel ale jako hrdina,“ řekl Dup. „A žádný trpaslík nemůže chtít víc.“

	„Co jinýho bys moh chtít?“ zeptal se Zvedák.

	„Přesně tak,“ přidal se Šindel.

	Když družina dorazila do Bruenorovy audienční síně, našla ji doširoka otevřenou. Trpasličí král seděl na trůně a čekal na ně.

	„Králi Bruenore, představuju vám Zvedáka Široký pás,“ řekl Dup a uklonil se. „Z klanu Širokých pásů vod řeky Roh, kerý sou bratranci z prvýho kolena samotnýho krále Emeruse Válečný koruny. Tady Zvedák je synovec krále Železný koruny a jeho voblíbenec. Je šestý následník trůnu, hned po pěti synech krále Emeruse.“

	„Šestý nebo pětadvacátý podle toho, jak to král Železná koruna počítá,“ opravil ho Zvedák a mrkl. „Rád nás nechává hádat.“

	„Jo, to je dycky chytrý,“ souhlasil Bruenor.

	„Vaši vyslanci řekli mýmu králi, že bojujete s Vobouldem Mnohošípem,“ řekl Zvedák.

	„Přesně s tím, jak sem slyšel.“

	„No, králi Bruenore, pak musíte vědět, že Vobould je na vorka fakt chytrý. Měl byste si dát dobrý pozor, jak proti tomu prasečímu rypáku zakročíte.“

	„Uvěznil mě a můj lid v síni,“ vysvětlil Bruenor. „Zabouch nám východní bránu u Surbrinu.“

	„Felbarští zvědi to viděli,“ přitakal Zvedák. „A vobři s vorkama staví vobrany podýl celýho západního břehu řeky.“

	„A zahnali nás dovnitř i západní branou, vytlačili nás ze Strážcovýho údolí,“ přiznal Bruenor. „Nikdy by mě nenapadlo, že banda smradlavých vorků zažene klan Válečnýho kladiva pod zem, ale todle je pořádná banda. Tisíce a tisíce vorků.“

	„A vede je vork, kerý umí bojovat,“ doplnil Zvedák. „Měl byste vědět, králi Bruenore, že jesli vás Vobould zahnal sem, pak přemýšlí vo tom, že sem za váma vtrhne.“

	„Za to draze zaplatí.“

	„Draze, to určitě, dobrý králi Bruenore.“

	„V jižních tunelech už se taky bojuje,“ oznámil Bruenor. „Vlezli tam trolové, ne vorci, ale zatím to nejsou těžký boje.“

	Zvedák si pohladil stříbrný a zlatý vous. „Lady Alustriel ze Stříbroluní rozesílá zprávy vo velkým tažení z Trolích blat. Vohrožuje celý území vodsaď na jih. Budou to největší boje, jaký sme kdy viděli, vo tom nepochybujte. Ale taky byste měli vědět, že Vobould ještě neskončil, že vás jenom tak nenechá. Mám v boji s tím psem velký zkušenosti, větší, než si myslíte, a ty mi říkaj, že dyž se bojuje na jihu, raděj byste se měli připravit na něco ještě většího ze severu, východu nebo západu. Vobould vás zahnal do díry, ale rozhodně vás v ní nenechá, i dyby měl vobětovat všechny vorky, gobliny a vobry, kerý najde.“

	„Blbí vorci,“ zabrblal Dup.

	„Jo, a proto sou tak nebezpeční,“ řekl Bruenor. Pohlédl na své rádce, pak zpátky na Zvedáka. „No tak s čím můžem počítat vod Felbaru?“

	„Cením si, že dete rovnou k věci,“ řekl Zvedák a znovu se hluboce uklonil. „A sem tu, abych vám řek, že vo nás nemusíte pochybovat. Felbar bude stát za váma až do konce, králi Bruenore.

	Dáme vám všecko zlato i trpaslíky. Zrovna teď jich stovky pracujou na tunelech pod Surbrinem, aby zabezpečili cestu z Mitrilový síně do Felbaru. Votevřem je a vohlídáme, vo tom nepochybujte.“

	Bruenor vděčně kývl, zároveň ale pokynul, že chce slyšet víc.

	„Uděláme z nich vobchodní a zásobovací cestu,“ pokračoval Zvedák. „Král Emerus chtěl, abych vám řek, že v časech vaší nouze budem fungovat jako prostředníci, a bez poplatků.“

	Po jeho slovech se Bruenor zatvářil ustaraně stejně jako všechna Válečná kladiva v komnatě.

	„Budete potřebovat dostat zboží na trh, takže my budem vaším trhem,“ prohlásil Zvedák.

	„Zní to, jako byste chtěli, abysme Vobouldovi všecko nechali,“ namítl Bruenor.

	Poprvé od chvíle, kdy audience začala, působil Zvedák nejistě.

	„Ne, to nechcem, ale krále Emeruse napadlo, že bude nějaký čas trvat, než vorky zatlačíme zpátky,“ vysvětlil Zvedák.

	„A kdy k tomu tlačení podle vás dojde?“

	„Jesli se strhne boj, posílíme vaše řady a budem s váma bojovat bok po boku,“ ujistil ho Zvedák. „Vaše delzounský srdce musí vědět, králi Bruenore, že Felbar bude s váma, trpaslík s trpaslíkem. Až začnou boje, budem s váma. A nejenom Felbar, vo tom nepochybujte, citadele Adbar ale bude ňáký čas trvat, než sebere svý válečníky.“

	Takový projev solidarity Bruenora dojal, zároveň však postřehl dvojznačnost Zvedákových slov. Ostatní vůdci v kraji si všimli orckého tažení, to ano, ale očividně vedli diskuzi o tom, co by měli nebo mohli udělat.

	„A zatím votevřeme a zabezpečíme tunely, abyste mohli vodvýzt svoje zboží do Felbaru a vodtamtaď na trh,“ nabídl Zvedák a Bruenor, který se tou myšlenkou dosud ani nezabýval, který se ještě ani nezačal s podobně ponurou možností smiřovat, jen kývl.

	~~~

	„Ten ork byl ale něco… mnohem víc než ork,“ podotkl Wulfgar. Barbar měřil skoro sedm stop a zocelila ho divočina tundry Planiny ledového větru, byl tak silnější než kterýkoli jiný muž a myslíval si, že i než kterýkoli ork. Ale nestvůrná bytost, jež rozsekla v půli Šodru Hvězdyzář, Wulfgarovi dokázala, že se mýlil, odhodila ho totiž stranou pouhým pokrčením ramen. „Měl jsem pocit, jako bych se snažil zastavit lavinu.“

	Catti rozuměla jeho šoku a znepokojení. Nestávalo se často, aby někdo porazil Wulfgara, syna Beomegarova, v souboji síly. Dokonce ani obři se ho nezbavili tak lehce. „Prý to byl sám Obould Mnohošíp,“ odvětila.

	„Znovu se setkáme,“ přísahal Wulfgar a křišťálově modré oči mu přitom zajiskřily.

	Catti k němu přikulhala, něžně mu odhrnula dlouhé světlé vlasy z tváře a donutila ho, aby na ni zpříma pohlédl.

	„Neudělej žádnou pitomost,“ řekla tiše. „Dostanem Oboulda, o tom nepochybuj, ale pěkně popořádku. Dostanem ho stejně, jako dostanem všechny ostatní, ale ne kvůli osobní pomstě. Jde tu o víc než o tvoji hrdost.“

	Wulfgar se uculil. „Pravda,“ souhlasil, „ale ty tomu nevěříš o nic víc než já. Chceš tu stvůru znovu dostat na mušku stejně jako já, když teď vím, co od ní můžu čekat.“

	Catti se ze všech sil snažila mu úsměv neoplatit, věděla ale, že její tmavě modré oči září stejně jasně jako Wulfgarovy. „Ach, já ho chci,“ přiznala. „Ale neplánuju ho skolit šípem.“

	Stejně jako on se zadívala na slavný meč, který visel v pochvě u jejího levého boku. Říkalo se mu Khazid’hea, „Řezák“, a jméno odpovídalo. Catti s ním hravě rozsekla skálu. Dokázala by mu odolat nějaká zbroj, třeba i magické brnění Oboulda Mnohošípa?

	Oba si najednou uvědomili, že stojí jen několik palců od sebe, dost blízko na to, aby cítili teplo svého dechu.

	Catti prolomila napětí první, natáhla se, hravě Wulfgarovi rozcuchala divokou hřívu vlasů, pak se zvedla na špičky a políbila ho na tvář – byl to přátelský polibek, nic víc.

	Jistým způsobem to pro ni byl rozhodující okamžik.

	Wulfgarův úsměv, kterým jí gesto oplatil, už ale tak jistý nebyl.

	„Tak nás napadlo, že bysme měli poslat komínama ven zvědy,“ ozvalo se za Catti, a když se otočila, uviděla, že do místnosti vstoupil její adoptivní otec Bruenor s Regisem v patách. „Potřebujem zjistit, co maj naši nepřátelé za lubem, jesli s nima máme bojovat.“

	„Jsou to orci,“ řekl Wulfgar. „Vsadil bych se, že dvakrát nepřemýšlí.“

	Jeho pokus o žert by byl úspěšnější, kdyby všichni neměli v živé paměti poslední manévr nepřátelské armády, kdy orci lstivě obešli horský ostroh na západě, vpadli s hlavním vojem Banakovi do zad a málem trpaslíky zničili.

	„Nebudem vo vorcích nic vědět, dokaď je neuvidíme na vlastní voči,“ podotkl Bruenor. „Tohodle už znova nepodcením.“

	Regis neklidně přešlápl.

	„Myslím, že jsme dosáhli většího vítězství, než si uvědomujem,“ poznamenala Catti rychle. „Venku jsme vyhráli, třebaže naše ztráty bolely.“

	„Pořád to ale vidím tak, že sme skončili v díře,“ namítl Bruenor.

	„Podle mě jsme líp dopadnout nemohli,“ hádala se žena a pohlédla zpříma na půlčíka, aby mu projevila podporu. „Kdybychom ustoupili hned, nevěděli bychom, proti čemu stojíme. V jakém průšvihu jsme mohli být, kdybychom se okamžitě stáhli? Chápali bychom, proti jak velké a zuřivé armádě bojujem? Zasadili bychom nepříteli tak těžkou ránu? Chtějí bojovat, no tak s nimi budem bojovat, o tom nepochybujte, ale je lepší, že víme, proti čemu stojíme, a že sme jich už tolik oddělali. Díky Nanfudlovi a ostatním jsme jich spoustu doslova rozdrtili, v nic lepšího jsme zatím ani nemohli doufat, i když jsme tím jenom bránili tunely.“

	„Díváš se na to správně, děvče,“ souhlasil Bruenor, když všechno zvážil. „Jesli nás chtěj napadnout, aspoň teď víme, co se na nás přižene.“

	„Takže budeme držet hlavy vztyčené a zbraně ještě pevněji,“ přidal se Wulfgar.

	„Ó oj!“ ozval se Regis a všichni na něj zvědavě pohlédli.

	„Co to vlastně znamená?“ zeptala se Catti.

	Regis pokrčil rameny. „Ale hodilo se to,“ vysvětlil a proti tomu nemohl nikdo nic namítnout.

	
[image: Image]5

	Příliš vysoký strop

	Galen Fjord pochodoval zuřivě sem a tam a každý jeho krok svědčil o sílící netrpělivosti. Mumlal si pod vousy, dával si ale dobrý pozor a klel tak potichu, aby nerušil trpaslíky, kteří se choulili ve velkém kruhu a objímali se pažemi okolo ramen. Se sklopenými hlavami se modlili k Moradinovi za duše Ráze a Bonerbáše. Od díry, kterou vykopali, aby utekli z tunelů a z trolí léčky, urazili obrovský kus cesty, stále ale byli venku, schovaní v hájku jedlí, který je chránil před silným lijákem.

	Když trpaslíci skončili – konečně, pomyslel si Galen – generál Dagna neztrácel čas a přistoupil k němu.

	„Dneska v noci zvážíme co dál,“ informoval ho trpaslík. „Nemálo z nás si myslí, že bysme se měli vrátit zpátky do tunelů.“

	„Právě nás z nich vyhnali,“ připomněl Galen.

	„Jo, ale myslel sem jiný tunely. Hluboký, vyhloubený ve skále – tunely, kerý daj trpaslíkovi něco, čeho se může držet. Žádní trolové trpaslíky z klanu Válečnýho kladiva z takových tunelů nevytlačí, vo tom nepochybujte!“

	„Zapomínáte, proč jsme tady a jaký je náš cíl.“

	„Jdou po nás trolové,“ odpověděl Dagna. „Brzo nás dohoní, to víte.“

	„No jasně, když se zastavíme a budeme se modlit pokaždé, když…“Galen zmlkl, protože si všiml Dagnova výrazu a pochopil, že zašel příliš daleko.

	„Vodpustím vám to, ale jenom protentokrát,“ varoval trpaslík. „Vím, že truchlíte pro svý lidi. Všichni to víme. Ale dochází nám čas. Jesli tu zůstanem, domů se ještě dlouho nepodíváme.“

	„Co plánujete udělat?“

	Dagna se pomalu otočil a rozhlédl se po kraji. „Pudem na západ, k támhletomu vysokýmu hřebeni,“ řekl a ukázal na linii na obzoru vzdálenou několik mil. „Vodtamtaď se co nejlíp rozhlídnem po vokolí. Možná najdem vaše lidi. Možná ne.“

	„A když ne, máte v úmyslu zamířit zpátky do Mitrilové síně.“

	„Nebudu mít na vybranou.“

	„A co Galen?“ zeptal se muž.

	„Galen udělá, co bude chtít,“ odpověděl Dagna. „V boji ste ukázal, co ve vás je, mně i mým mužům. Můžete jít s náma, a nikdo si nebude stěžovat. Ale možná to nebudete moct udělat. Možná bude muset Galen zůstat tady, hledat a umřít, jesli si to tak bude přát. Možná pomůže svýmu lidi líp, dyž zamíří do Stříbroluní nebo do jinýho města, kerý není vobležený a bude mu moct pučit část armády. Volba bude na vás.“

	Galen si promnul obličej a cítil strniště, které se rychle měnilo v hustý plnovous. Toužil na Dagnu ječet a řvát, opravdu, ale věděl, že trpaslík mu nabízí to jediné, co za současných okolností může. Trolům se nějak dařilo držet se jim v patách a brzy je zase najdou. Kolikrát jim mohl Dagna se svojí malou jednotkou ještě utéct?

	„Na pochod k hřebeni se vydáme ještě dnes v noci?“

	„Nevidím důvod, proč čekat,“ odpověděl Dagna.

	Galen přikývl a nechal to být. Sebral výstroj, zavázal si boty a trpaslíci se zatím seřadili. Snažil se soustředit na přítomnost, na úkol, který ležel před ním, protože věděl, že kdyby začal uvažovat o budoucnosti, jeho odhodlání by se zhroutilo. Každá otázka v životě Galena Fjorda totiž v tuto chvíli začínala slovy: „Co když…?“

	~~~

	„Nenechám vás vrátit se zpátky do tunelů, dokud nezjistíme, co se stalo s mými lidmi!“ reptal Galen Fjord, když se vytáhl nahoru na větrem bičovaný hřeben. Oprášil se a pohlédl na Dagnu, aby zjistil, jak na jeho prohlášení zareaguje, ale trpaslík působil nesoustředěné a hleděl daleko na jihozápad.

	„Co…?“ zeptal se Galen a slova se mu zadrhla v hrdle, když se zadíval stejným směrem a spatřil v dálce světlo ohňů – možná táborových.

	„Možná sme je právě našli,“ podotkl Dagna.

	Trpaslíci se shlukli kolem, poskakovali a vzrušeně si ukazovali na vzdálená světla.

	„Sou to ale tupci zapalovat tak jasný vohně, dyž se kolem toulaj troli,“ podotkl jeden trpaslík a ostatní začali kývat na souhlas, Dagna si ale všiml, jak plameny poskakují, a zarazil je.

	„Zapálili vohně proti trolům!“ uvědomil si generál. „Bojujou tam!“

	„Pak jim musíme na pomoc!“ vykřikl Galen.

	„Je to asi míle…“ počítal jeden trpaslík.

	„A těžkýho terénu,“ dodal další.

	„Tak sledujte hvězdy a mažte!“ přikázal generál Dagna.

	Trpaslíci si podle hvězd vytyčili směr a rozběhli se dolů ze svahu. Galen Fjord vyrazil jako první a utíkal před ostatními, což bylo pošetilé, protože jeho lidské oči ve tmě dobře neviděly. Neurazil ještě ani půl tucet kroků, když zakopl, naběhl rovnou do větve stromu a klopýtl dozadu. Spadl by na zem, kdyby nedorazil Dagna a nechytil ho do rozevřené náruče.

	„Zůstaňte u mě, dlouhonožko,“ poručil trpaslík. „Dostanem vás na místo!“

	Trpaslíci měli krátké, svalnaté nohy, takže nepatřili k nejrychlejším běžcům v Říších, žádný národ se jim ale nevyrovnal výdrží a odhodláním. Valili se kolem kamenů a klád i přes ně, a když jeden zakopl, další ho chytili a narovnali, a on tak udržel s ostatními krok.

	Proběhli nížinou, pročvachtali neviditelnými kalužemi a vtrhli do houští mezi břízami, které se ukázalo být tak husté, že v jednu chvíli vytáhlo několik trpaslíků sekyry a začalo do něho bezhlavě sekat. Jakmile překonali tuto poslední překážku, světla ohňů se objevila přímo před nimi a Galen Fjord uslyšel křik a lomoz bitvy. Nocí se neslo volání o pomoc a výkřiky bolesti i zuřivosti a Galenovi pokleslo srdce, když si uvědomil, že hlasy nepatří válečníkům, nýbrž ženám, dětem a starcům.

	Nevěděl, co má čekat, když s Dagnou vyrazili z poslední houštiny a ocitli se na bitevním poli, ale byl přesvědčený, že spatří tu nejhorší noční můru, chaotický masakr a lidi polapené v malých hloučcích, které se dokáží sotva bránit. Chystal se Dagnu vybídnout k tomu, aby trpaslíci utvořili obranný kruh, který by jeho lidi ochránil, když se ale ocitl na dohled skutečného boje, slova se mu zadrhla v hrdle a srdce se mu povzneslo novou nadějí.

	Jeho lid, srdečný lid z Nesmé, bojoval usilovně a dobře.

	„Bojujou v dvojité elipse,“ podotkl jeden z trpaslíků, který běžel za nimi. Myslel tím promyšlenou obrannou formaci, kterou, jak Galen věděl, častokrát použili Jezdci z Nesmé při bojích v členitém, zalesněném terénu na sever od Trolích blat. Válečníci se seřadili do dvou oválů, které se dotýkaly v jediném bodě. Když všichni spolupracovali a navzájem se ve formaci podporovali, nabízely se obráncům lepší možnosti boje než útočníkům. Zároveň to ale byla velmi riskantní formace, protože kdyby v některém bodě selhala, útočníci mohli izolovat a úplně zničit celé skupiny obránců.

	Zatím se zdálo, že se obránci drží, ale jen tak tak a protože divoce mávají pochodněmi, aby troly a jejich ještě hloupější společníky, stromům podobné bažináče, zahnali.

	„Suché stromy musí padnout!“ vykřikl Galen, když si uvědomil, že mezi odpornými troly vidí jejich obvyklé spojence. Bažináči se totiž podobali suchým stromkům a jejich zkroucené paže připomínaly krátké větve.

	Sotva to Galen vyslovil, všiml si, že jedna část obranné linie je ve velkém ohrožení, protože dvojice mladíků, vlastně to byly ještě děti, couvla před zničujícím útokem mimořádně velkého, odporného, vrčícího trola. Galen se odtrhl od trpaslíků a mečem zaútočil trolovi na záda. Zasáhl nic netušícího netvora v plné rychlosti a vrazil do něj meč tak prudce, až trol klopýtl dopředu. Mladíkům sloužilo ke cti, že nerozbili linii a nedali se na útěk, jen před vrávorajícím trolem uhnuli, rázem ale byli zpátky a začali do jeho mávajících paží tlouct pochodněmi, v jejichž plamenech trolova skvrnitá, šedozelená kůže bublala.

	Galen vyškubl čepel z rány a otočil se právě včas, aby odrazil dalšího trola a dalšího, který se vrhl do útoku vedle něj. Ocitl se v úzkých a trola, kterého probodl, měl stále za zády, takže se obával, že ho potká rychlý konec. Trochu si oddechl, když trol před ním a kousek nalevo klopýtl a upadl. Sotva se ocitl na zemi, těžká trpasličí sekyra ho trefila zezadu do hlavy a zarazila mu obličej do hlíny. Trpaslík se protáhl kolem Galena k zraněnému netvorovi za ním a druhý vyskočil na padlého trola, odrazil se od něj a vrhl se na toho před Galenem. V letu ho popadl kolem pasu, stočil se, trhl vší silou krátkých, zato svalnatých paží a zhoupl se kolem něj. Malý vousatý válečník tak při pádu strhl trola pod sebe a převalil se přes něj.

	„Pochodeň!“ uslyšel Galen křiknout prvního trpaslíka na někoho v obranné linii.

	Galen se otočil, aby se podíval, co se děje, vzápětí ale vyjekl, protože mu rovnou před obličejem prolétla pochodeň. Zadíval se za ní a uviděl, jak ji druhý trpaslík hbitě chytil a obrátil. Trol pod trpaslíkem se překulil, aby se útoku postavil, ale trpaslík ho bodl pochodní do oka, a když netvor rozevřel tlamu, aby zařval bolestí, vrazil mu ji do chřtánu. Trol sebou začal divoce házet a trpaslík odlétl stranou, mrštně ale dopadl na nohy a udeřil ho válečným kladivem.

	Další nepřátelé se chystali trpaslíka s Galenem obklíčit, ale Dagna a jeho muži dorazili na místo jako první a sveřepě kamarády podpořili. Rychle utvořili kosodélníkové bojové formace po Galenových bocích, otočili se a srazili řady.

	„Zdá se, že vaši lidi ví něco vo tom, jak bojovat!“ podotkl generál Dagna. „No tak běžte,“ pobídl Galena, „přidejte se k nim. Já a moji hoši tu sme s váma, vo tom nepochybujte!“

	Galen Fjord se otočil a znovu udeřil paličatého trola za sebou, pak si pospíšil kolem a zaujal místo v lidské obranné linii. Věděl, že mezi lidmi musí být několik Jezdců, protože na necvičené válečníky byla obrana příliš dobře koordinovaná.

	Klíčovou postavu mezi obránci zahlédl v té samé chvíli, kdy si mladík všiml jeho, a Galenův pohled ztvrdl. Mladý válečník se přikrčil. Galen proběhl mezi lidmi k místu, kde se obranné formace setkávaly.

	„Zaujmu místo na ose,“ řekl očividnému vůdci.

	„Mám to pod kontrolou, kapitáne Fjorde,“ odvětil mladík jménem Ranek.

	„Uhni!“ obořil se na něj Galen a Ranek ustoupil. J

	„Srazte řady!“ zvolal Galen na obránce z Nesmé. „Semkněte se, ať nám trpasličí přátelé můžou zajistit ústup!“

	~~~

	„Dobrý nápad,“ zamumlal generál Dagna, který si všiml konfliktu mezi dvěma muži. Přestože lidem dorazily na pomoc čtyři desítky trpaslíků, neměli šanci nestvůrné útočníky porazit. Podél obranné linie už pomalu dohasínaly ohně a děsiví trolové toho využívali a bezohledně útočili drápy. Trolové se totiž běžných zbraní nebáli. Když jste je rozsekali na kousky, jenom jste tak koneckonců zvětšili jeho rodinu.

	„Seřadit!“ zvolal Dagna. „Dvojstup a do klínu!“

	Disciplinovaní trpaslíci zařvali, rozběhli se zaujmout místo ve formaci. Seřadili se do trojúhelníku, na jehož vrcholech stáli nejprudší válečníci. Klan Válečného kladiva formaci říkal „roztínací klín“, protože dokázal snadno rozetnout slabá místa v nepřátelské linii a změnit směr útoku. Dagna se držel uprostřed, velel a naváděl trpaslíky jako velkou zabijáckou mašinu podél perimetru, aby podpořili lidské obránce. Otočili se skoro dokola, zaháněli troly pochodněmi a mocnými údery těžkých sekyr rozsekávali bažináče jako dříví na podpal. Na Dagnův rozkaz se jeden hrot trojúhelníku se šokující precizností oddělil, prohnal se kolem lidských obránců na sever a zpět ke kopci a rozdrtil několik trolů, kteří blokovali tuto únikovou cestu.

	„Na sever!“ zavelel Galen Fjord lidem, když pochopil plán. Lidi okolo sebe postrčil správným směrem a pobídl je k větší rychlosti.

	Na opačné straně formace udělal Ranek totéž a společně tak dali lidi rychle do pohybu.

	Dagna jejich neuspořádaný ústup sledoval a ze všech sil se snažil načasovat otočky vlastní formace tak, aby je kryl. Sledoval, jak se dva muži zoufale snaží. Jeden se zdál být mladší verzí druhého, jednal ale s klidem vycvičeného a ostříleného veterána. Taky si všiml, že Galen Fjord mu schválně nevěnuje pozornost a vůbec nebere jeho snahu na vědomí.

	Dagna zavrtěl hlavou a soustředil se na svůj úkol.

	„Zatracení lidi,“ brblal. „Paličatá cháska.“

	~~~

	„Záchrana se daří,“ podotkl Tos’un Armgo. Spolu s Kaer’lic sledovali bitvu z dálky.

	„Možná, prozatím,“ odvětila kněžka.

	Její hlas zněl netečně a opravdu, proč by je s Kaer’lic mělo zajímat, jestli skupina lidí unikne ze spárů Profitovy nestvůrné armády?

	„Trpaslíci teď patrně zamíří domů,“ řekl drow. Když domluvil, pohlédl přes rameno na svázaného Ráze s roubíkem v ústech. Drow se zákeřně usmál, nakopl trpaslíka tvrdě do boku a Ráz se schoulil a zasténal.

	„Podle našich hlášení je tohle jen hrstka z rozprášených uprchlíků z Nesmé,“ namítla Kaeriic. „A vyděšení lidé vědí, že jejich příbuzní čelí podobnému nebezpečí po celém kraji. Možná se k nim trpaslíci připojí a pomůžou jim zachránit je. Nebyla by to ta nejsladší ironie, kdyby se naši nepřátelé shromáždili, aby společně zemřeli?“

	„Naši nepřátelé?“

	Jednoduchá otázka přiměla Kaer’lic zaváhat.

	„Kdybych si měl vybrat mezi lidmi a troly, dokonce mezi trpaslíky a troly, asi bych se vždy postavil proti trolům,“ přiznal drow. „I když příslib, že najdeme zranitelného, zatoulaného člověka, je tak svůdný, až se obávám, že nedokážu odolat.“

	„A nemusíš,“ řekla kněžka. „Potěš se, kde můžeš, příteli, protože napadnout nepřítele bude brzy patrně znamenat projít přes řady obezřetných a na vše připravených trpaslíků.“

	„Možná bych se mohl potěšit i s několika zranitelnými orky.“

	Kaer’lic se zasmála. „Nejvíce by se mi líbilo, kdyby všechny orky, troly, trpaslíky, lidi i obry potkala strašlivá smrt a bylo po všem.“

	„To by bylo ještě lepší,“ souhlasil Tos’un. „Opravdu doufám, že se trpaslíci rozhodnou zůstat tady venku s lidmi. Jejich přítomnost nám usnadní přesvědčit Profita, aby taky zůstal.“

	Vlastní slova Tos’una umlčela a přiměla zvážnět i Kaer’lic. Protože o to tu právě šlo, o nevyřčenou dohodu, že se nevrátí zpátky do tunelů vedoucích na sever k Mitrilové síni. Obould je poslal na jih právě proto, aby Profita do Mitrilové síně zavedli, aby na troly dohlédli, až udeří na trpaslíky v jižních končinách komplexu. Ale představa, že by měli napadnout trpasličí pozice, a ještě k tomu v trpasličích chodbách a jen v doprovodu hordy hloupých rváčů, nepřipadala ani jednomu lákavá.

	„Profit obrátí pohled k severu, přesně jak Obould žádal,“ dodal Tos’un po chvíli.

	„Pak ho musíme přesvědčit, že situace tady na jihu je mnohem důležitější,“ odvětila Kaer’lic bez váhání.

	„Z toho Obould nebude mít radost.“

	„Pak možná Obould Profita zabije, anebo ještě líp, zabijí se navzájem.“

	Tos’un se usmál a nechal to být, protože mu vyhovovala role, kterou si se společníky přiřkli. Od počátku to byli oni, kdo hnal Oboulda a Gerti Orelsdottr do války, bylo jim ale naprosto jedno, jak dopadne. Popravdě jim bylo ukradené, která strana zvítězí, zda trpaslíci nebo orci, pokud při tom zažijí vzrušení a vydělají na tom. A jestli budou nohsledi Oboulda, Gerti a Bruenora Válečného kladiva strašlivě trpět a potkají je velké ztráty, tím líp!

	Ani Kaer’lic, ani Tos’un přirozeně nevěděli, že jejich dva pohřešovaní společníci, Donnia Soldou a Ad’non Kareese, jsou dávno mrtví, protože je na severu zabil drowský odpadlík.

	~~~

	První šance k odpočinku se jim naskytla o víc než hodinu později, v mělké jeskyni ve skalní stěně za malým rybníčkem, kde si mohli ovázat rány a zjistit, kdo je v jejich řídnoucích řadách stále s nimi. Nesmé bylo po mnoho generací důležitým městem, silným a stabilním, za pevnými hradbami, předvojem, který chránil Stříbrné pomezí před útoky netvorů z divokých Trolích blat. Neustálé šarvátky a úsilí obyvatele stmelily, proto je ztráty o to víc zasáhly.

	Víc než tucet lidí padlo a dalších několik se pohřešovalo – pro sotva stovku uprchlíků to byla těžká ztráta. A s ohledem na vážná zranění, která utrpěli mnozí z těch, kdo v mělké jeskyni odpočívali, počet mrtvých během noci ještě naroste.

	„Troli nemaj rádi denní světlo, i dyž jenom stopujou,“ řekl Dagna Galenu Fjordovi, když se s ním o chvíli později sešel u vchodu do jeskyně. „Moji muži zametaj naše stopy a zabíjej všechny troly a bažináče, keři se zatoulaj příliš blízko, ale nemůžem tu zůstat sedět moc dlouho, jinak nás zas napadnou.“

	„Tak půjdeme dál a dál,“ odpověděl Galen Fjord.

	Dagna zvážil tón jeho hlasu – odhodlání i odevzdání – a také jeho souhlas.

	„Budeme se plížit stíny,“ pokračoval Galen. „Najdeme všechny jejich slabiny a tvrdě na ně zaútočíme. Najdeme zbývající skupiny uprchlíků a sjednotíme je do jediné, devastující síly.“

	„Najdem tunely, hluboký a rovný, a půjdem rovnou do Mitrilový síně,“ opravil ho generál Dagna a oči Galena Fjorda se zaleskly vzteky.

	„Tady venku jsou další lidé. Neopustíme je v tak zoufalé chvíli.“

	„No, dělejte si, co chcete,“ řekl Dagna. „Přišli sme, abysme zjistili, jesli nemůžem nějak pomoct, a taky sme pomohli. Nechal sem tam na bojišti dalších šest padlých. To je osm z padesáti, skoro každý šestý.“

	„A přitom jste zachránil desetkrát tolik lidí, než kolik jste ztratil. Copak deset lidí zNesmé nestojí za život jednoho trpaslíka?“

	„Pcha, takhle se na to nedívejte,“ řekl Dagna a hlasitě si odfrkl. „Jde vo to, že dyž uděláme jedinou chybu, všecky nás zmasakrujou v jediný bitvě. Víc než čtyři desítky mých hochů a skoro stovku vašich lidí.“

	„Pak nebudeme dělat chyby,“ řekl Galen Fjord tiše a vyrovnaně.

	Dagna si znovu odfrkl a odešel, protože věděl, že tu noc se na ničem nedohodnou. A vlastně to ani nebylo nutné, protože neměl nejmenší tušení, kde by našel tunely, které by je zavedly zpátky do Mitrilové síně. Dagna i Galen věděli, že jejich družina zůstane následující hodiny a možná i dny z nutnosti v pohybu, takže mu připadalo pošetilé hádat se kvůli něčemu, co třeba vůbec nenastane.

	Dagna prošel kolem lidí z Nesmé, přijímal jejich laskavá slova a vděk, a naopak je chválil za jejich vlastní úsilí. Našel taky kleriky, kteří měli plné ruce práce s raněnými, a každého trpaslíka poplácal cestou po rameni. Hlavně ale Dagna studoval lidi. Generál odhadl, že jde o opravdu dobrý, statný lid, i když uvažováním mu trochu připomínali orky.

	Tedy pokud úvahy Galena Fjorda odrážely myšlení celé komunity.

	To přimělo Dagnu vydat se za konkrétním cílem, a sice za mužem, který se na bojišti vyznamenal svými činy nad ostatními. Našel ho úplně vzadu v jeskyni, kde seděl na hladkém, kulatém kameni. Když se Dagna přiblížil, všiml si, že mladík utržil spoustu ran, tři prsty na ruce měl ohnuté v úhlu, který napovídal, že jsou dozajista zlomené, a levé ucho měl tak ošklivě natržené, že vypadalo, jako by mu mělo upadnout.

	„S těma prstama a uchem bys měl zajít za knězi,“ řekl Dagna a zastavil se před mladíkem.

	Musel ho vylekat, protože válečník se narovnal a upravil si kroužkovou košili i koženou tuniku.

	„Mý měno je Dagna,“ řekl trpaslík a napřáhl mozolnatou ruku. „Generál Dagna z Mitrilový síně, vojenský velitel krále Bruenora Válečnýho kladiva.“

	„Zdravím vás, generále Dagno,“ řekl muž. „Já jsem Ranek z Nesmé.“

	„Jeden z Jezdců?“

	Muž přikývl. „Byl jsem.“

	„Pcha, brzo svý město dobudete zpátky!“

	Trpaslík si všiml, že jeho optimismus nezlepšil muži náladu, s ohledem na to, jak na bojišti uvítal Ranka Galen Fjord, ale tušil, že jeho zatrpklost nezpůsobily šance jeho města.

	„Vedl sis tam venku dobře,“ pochválil ho Dagna, ale muž jenom pokrčil rameny.

	„Bojujeme za holé životy, dobrý trpaslíku. Máme jen málo možností. Když uděláme chybu, zemřeme.“

	„Není tomu tak vždycky?“ zeptal se trpaslík. „Za svý dlouhý roky sem přišel na to, že ve válce se teprv projeví povaha trpaslíka. Anebo člověka.“

	„To ano.“

	Dagna přimhouřil oči pod výrazným huňatým obočím. „Máš tu skoro stovku lidí, kerá k tobě vzhlíží. Víš to, že jo? A ty tu sedíš tak poraženě, třeba žes jich většinu zachránil před tím, co troli určitě považovali za konec vaší cesty.“

	„Když se teď vrátil Galen Fjord, budou vzhlížet k němu,“ řekl Ranek.

	„Pcha, to není dost dobrá vodpověď.“

	„Jinou nemám,“ odpověděl Ranek.

	Sklouzl z kamene, zdvořile, ale s pramalým nadšením se uklonil a odešel. Generál Dagna si odevzdaně povzdychl. Na to neměl čas. Ne teď. Ne když na ně dotírali trolové.

	„Lidi…“ zamumlal si pro sebe a potřásl střapatou hlavou.

	~~~

	„Jsou bezmocní a rozprášení,“ řekla Kaer’lic Suun Wett obrovskému dvouhlavému Profitovi, když lidská tlupa dočasně unikla pronásledovatelům. „Blíží se chvíle, kdy zcela ovládnete kraj. Pokud zaútočíte teď, tvrdě a neústupně, zcela rozdrtíte zbytky Nesmé a zničíte veškeré naděje lidí na to, že by mohli získat své země zpět.“

	„Král Obould nás chtít v tunelech,“ prohlásila jedna Profitova hlava.

	„Hned!“ dodala druhá důrazně.

	„Chce, abyste mu pomohli s tažením na severu?“ řekla Kaer’lic. „V zemích, které pro Profita a jeho lid nic neznamenají?“

	„Obould nám pomoct,“ namítl Profit.

	„Obould Profitovi ukázat, jak si podřídit vostatní troly,“ dodala druhá hlava.

	Kaer’lic moc dobře věděla, o čem Profit mluví. Nebyl to nikdo jiný než Donnia Soldou, kdo se prostřednictvím krále Oboulda postarala o Profitův vzestup. Jediné, čeho chtěla dosáhnout, bylo, aby Profit a jeho krutí trolové rozpoutali chaos v blízkosti lidského osídlení a zabránili tak tomu, aby velcí hráči v oblasti, hlavně lady Alustriel ze Stříbroluní, obrátili pozornost a armádu proti Obouldovi.

	V tu dobu samozřejmě ještě nikdo netušil, jak rychle získá král Obould moc. Hra se změnila.

	„A Profit pomohl Obouldovi zavřít zadní bránu Mitrilové síně,“ připomněla Kaer’lic.

	„Něco,“ řekla jedna hlava.

	„Za něco,“ dodala druhá a dunivě se zachechtala.

	„Ale pořád muset,“ řekla první.

	„Zabít,“ přidala se druhá.

	„Trpaslíky!“ zakřičely obě.

	„Ano, trpaslíky z Mitrilové síně,“ souhlasila Kaer’lic. „Trpaslíky, kteří trčí v díře a nikam nepůjdou. Kteří tam pořád budou, až Profit dokončí svoji práci tady.“

	Trolovy hlavy na sebe pohlédly a kývly.

	„Ale lidé z Nesmé nikde chyceni nejsou,“ ozval se Tos’un ve správný okamžik, jak si s Kaer’lic nacvičili. „Utečou z Profitova dosahu. Nebo se vrátí s mnoha, mnoha přáteli, a až Profit opustí tunely, bude na něj čekat obrovská armáda.“

	„Víc.“

	„Na.“

	„Zabíjení!“ řekly hlavy společně a hloupě se zazubily.

	„Anebo jich bude příliš mnoho,“ namítl Tos’un rychle a vrhl ustaraný pohled na Kaer’lic.

	„Přátelé Nesmé s sebou přivedou kouzelníky s magickými ohni,“ varovala Kaer’lic.

	To vymazalo hloupé, dychtivé úsměvy z Profitových tváří.

	„Co dělat?“ zeptala se jedna hlava.

	„Bojujte s nimi teď,“ řekla Kaer’lic. „Pomůžeme vám najít všechny uprchlíky a rozmístit jednotky tak, abyste je vyhladili. Nebude to trvat dlouho a pak můžete zamířit do tunelů a bojovat s trpaslíky a nebudete se muset obávat, že by se proti vám zmobilizovala armáda a čekala na váš návrat.“

	Profitovy hlavy kývaly, jedna si kousala ret, druhá zírala s otevřenými ústy a obě se snažily pochopit velká slova a složité koncepty.

	„Zabijte lidi, pak zabijte trpaslíky,“ řekla Kaer’lic prostě. „A země bude vaše. Nikdo se nebude obtěžovat s obnovením Nesmé, když z Nesmé nikdo nezůstane.“

	„Profitovi se to líbit.“

	„Zabít lidi,“ řekla druhá hlava.

	„Zabít trpaslíky,“ dodala první.

	„Zabít všechny!“ zajásala druhá hlava.

	„A sníst je!“ zaječela první.

	„Můžete sníst všechny,“ zavýskla Kaer’lic a pokynula Tos’unovi, který dodal: „Chutnají moc dobře!“

	Tos’un pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že už nemá ke směšnému rozhovoru co říct. Ve skutečnosti na tom nesešlo, protože temní elfové si brzy uvědomili, že jejich léčka zafungovala a že to bylo snadné.

	„Vzpomínám si na dobu, kdy bylo podobně snadné manipulovat i s Obouldem,“ posteskla si Kaer’lic, když s Tos’unem opouštěli Profitův tábor.

	Tos’un s ní nemohl než souhlasit. Svět se před nedávnem opravdu zdál být mnohem jednodušší.
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	Pokrokově smýšlející ork

	„Vztek dnešního dne,“ řekla Tsinka Relikviářka a přejela Obouldovi prsty po statném rameni. „Nechte se jím vést.“ Kousla orka zezadu do krku a začala kolem něj omotávat šlachovité paže a nohy.

	Když Obould ucítil její napjaté svaly, znovu si vzpomněl na divokého pegase. Myslí mu pluly zábavné obrázky, ale odsunul je stranou stejně snadno, jako odstrčil zamilovanou šamanku, a přesunul se doprostřed stanu.

	„Není to tupé zvíře,“ pravil stejně tak sám sobě jako Tsince. Otočil se k šamance, která na něj zírala a jejíž zmatený výraz silně kontrastoval s chvějícím se nahým tělem.

	„Okřídlený kůň,“ vysvětlil Obould. Tsinka se svezla na hromadu kožešin. „Je víc… nemá jen křídla…“ Odvrátil se, kývl a začal pochodovat sem a tam. „Ano… to byla moje chyba.“

	„Chyba? Jste Grúmš. Jste dokonalý.“

	Obouldův široký úsměv přešel v otevřený smích, když se k ní otočil a řekl: „Podcenil jsem ho. Vypadá to, že pegas je mnohem víc než jen kůň s křídly.“ Tsince poklesla čelist. Obould se jí vysmál.

	„Kůň je možná chytrý, ale tohle stvoření je víc,“ řekl Obould. „Je moudré. Ano! A když to teď vím…“

	„Pojďte ke mně,“ žadonila Tsinka, napřáhla paži a zaujala pózu tak přehnanou, tak úmyslně svůdnou, až to Oboulda pobavilo.

	Stejně se k ní vydal, rozptylovaly ho ale úvahy o důsledcích jeho prozření. Pochopil pegasovu povahu; pochopil, že to není jen hloupý kůň s křídly, poznal, že není prostě paličatý, nýbrž je i věrný. A pokud to věděl on, věděli to určitě i jeho bývalí pánové, a to znamenalo, že ho rozhodně nenechají v zajetí.

	To pomyšlení Oboulda prostupovalo a zastiňovalo všechny Tsinčiny pohyby, všechna kousnutí, pohlazení, zapředení. Jeho úvahy se nerozplynuly v oparu chtíče, obrázky elfů vrhajících se do nebezpečí, aby pegase zachránili, získávaly naopak na síle a na jasnosti. Obould pochopil skutečnou cenu tvora, kterého jeho nohsledi zajali.

	Hlasitý výkřik orckého krále Tsinku vylekal. Strnula a zadívala se na něj divokýma očima plnýma zmatku.

	Obould ji ze sebe shodil, vyskočil, zabalil se do kusu kožešiny, odhrnul stranou chlopeň stanu a vyrazil ven.

	„Kam jdete?“ zavřeštěla za ním Tsinka. „Nemůžete odejít!“

	Chlopeň stanu zapadla na místo a Obould zmizel.

	„Nesmíte nikam bez zbroje!“ ječela Tsinka. „Jste Grúmš! Jste bůh! Musíte být chráněný.“

	Obould strčil hlavu zpátky do stanu, oči měl dokořán a zubil se.

	„Jestli jsem bůh…“ začal, zmlkl a nechal otázku viset ve vzduchu, aby si ji Tsinka mohla doplnit sama. Jestli byl bůh, nač potřeboval zbroj?

	~~~

	„Svítání,“ vydechla Innovindil, když konečně spatřil bájného okřídleného koně.

	Za ní, za skalním útesem a na opačné straně horského ostrohu, zahrabal Červánek do země a odfrkl si, očividně věděl, že jeho sestra a společnice se nachází v travnatém údolí.

	Innovindil pegase za sebou sotva vnímala, stejně jako drowského společníka po svém boku. Oči upírala na pegase pod sebou, který se se svázanýma nohama pásl ve vysoké, hnědé trávě. Elfka nedokázala potlačit vzpomínky na chvíli, kdy viděla Svítání naposledy, chycenou pod sítí, a ani obrázky, které znepokojivou scénu doprovázely. Smrt jejího milence Tarathiela jí jasně vyvstávala na mysli.

	V duchu viděla jeho zoufalý válečný tanec s Obouldem i šokující konec.

	Zírala na Svítání a potlačovala slzy.

	Drizzt Do’Urden jí položil ruku na rameno, a když se Innovindil konečně vzchopila a pohlédla na něj, poznala, že dobře chápe bouři citů v jejím nitru.

	„Já vím,“ potvrdil drow. „Taky ji vidím.“

	Innovindil tiše přikývla.

	„Pojďme najít způsob, jak bychom mohli pomstít Tarathiela,“ řekl Drizzt. „Především by chtěl, abychom vysvobodili Svítání z rukou orků. Pojďme se postarat o to, aby jeho duch poznal klid.“

	Následovalo další tiché kývnutí a Innovindil se znovu zadívala dolů do travnatého údolíčka. Tentokrát se ale nesoustředila na pegase, nýbrž na přístupové cesty, které by je k ubohému zvířeti dovedly. Pak si dobře změřila orcké stráže okolo a napočítala jich půl tuctu.

	„Mohli bychom slétnout dolů na Červánkovi a tvrdě udeřit,“ navrhla. „Vysadím tě přímo za Svítáním a budu tě krýt, zatímco ty osvobodíš naši zajatou přítelkyni.“

	Ještě ani nedomluvila a Drizzt už vrtěl hlavou. Věděl, jak obrovský nepřátelský tábor leží hned za nízkým hřebenem na opačné straně údolíčka.

	„Budeme mít velmi málo času,“ odvětil. „Když na sebe upozorníme, ještě než dorazíme na scénu, náš čas na osvobození Svítání se ještě zkrátí. Ledoví obři umí házet balvany velmi, velmi daleko, a obvykle míří přesně.“

	Proti tomu neměla Innovindil co namítnout. Stejná věc ji napadla už ve chvíli, kdy návrh předkládala. Když pohlédla zpět na Drizzta, uvolnila se, protože viděla, že temný elf zkoumá přístupové cesty a zvažuje všechny možnosti. Innovindil si temného elfa nesmírně vážila. Pokud se někomu podaří pegase osvobodit, bude to Drizzt Do’Urden.

	„Pověz Červánkovi, ať se připraví a na písknutí přilétne,“ řekl drow po chvíli. „Jako když jsme… jako když jsi zabila Obouldova krutého syna.“

	Innovindil se odsunula od okraje skály a po břiše se odplížila přes hřeben k Červánkovi. Když o chvíli později zamířila zpátky, uvítal ji Drizzt úsměvem a mávl na ni, aby se k němu připojila. Plazil se přes kamení s lehkostí hada a Innovindil ho následovala.

	Dvojici trvalo skoro hodinu, než překonala z velké části otevřený východní svah. Pohybovala se ze stínu do stínu, z výklenku za výstupek a do pukliny. Drizzt je dostal na dno údolí jen kousek na sever od místa, kde se pásla Svítání, od pegase je ale pořád dělilo padesát yardů. Díky lepšímu výhledu si všimli dalších dvou orckých strážců, takže jich bylo celkem osm.

	Drizzt ukázal na sebe, pak na Innovindil a nakonec na vysokou trávu a pohnul rukou, jako když se vlní had. Když elfka kývla, že chápe, a začala se zvedat do dřepu, drow vztyčil ruku a zastavil ji. Zahýbal prsty v drowské znakové řeči, frustrovaně se ale zastavil, protože mu nerozuměla.

	Místo toho zkroutil obličej a obrátil si nos nahoru, takže vypadal jako ork. Potom znovu ukázal na vysokou trávu a nejistě pokrčil rameny.

	Innovindil mrkla, že chápe, zvedla se do dřepu, z boty vytáhla dýku a vzala ji do úst. Se zbraní v zubech si lehla na břicho, opustila stromy a přiblížila se k trávě. Ohlédla se po Drizztovi a naznačila mu, že zamíří doprava, na západ ke Svítání.

	Drow se vplazil po břiše do trávy po její levici a oba vyrazili.

	Drizzt se pohyboval pomalu a metodicky. Desetkrát přesunul lokty po zemi, zastavil se a zvedl hlavu, aby zjistil, kde se nachází nejbližší ork. Měl chuť zbavit se ho, nechat ho ležet mrtvého v trávě, ale to nebylo jejich cílem. Drizzt bojoval s instinktivní zuřivostí Lovce, který požadoval odplatu za smrt Bruenora a ostatních. Ovládl ale zlost a tiše si připomněl, že na něm závisí osud Svítání, že to od něj žádá duch Tarathiela, dalšího padlého přítele.

	Odklonil se od orckého strážce, minul ho v oblouku dost velkém na to, aby se vyhnul odhalení, a znovu zamířil ke Svítání od východu. Brzy se ocitl v perimetru orckých stráží. Slyšel je všude okolo, jak spolu klábosí ve svém hrdelním jazyce nebo kopou do hlíny. Slyšel, jak Svítání hrabe kopytem, a odhadl, že je od ní pořád asi dvacet pět stop daleko. Věděl, že překonat tuto vzdálenost mu patrně zabere déle než sto stop, které urazil od stromů, protože všechny jeho pohyby musely být tiché a opatrné, aby ani nezčechral trávu.

	Uplynulo mnoho minut, kdy Drizzt ležel naprosto nehybně, pak se odvážil pohnout loktem a posunout se o další stopu. Zamířil trochu víc na západ a doufal, že se tak přiblíží k Innovindil.

	Zvuk kroků přímo před ním ho přimrazil na místě. O chvíli později uviděl přes trávu silnou orckou nohu oděnou do kůže a kožešin.

	Neodvažoval se ani nadechnout.

	Tupý tvor zavolal na kamarády – v rodném jazyce a příliš rychle, než aby Drizzt jeho slova rozluštil. Drow se ale lehce uvolnil, když uslyšel ostatní odpovědět se smíchem.

	Ork zamířil dál na západ a uhnul Drizztovi z cesty.

	Temný elf ještě chvíli čekal, aby se ork úplně vzdálil a taky aby se ujistil, že si nevšiml Innovindil.

	Spokojeně se dal opět do pohybu, překvapeně se ale zastavil, když Svítání najednou zaržála, vzepjala se, odfrkla si a zabušil kopyty do země. Pegas znovu hlasitě a divoce zaržál a vykopl tak silně, až Drizzt jasně slyšel kopyta svištět vzduchem.

	Drow se odvážil zvednout hlavu – a rychle si uvědomil svoji chybu.

	Za sebou, od stromů, odkud s Innovindil vyrazili, uslyšel křik orcké hlídky. Osm strážců před ním srazilo řady a jeden zavolal.

	Zvuk po straně přiměl drowa otočit se – a uviděl další orky, kteří se k němu řítili přes vzdálený hřeben.

	„Past,“ zašeptal a sotva tomu dokázal uvěřit.

	Po svém druhém boku zachytil prudký pohyb, jak se Innovindil bleskurychle zvedla za jedním z orků. Rukou, která působila zrádně jemně, chytila překvapeného tvora za obličej, zaklonila mu hlavu, druhou mávla z opačné strany a nožem zanechala stvůře na odhaleném krku rudou čáru.

	Nejbližší z orků zařval a vrhl se do útoku a jeho společník se zatím zhroutil na zem a ruce si tiskl na smrtelnou ránu.

	Innovindil trhla rukou dopředu a hodila po blížícím se orkovi zakrvácenou dýkou. Ork divoce zamával rukama, zkroutil se a noži se tak vyhnul, cílem chytré elfky ale bylo ho jen rozptýlit. Plynulým pohybem tasila meč, udělala kotoul a překonala tak vzdálenost mezi sebou a orkem. Ladně vyskočila na nohy a v pohybu vpřed zabodla netvorovi meč přímo do hrudi.

	Ale útočili na ni tři další.

	Drizzt využil vrozené drowské schopnosti, přehradil jim cestu koulí magické temnoty, vyskočil a pospíšil si zastavit je. Jednomu z orků se podařilo před koulí zastavit, druhý do ní s řevem vběhl a třetí uhnul do strany.

	„Běží skrz!“ varoval drow společnici, a sotva to dořekl, vyrazil ork z černé koule a ocitl se sotva dva kroky od elfky.

	Ale Drizztovo varování Innovindil stačilo a podařilo se jí před sebe zvednout meč. Ork ji tvrdě napadl oštěpem, ona však srazila hrot stranou.

	Ork se řítil dál a plánoval pohřbít ji pod svým statnějším tělem, v posledním okamžiku ale Innovindil padla na čtyři a natočila se k netvorovi bokem.

	Navzdory veškeré snaze nedokázal ork zastavit ani změnit směr, zakopl o ni a přelétl ji.

	Innovindil se nepodařilo včas vstát a musela zablokovat útok dalšího orka mečem v kleku. Ork na ni tvrdě dotíral a zákeřně do ní bušil mečem ze všech možných úhlů. Elfka se musela zběsile ohánět, aby údery odrážela.

	Vykřikla, když se kolem ní prohnala další postava, a trvalo dlouhý okamžik, než si uvědomila, že to byl Drizzt Do’Urden, a další chvíli, než pochopila, co se stalo s orkem, který na ni tlačil. Odklopýtal dozadu a ruka s mečem se mu roztřásla. Zatímco Innovindil přihlížela, na obličeji a na krku se mu objevily rudé čáry, ze kterých začala prýštit krev.

	„Čekali na nás!“ zavolal Drizzt, opět kolem ní proběhl a pustil se do orka, kterému podrazila nohy a jemuž se mezitím podařilo znovu vstát.

	Ork po něm bodl oštěpem, ale zasáhl jen vzduch. Dokonale vyvážený a rychle se pohybující drow totiž lehce ustoupil dozadu a stranou. Nato mu Drizzt pronikl za oštěp, a to rychleji, než ork očekával. Netvor ještě nikdy nebojoval s nikým, jako byl Drizzt Do’Urden, ani nikdy neviděl drowa v bitvě, natož s magickými nákotníky, které zvyšovaly rychlost jeho nohou.

	Na bezmocného tvora dopadly roztočené scimitary a nechávaly mu na obličeji a na hrudi šrám za šrámem. Ork pustil oštěp, přitáhl si paže k tělu a snažil se útoky odrážet, ale drowovy čepele metodicky pokračovaly ve smrtící práci.

	Drizzt zasáhl ustupujícího orka dobře dvacetkrát, pak ještě vyskočil a pro jistotu ho nakopnul do hrudi, zároveň však manévr využil k tomu, aby změnil směr.

	Dočista na orka zapomněl, když se otočil a spatřil, že Innovindil ustupuje před čtyřmi zbývajícími strážci. Mnoho, mnoho dalších orků se blížilo zprava, zleva i středem přes louku. Křik ze stromů Drizztovi napověděl, že orci jsou i za ním, a poblíž se ozýval další, hlasitější řev.

	„Běž za Svítáním!“ křikla Innovindil na Drizzta, když si k ní pospíšil a dotkl se její pravé paže levou. Pokusil se ji uklidnit pohledem. Viděl Innovindil s Tarathielem takto bojovat a během posledních několika dnů tuto techniku spolu cvičili.

	Innovindil se objevily na tváři pochyby.

	„Nemáme na vybranou,“ připomněl Drizzt.

	Otočil se kolem elfky a postavil se útoku nejbližšího orka. Zuřivě se od něj pustil scimitary, bušil mu do zbraně, pak sekl pod jeho výpadem, úder byl ale příliš krátký, než aby orka zasáhl. Netvor si to však neuvědomil a drow se stočil stranou. Ork drowův úmysl vůbec nepochopil, nepoznal, že zaútočil a ustoupil jen proto, aby orka připravil pro elfku, která ho následovala.

	Orkovi došlo jen to, že elfský meč v žebrech bolí.

	Drizzt už se pustil do dalšího orka a sotva si tak všiml zachroptění a pádu toho prvního. Měl v Innovindil naprostou důvěru, naopak věděl, že pokud v manévru, který si s elfkou nacvičili, představoval někdo slabinu, byl to on. A proto Drizzt bojoval ještě sveřepěji, z jeho scimitarů se stala rozmazaná šmouha, srážel stranou zbraně, nutil nepřátele nešikovně uskakovat a připravoval je pro Innovindil, která útočila rychle za ním, stejně jako on útočil za ní a vší silou se zbavoval orků, které mu ve zranitelných pozicích nachystala.

	Mířili přes louku, pohybovali se v těsných kruzích, točili se kolem sebe a nevyhnutelně se blížili k uvězněnému pegasovi. Ale s každou otočkou, s každým novým úhlem pohledu Drizzt chápal stále lépe, že toho dne Svítání nezachrání. Podcenili nepřítele a vzali scénu na louce, s pegasem pasoucím se ve společnosti orckých hlídek, takovou jaká byla, bez otázek.

	Padli tři další orci. Čtvrtého skolilo Drizztovo dvojí seknutí, pátého Innovindilina rychlá otočka a bodnutí, pořád totiž drowa následovala.

	Když se Drizzt znovu otočil, padl na kolena, aby se vyhnul neobratnému seknutí orckého meče. Ale místo toho, aby se chopil šance a orka, který ztratil rovnováhu, probodl, využil drow oddychu k tomu, aby vytáhl onyxovou sošku. Věděl, že Guenhwyvar propustil teprve před nedávnem, ale neměl na vybranou, povolal proto pantera z jeho astrálního domova.

	Vzápětí už byl na nohou a zuřivě sekal čepelemi, aby získal výhodu proti stále lépe organizovaným útokům. S Innovindil už se opět točili, když se za nimi objevila šedá mlha a začala nabírat tvar.

	Jeden z orků si všiml kočičího obrysu a sekl do mlhy, jeho meč ale prolétl skrz, aniž by cokoli zasáhl. Frustrovaný netvor zavrčel a změnil směr seknutí, mlha se už ale zatím zhmotnila a mocná kočičí tlapa srazila meč stranou dřív, než mohl získat na rychlosti. Panter se odrazil mocnýma zadníma nohama, nalétl orkovi do obličeje, povalil ho na zem a sekl po něm. Netvor začal výt a svíjet se a Guenhwyvar odskočila, aby si našla další oběť.

	Drizzt ale věděl, že ani panter nebude stačit, protože na dohled se objevili další orci a řítili se na louku z…

	„Ze všech směrů,“ řekl společnici. „Nemáme žádnou volnou cestu.“

	„Ze všech směrů až na jeden,“ opravila ho Innovindil a ostře hvízdla.

	Drizzt přikývl, že chápe, a když Innovindil sáhla po tenkém laně na opasku, zvýšil drow tempo, zuřivě bojoval a nutil orky k ústupu. Zavolal na pantera, aby zkoordinovali útok, aby napadl jeden bok, zatímco on bude bojovat na druhém.

	O chvíli později Innovindil roztočila laso a zvyšovala jeho rychlost. Pak se objevil Červánek, rychle vylétl zpoza hřebene, odkud předtím Innovindil s Drizztem pozorovali Svítání. Pegas přisvištěl dolů – vzduchem prolétl obrem hozený balvan a o vlásek ho minul – vyrovnal let asi patnáct stop nad travou a mihl se kolem překvapených orků tak rychle, že ho nešikovně hozené oštěpy neměly šanci trefit.

	Dobře vycvičený pegas při průletu nad nimi sklonil hlavu a Innovindil přesně hodila dvacet stop dlouhým lasem, pevně se ho zachytila a nohu vložila do smyčky na jeho konci. Pegas ihned zamířil vzhůru a elfku táhl za sebou.

	Innovindil utržila bolestivou ránu, jak prorazila nejbližší hlouček orků, jeden jí totiž oštěpem rozřízl bok. Naštěstí pro elfku to byla jediná zbraň, kterou proti ní orci obrátili. Pak už byla nad nimi a točila se, jak Červánek zuřivě mával křídly, aby nabral rychlost a výšku.

	Náraz do tolika orků a krvácející rána Innovindil trochu omráčily, zachovala si ale chladnou hlavu a začala šplhat.

	Drizzt měl plné ruce práce a nemohl ji tedy sledovat, a najednou sebou proto trhl, když nad ním začaly létat balvany. Zuřivost ho vybičovala k větší rychlosti, přešel do útoku, rozrazil orcké řady a konečně se ocitl u Svítání.

	Pegasovy přední nohy byly pevně přivázané ke kůlům zatlučeným do země. Drizzt ho nemohl snadno osvobodit. A zdálo se, že se mu uzavřely i všechny únikové cesty, orci ho totiž obklíčili v těsném kruhu. Někde za nimi zařvala Guenhwyvar bolestí, a to tak kvílivě, že ji Drizzt ihned propustil.

	Drow proběhl kolem Svítání, zaútočil na orky, následně změnil směr a vrátil se zpět k pegasovi. Celá situace mu připadala strašidelně povědomá, a ještě víc, když orci začali provolávat: „Obould! Obould! Obould!“

	Drow si vzpomněl na Tarathielův poslední boj, na nestvůrného válečníka, který zabil jeho elfského přítele. Přísahal, že jeho smrt pomstí. Byl si ale naprosto jistý tím, že pro to není ani správný čas, ani správné místo. Viděl, jak se orci v jednom místě začínají rozestupovat, a zahlédl jako kost bílou přilbu svého protivníka.

	Drizztovi zbělely klouby na rukou, tak dychtivě sevřel scimitary. Jak moc toužil po tom vrazit je do lebky krále Oboulda Mnohošípa!

	Všiml si ale, že mezi orky stojí šamani – kdyby získal nad Obouldem převahu, mohl by mu zasadit smrtelnou ránu takovou, že by ji nevyléčili? Kdyby zahnal orckého krále na ústup, nevrhla by se na něj orcká horda?

	Nechtěl hledět vzhůru a upozornit tak na svoji jedinou šanci, jeho levandulové fialové oči se přesto nejednou obrátily k nebi. Všiml si, že Innovindil vlaje za Červánkem jako ocas papírového draka, načež pegas zmizel za stromy, a Drizzt věděl, že až elfku opět uvidí, bude sedět na jeho hřbetě.

	Bílá přilba se kolébala za předními řadami, blížila se a hlasitost i tempo křiku se stupňovaly.

	Drizzt se bleskurychle ohlédl, jako by byl nervózní, ve skutečnosti ale jen zamaskoval další pohled vzhůru.

	Zahlédl pohyb a stín. Znovu sevřel pevněji jílce scimitarů, protože po ničem netoužil víc než zabodnout je Obouldovi do hrudi.

	Najednou se otočil a vyskočil Svítání na silný hřbet. Pegas se rozčílil a pokusil se zadupat a otočit se.

	„Zabiješ mě, Oboulde?“ zvolal drow. Z pegase na orckého krále dobře viděl, spatřil jeho hlavu a horní polovinu těla, přilbu z kosti s protáhlýma očima, v jejichž průsvitných čočkách se odrážely poslední paprsky denního světla. Spatřil orkovu úžasnou černou zbroj s ostrými hranami a stejně úžasný meč, který, jak Drizzt věděl, dokázal pouhou myšlenkou zapálit.

	Drow si nepřítele měřil a uvažoval, jestli by dokázal Oboulda porazit za jiných okolností, kdyby stáli tváří v tvář na neutrální půdě a bez spojenců.

	„Jsi dost mocný na to, abys mě porazil, Oboulde?“ zvolal vzdorně, protože věděl, že musí upoutat pozornost všech okolo, že je musí přimět, aby hleděli jen na něj, a musí orckému králi zabránit v tom, aby na něj prostě poštval své nohsledy. „Tak pojď,“ chvástal se drow, vyhodil jeden ze scimitarů do vzduchu a zase ho hbitě chytil. „Už dlouho toužím po tom, aby mé čepele zrudly tvojí krví!“

	Poslední řady orků se rozestoupily, otevřely cestu mezi Drizztem a Obouldem. Drow se musel donutit nadechnout a zůstat klidně stát, protože na něj těžce dolehla síla Obouldovy osobnosti, jeho tíha, rovnováha a lehkost, s jakou král mával těžkým mečem, jako by byl lehký jako elfská vycházková hůl.

	„Potřebuji tě, Svítání,“ zašeptal drow. „Prosím, vyzvedni mě vysoko do vzduchu, abych mohl přijít na způsob, jak se pro tebe vrátit.“

	Rychlý pohled vzhůru Drizztovi prozradil, že se Innovindil s Červánkem se otočili a letí zpátky, avšak mnohem výše, viselo pod nimi ale tenké lano.

	„Jenže ne teď, Oboulde!“ vykřikl Drizzt a mnohé orky tím překvapil. Rychle ustoupil na široký zadek Svítání a kopl ji.

	Pegas na znamení vyhodil zadníma nohama, Drizzt se odrazil a nechal se Vynést vysoko do vzduchu. V letu schoval scimitary, stočil se a ocitl se v jedné linii s blížícím se lanem.

	„Někdy jindy, Oboulde!“ zavolal, když se rukou chytil lana asi dvacet stop nad zemí. „Ty a já, někdy jindy!“

	Orcký král zařval a jeho nohsledi hodili oštěpy, kameny a sekyry.

	Opět ale nedokázali na rychle letící terč zacílit. Drizzt se chytil pevněji a v uších mu hvízdal vítr.

	Z výšky spatřil obry a stejně tak Innovindil a očividně i Červánek. Když totiž vzduchem začaly létat balvany, změnil pegas směr.

	Vystoupali vzhůru k rychle tmavnoucímu nebi, vyhnuli se dešti balvanů, přelétli hřeben do bezpečí, a jak Drizzt, tak jeho elfská společnice získali k lstivému protivníkovi nový respekt.

	~~~

	Obould dole na louce za nimi hleděl zároveň pobaveně i zklamaně.

	Ano, někdy jindy, tím si byl jistý, ale vůbec se nebál.

	Orci okolo výskali a jásali.

	Svítání dál vyhazovala kopyty a ržála a její pečovatelé se k ní rychle blížili s biči, aby ji dostali pod kontrolu.

	Obould na ně zařval a zastavil je.

	„Klidně a jemně!“ poručil.

	~~~

	Následujícího dne, krátce poté, co slunce vyšplhalo nad východní obzor, přišli podkoní k Obouldovi.

	„Zvíře není zraněné, božský králi,“ ujistil ho jejich velitel. „Je připravené k jízdě.“

	Tsinka Relikviářka visela Obouldovi na paži a okusovala mu jemně ucho. Ork se na pečovatele široce usmál.

	„Jestli mě znovu shodí, uříznu ti hlavu,“ slíbil a Tsinka se zahihňala.

	Ork zbledl a přikrčil se.

	Obould ho chvíli nechal neklidně se svíjet. Orcký král neměl v úmyslu se k zajatému pegasovi vrátit, ten den ani nikdy jindy. Věděl, že na něm nebude moct bezpečně jet, a věděl také, že už ho nebude moct znovu použít k tomu, aby vlákal nepřátele do pasti. Krátce řečeno, okřídlený kůň mu už k ničemu nebyl – tedy skoro k ničemu.

	Orckého krále napadlo, že ještě jednu službu by mu ale zajatý pegas přece jen prokázat mohl.
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	Jak si Grúmš přeje

	„Nepřidou, říkám vám, troli na jihu vzali do zaječích,“ prohlásil Kordio, který se rychle stával jedním z hlavních kněží Mitrilové síně a také jedním z vůdčích hlasů ve svízelné situaci, v níž se ocitli.

	„To ti řek Moradin, co?“ obořil se na něj Bruenor.

	„Pcha! Ten s tím nemá co dělat,“ odpověděl Kordio. „Stačí mi vlastní rozum, nic víc nepotřebuju. Proč by troli vodtáhli, dyby vorci plánovali útok? Dokonce ani vorci nejsou tak blbí. A tendle Vobould zatím prokazuje víc rozumu než většina vostatních.“

	Bruenor pohlédl z Kordia na jeho pacienta, Banaka Těžkou kovadlinu, který po zásahu oštěpem do zad při ústupu z hřebene na severní straně Strážcova údolí stále nemohl chodit, a dokonce se ani nepostavil.

	„Já si tím tak jistý nejsem,“ odvětil moudrý starý válečník. „Troli by se mohli kdykoli vrátit, a ty spolíháš na to, že Vobould ví, že vodtáhli. Nemáme tam venku žádný voči, králi Bruenore, a bez vočí bych bezpečnost Mitrilový síně na vodhad nevsadil.“

	Bruenor se poškrábal na střapaté hlavě a zatahal se za rusý vous. Šedé oči obrátil z Banaka ke Kordiovi a zpět k Banakovi.

	„Napadne nás,“ rozhodl Bruenor. „Vobould to nemůže nechat být. Už jednou vobsadil Felbar a po ničem jiným netouží víc. A moc dobře ví, že jinak než přes Mitrilovou síň se tam nedostane. Dřív nebo později se vobjeví.“

	„Já bych řek, že dřív,“ prohlásil Banak a společně s Bruenorem se otočili ke Kordiovi.

	Trpasličí kněz zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Celý den se s váma klidně budu dohadovat vo tom, jak vošetřit ránu, ale vod boje ste tu vy. Kordio po vás jenom uklízí.“

	„No tak bysme se měli postarat, aby uklízet museli Vobouldovi šamani,“ řekl Bruenor.

	„Chlapi už připravujou horní síně na vobranu,“ ujistil ho Banak.

	„Mám nápad, jak bysme mohli Vobouldovy šamany trochu zaměstnat,“ podotkl trpasličí král a zamířil ke dveřím Banakova pokoje. Otevřel je dokořán, ohlédl se a zakřenil. „Celý klan ti dluží, Banaku Těžká kovadlino. Hoši z Mirabaru tě považujou za poloboha.“

	Banak na krále klidně hleděl, v koutcích tmavých očí se mu ale začala třpytit vlhkost.

	Bruenor na zraněného velitele chvíli upřeně hleděl. Pak si rozepnul široký pás a rychlým trhnutím si ho sundal. Omotal si kůži kolem ruky tak, aby měl přezku, silný kus mitrilu ozdobený rytinou pěnícího džbánku, který byl standartou klanu, na kloubech. Aniž by odtrhl oči od Banakových, podržel dveře volnou rukou a vší silou do nich udeřil levým hákem. Pak je otevřel dokořán, aby Banak s Kordiem viděli jeho dílo: do dřeva vyrazil pěnící džbánek Válečných kladiv.

	„Vozdobíme to zlatem a stříbrem,“ slíbil Bruenor, což byla nejvyšší pocta, jakou mohl král Mitrilové síně poddanému udělit. Poté Bruenor kývl, odešel a zavřel za sebou dveře.

	„Myslím, že tě má král rád, Banaku Těžká kovadlino,“ poznamenal Kordio.

	Banak klesl na záda na lůžko. „Anebo si myslí, že už k ničemu nejsem.“

	„Pcha!“

	„Tak mě sprav, ty zatracený tupče!“ poručil Banak.

	Kordio vydechl, dlouze se odmlčel a pak zamumlal: „Když Moradin dovolí.“

	Kněz skutečně doufal, že ho Moradin poslouchá a dá mu dost moci na to, aby alespoň zmírnil Banakovu paralýzu. Trpaslík tak vážený a ctěný by neměl podobně trpět.

	~~~

	Obould stál vysoko na skále a shlížel dolů do Strážcova údolí. Orci pobíhali sem a tam, ostřili zbraně a cvičili se v útocích v těsných, rychlých formacích, hlavní část práce ale neodváděli orci, nýbrž Gertiini obři. Obould sledoval, jak ze západu vešel do údolí asi tucet obrů, kteří za sebou na lanech silných jako orkova hruď táhli obrovitý kmen stromu. Další obři pracovali na kamenné stěně kolem uzavřené západní brány, odstraňovali suť a kontrolovali sílu skalní stěny nad vraty. Ještě další pak svazovali klády a přitloukali je na vysoké věže postavené po obou stranách vrat a také ke třetí, která se tyčila do výšky sta stop přímo naproti železem vyztužené západní bráně síně klanu Válečného kladiva.

	Obould se zadíval na horský svah vysoko nad branou a houf zvědů, kteří tam lezli po kamení. Chtěl využít především okamžiku překvapení. Nechtěl, aby trpaslíci zjistili, co se na ně chystá. Tsinka a ostatní šamani ho ujistili, že trpaslíci nebudou s útokem počítat. Vousatý lid měl určitě plno práce s Profitovými troly na jihu a podobně jako trpaslíci v citadele Felbar před lety až příliš věřil v sílu svých železných bran.

	Orcký král se vydal dolů ze srázu, protože mezi obry spatřil Gerti, která si prohlížela pergameny roztažené na vysokém dřevěném stole. Obryně vzhlédla od plánů k věžím a k obrovské kládě, kterou obři vlekli po kamenitém dně údolí, a zakřenila se. Obr vedle ní ukázal na pergamen a kývl.

	Obould věděl, že jsou v tom, co dělají, dobří, a jeho sebejistota s každým krokem narůstala.

	„Silná vrata,“ podotkl, když se ke Gerti přiblížil.

	Gerti po něm střelila pohledem, který uvízl někde mezi nevírou a opovržením. „Cokoli trpaslík postaví, dokáže obr rozdrtit,“ odpověděla.

	„To se brzo ukáže,“ odvětil orcký král a hluboce, uctivě se uklonil. Přistoupil blíž a obři okolo Gerti ucouvli, aby jim poskytli trochu soukromí.

	„Jak hluboko do Mitrilové síně tvoji orci půjdou?“ zeptal se Obould.

	„Do síně?“ vysmála se mu. „Na špinavé, úzké trpasličí tunely nejsme stavění, Oboulde.“

	„Slyšel jsem, že strop vstupní síně je vysoký.“

	„Slíbila jsem ti, že vylomíme dveře, a to taky uděláme. Až brána padne, budou tví orci moct vtrhnout do vražedných komnat krále Bruenora.“

	„Říká se, že poklady Mitrilové síně jsou nezměrné,“ vábil ji Obould.

	„Ty už jsme si zasloužili.“

	Obould se znovu uklonil, ale už ne tak hluboce ani uctivě. „Tví obři by mým válečníkům ve vstupní síni hodně pomohli,“ řekl. „Umožnili by nám uchytit se tam. Odtamtud už moji válečníci vniknou do tunelů jako hustý kouř a trpaslíky z nich vyženou.“

	Gertiin lstivý úsměv napovídal, že si tím tak jistá není.

	„Pak budeš moct s obry vyrazit k Surbrinu, jak jsme se dohodli,“ řekl Obould. „K Surbrinu vyrazíme, až já rozhodnu,“ odsekla Gerti. „Anebo vůbec. Možná se vrátíme do Bílozáře nebo zamíříme do Stříbroluní a obsadíme město lady Alustriel. Nevážou mě žádné dohody, Oboulde.“

	„Nejsme nepřátelé, madam Orelsdottr.“

	„Už kvůli sobě doufej, že to tak zůstane.“

	Obould na okamžik přimhouřil žluté, krví podlité oči a prozradil tak obryni, jaký vztek hluboko v jeho nitru bublá.

	„Chci, aby tvoji obři doprovodili mé orky do vstupní síně,“ řekl Obould. „Jasně že chceš. Nemáš žádné válečníky, kteří by se jim silou a dovednostmi vyrovnali.“

	„Nechci to zadarmo.“

	„Nabízíš mi poklady Mitrilové síně?“ zeptala se Gerti. „Hlavu krále Válečného kladiva, o kterém jsi tvrdil, že je mrtvý?“

	„Pegas,“ vyhrkl Obould a všiml si, jak se Gertiiny modré oči zaleskly zájmem.

	„Co je s ním?“

	„Nejsem tak hloupý, abych se na něm pokusil svézt, není to totiž nemyslící zvíře, ale věrný přítel elfa, kterého jsem zabil,“ přiznal Obould. „Mohl bych ho samozřejmě sníst, ale chutnal by jinak než kterýkoli jiný kůň? Tobě se však líbí, není to tak, madam Orelsdottr? Byl by vhodnou trofejí pro Bílozář?“

	„Jestli už ho nepotřebuješ…“

	„To jsem neřekl,“ přerušil ji Obould.

	„Hraješ nebezpečnou hru.“

	„Dám ti poctivou nabídku. Pošleš obry, aby bok po boku s orky rozdrtili prvotní obranu Mitrilově síně. Až zatlačíme trpaslíky do užších tunelů, přenecháš síň na starost mně a půjdeš si po svém, k Surbrinu nebo kamkoli budeš chtít. A okřídleného koně si vezmeš s sebou.“

	Gerti se dál tvářila vzdorně, ale jiskra v jejích očích prozrazovala zájem.

	„Toužíš po tom stvoření,“ prohlásil Obould bez obalu.

	„Ne tak moc, jak si myslíš.“

	„Tvoji obři ale přesto vtrhnou spolu s mými orky do síně.“

	„Jenom proto, že rádi zabíjí trpaslíky.“

	Obould se znovu hluboce uklonil a nechal jí poslední slovo. Popravdě ho nezajímalo, proč Gerti válečníky do síně pošle, hlavně když to udělá.

	~~~

	„Hehehe.“

	Ivan se musel přetrvávajícímu nadšení svého bratra usmát. Pikl hopsal horní částí západních komnat Mitrilové síně a povětšinou se honil za Nanfudlem. Král Bruenor za nimi přišel hned po rozhovoru s Kordiem a Banakem. Bruenor byl přesvědčený, že se orci pokusi do síně vtrhnout, proto oba podivíny, trpasličího „duida“, jak si Pikl říkal, a gnómského alchymistu, požádal, aby nájezdníkům připravili několik nezvyklých a nepříjemných překvapení. Nanfudl zapřáhl do práce nejlepší pivovarníky v Mitrilové síni, aby mu pomohli namíchat rozličné výbušné tekutiny. I v tento okamžik nalévali do kotlů a kádí nejvzácnější a nejdražší přísady. Na Bruenorův příkaz dostal Nanfudl k dispozici naprosto všechno.

	Ivan dvojici doprovázel a opatrně nesl džber plný čiré tekutiny. Dával si velký pozor, aby nic vyšplíchlo, protože směsí ve džberu obvykle plnil malé skleněné nádobky ve svých výbušných šipkách. „Nárazový olej“, tak se exotickému lektvaru říkalo, protože vybuchoval při otřesu. Ivanovy šipky byly sestrojené tak, aby se při nárazu zhroutily do sebe a stlačily nádobku uvnitř, v důsledku čehož došlo k výbuchu, po kterém hrot šipky prorazil cokoli. S ohledem na to, že takový výbuch způsobilo pouhých několik kapek nárazového oleje, neuměl si trpaslík ani představit, co má chytrý Nanfudl v plánu s takovým množstvím výbušné směsi.

	„Přímo tady,“ přikázal Nanfudl dvěma trpaslíkům, kteří mu byli přiděleni, a ukázal na stěnu hned vedle dveří, které vedly ze vstupní síně do horních chodeb. Pokynul Ivanovi, aby přinesl džber blíž, a Ivan za neustálého hihňání bratra Pikla poslechl.

	„Byl bys tak hodný a šel se zeptat Svíčky, jak je daleko s prací?“ požádal Nanfudl. Myslel tím hubeného, neustále mžourajícího trpaslíka jménem Mhouř Voskový prst, kterému ale všichni přezdívali Svíčka, a to kvůli tomu, čím se jeho rod zabýval.

	Ivan opatrně postavil džber na zem u stěny a pohlédl na dva pomocníky, kteří drželi v rukou kartáče. „Jo, pudu,“ řekl a podíval se zpátky na gnóma. „Ale jenom proto, že vodsaď chci být co nejdál, až jeden z těch hňupů kopne do vědra.“

	„Bum!“ řekl Pikl.

	„Jo, bum, jaký si ani neumíš představit,“ souhlasil Ivan a vydal se pryč.

	„Jaké byly ty rozměry?“ zeptal se Nanfudl, než mohl udělat dva kroky.

	„Pro Svíčku? Dva trpaslíci vedle sebe a dva na sobě,“ odpověděl Ivan, což znamenalo pět stop na šířku a osm na výšku.

	Nanfudl pokynul dvojici s kartáči.

	„Zatrolený gnóm,“ zabrblal Ivan a opustil komnatu.

	Sotva vešel do chodby, uslyšel, jak Nanfudl zvýšil hlas: „Malé bombičky, Pikle. Tady žádné velké výbuchy vyvolat nemůžeme – ne jako tam venku.“

	„Bum!“ zvolal Pikl.

	Ivan zavřel oči, zavrtěl hlavou a přidal do kroku, neboť považoval za moudré být od Nanfudla co nejdál. Jako většina trpaslíků i Ivan měl rád chytré válečné stroje. Mimořádně působivé byly především zdejší boční katapulty a drtička, vozík sestrojený tak, aby mačkal a drtil protivníky. Ale Nanfudlovo počínání odporovalo Ivanovu pragmatickému trpasličímu smýšlení. Venku, během bitvy, nahromadil gnóm v tunelech pod hřebenem, který obsadili ledoví obři, podzemní plyny a rozerval skalní ostroh na kusy.

	Ivana napadlo, že Nanfudl možná Mitrilové síni pomůže, na druhou stranu ji při tom ale možná vyhodí celou do povětří.

	„Nic ti do toho není,“ bručel si pro sebe. „Si vobyčejný válečník, ne velitel.“

	Uslyšel za sebou bratrův smích. Ivan moc dobře věděl, že Piklův smích často nevede k ničemu dobrému. Na mysli mu vytanuly obrázky plamenů šlehajících tisíc stop do výšky a kusů skal pršících všude okolo.

	„Nejseš velitel,“ mumlal si pro sebe a vrtěl hlavou.

	~~~

	„Vedeš si dobře, Kručibřichu,“ pobízel Bruenor půlčíka.

	Regis sebou při nečekaném zvuku škubl a strhl na přítele, který šplhal úzkým komínem pod ním, malou lavinu sazí. Bruenor brblal a kašlal, ale jinak si nestěžoval.

	„Víš jistě, že se tudy dostaneme ven?“ zeptal se Regis mezi záchvaty kašle.

	„Výlez sem tudyma, dyž ste mě tu nechali samotnýho s těma smradlavýma duergarama,“ ujistil ho Bruenor. „A neměl sem ani žádný náčiní na šplhání! A byl sem samý šrám a celý unavený po bitvě! A…“

	Dál si pro sebe mumlal, ale Regis jeho stížnosti nebral na vědomí. Mít Bruenora pod sebou a poslouchat, jak se zlobí a stěžuje si, půlčíkovi přinášelo útěchu, protože mu to připomínalo, že je doma. Nešplhalo se mu proto ale o nic snadněji, a to hlavně kvůli stále bolavé paži. Vlk, který ho kousl, mu zaryl zuby až do kosti, a třebaže od té doby uplynuly celé desetidny a Kordio s Pařízkou ho léčili kouzly, pořád byl celý rozbolavělý.

	Věděl ale, že by se měl cítit poctěný, že ho Bruenor požádal, aby lezl první, proto nemínil zpomalit. Nechal se vést kadencí Bruenorova brblání, natáhl se, zahákl prsty za výstupek v hrubé skále a vytáhl se o další stopu výš. A dělal to znovu a znovu dlouhé minuty, aniž by se podíval nahoru.

	Když konečně zaklonil hlavu, spatřil asi dvacet stop nad sebou světlejší noční nebe.

	Regisův úsměv se ale téměř ihned rozplynul, protože si uvědomil, že tam venku může čekat orcký strážce, připravený zabodnout mu do hlavy oštěp. Půlčík strnul a dlouho se nepohnul z místa.

	Do chodidla ho dloubl prst a Regis se podíval dolů, Bruenorovi do očí – které skoro zářily, protože zbytek trpaslíkova obličeje byl úplně začeměný sazemi. Bruenor Regisovi důrazně pokynul, ať leze dál.

	Regis sebral odvahu a pomalu zvedl oči ke světlu hvězd nad sebou. Potom zrychlil, ručkoval vzhůru a nedovolil si zpomalit, dokud se neocitl na dosah železné mříže s chybějící tyčí, kterou před lety vylomil sám Bruenor. Regis odhodlaně zamručel a jeho odvaha narostla, když si vzpomněl, co všechno jeho přítel při útěku před duergary dokázal. Rychle se proto pohnul a nezastavil se, dokud nevysoukal ven z komína horní polovinu těla. Napůl venku se zastavil, zavřel oči a čekal na smrtící ránu.

	Slyšel ale jen sténání větru vysoko v horách a občasné zaškrábání Bruenora pod sebou.

	Regis se vytáhl nahoru, zvedl se na kolena a rozhlédl se.

	Z hory zvané Čtvrtý vrch se mu naskytl úžasný výhled. Fičel tu mrazivý vichr a zem pokrýval sníh, tedy až na nejbližší okolí komína, kterým se ven dral teplejší vzduch z velkého trpasličího Podzemního města.

	Regis se postavil a zcela ho uchvátil panoramatický výhled. Otočil se na západ, ke Strážcovu údolí a k tisícům táborových ohňů Obouldovy obrovské armády. Poté na východ a zadíval se na tmavou, kroutící se čáru řeky Surbrin a na linii ohňů na jejím západním břehu.

	„U Moradina, Kručibřichu,“ hlesl Bruenor, když se konečně vyškrábal ven z díry, postavil se a rozhlédl se po scéně před sebou, po táborových ohních armády, která se shromáždila proti dobrým národům Stříbrného pomezí. „Za celý život sem neviděl takovou tlupu nepřátel.“

	„Máme vůbec nějakou šanci?“ zeptal se Regis.

	„Pcha!“ odfrkl si nezdolný král. „Sou to vorci! Deset na jednoho, ale trpaslíci je dostanou.“

	„Možná budeme potřebovat něco víc,“ namítl půlčík, ale moudře si to pošeptal pro sebe, aby ho přítel neslyšel.

	„No, jesli přidou, dorazí ze západu,“ hádal Bruenor, protože právě tam tábořilo nejvíce jednotek.

	Regis se postavil vedle něj a mlčel. Do úsvitu zbývala hodina. Nemohli se od komína příliš vzdálit, protože jeho teplo je chránilo před brutálním chladem – šplhali úzkým komínem, proto si na sebe nemohli vzít mnoho vrstev oblečení.

	Stáli bok po boku a trpělivě čekali. Oba věděli, co je ve hře, proto byli víc než ochotní trpět na ostrém vichru.

	„Musíme jít,“ řekl Regis po chvíli, protože se ozvalo hlasité vytí, které se s každou vteřinou blížilo.

	Vypadalo to, jako by Bruenor byl vytesaný z kamene. Pohnul se jen natolik, aby obrátil pohled na východ.

	„No tak, dělej,“ pobízel trpaslík nebe a žádal ho o světlo úsvitu.

	„Bruenore, blíží se.“

	„Slez dolů do díry,“ přikázal trpaslík.

	Regis ho zatahal za paži, ale Bruenor se nepohnul.

	„Nemáš s sebou ani sekyru.“

	„Pudu hned za tebou, vo tom nepochybuj, ale chci se podívat na Vobouldovu armádu v denním světle.“

	Vzduch rozřízlo zavytí, a to tak blízko, až měl Regis dojem, že na krku cítí horký vlčí dech. Už jen při vzpomínce na vlky ho rozbolela paže a nijak netoužil vystavit se opět lesklým bílým vlčím zubům. Znovu naléhavě zatahal Bruenora za paži, a když se trpaslík pootočil, jako by se chystal zamířit ke komínu, padl půlčík na břicho a vlezl do díry.

	„Tak běž,“ pobídl ho Bruenor a znovu se otočil a zamžoural na obzor.

	Trochu se rozjasnilo, v temném údolí ale Bruenor stále viděl jen velmi málo. Napínal zrak a modlil se k Moradinovra nakonec rozeznal něco, co vypadalo jako dva velké obelisky.

	Trpaslík se podrbal na hlavě. Stavěli orci sochy? Hlídkové věže?

	Bruenor uslyšel poblíž tiché kroky psovité šelmy. Aniž by odtrhl oči od údolí, sehnul se, sebral ze země kámen a mrštil jím směrem, odkud se zvuk ozval.

	„Padej, pitomý štěně. Psí maso nemám rád, takže buď rád!“

	„Bruenore!“ křikl Regis z komína. „Co to děláš?“

	„Před několika vyzáblýma vlkama se na útěk nedám, to teda ne!“

	„Bruenore…“

	„Pcha!“ odfrkl si trpaslík. Kopl do sněhu, pak se otočil a k Regisově úlevě se vydal ke komínu. Ještě naposledy se zastavil a soustředil se na vysoké, tmavé tvary.

	„Věže,“ zamumlal a potřásl chlupatou hlavou. Skočil do díry a zachytil se brány, aby zbrzdil pád.

	A v tu chvíli pochopil.

	„Věže?“ řekl. Vytáhl se nahoru a pohlédl do míst, kde zahlédl pohyb. Asi deset kroků od sebe spatřil žhnoucí oči vlka. „O, vy prasečí ksichty!“

	Bruenor zmizel v komíně.

	Šťouchal do Regise a celou cestu dolů ho nutil ke spěchu, protože si uvědomil, že jeho milovaná Mitrilová síň je ve větším nebezpečí, než tušil. Předtím uvažoval, jestli Obould zaútočí spodními tunely, vyhloubí vlastní, anebo se pokusí vyrazit velká železná vrata.

	„Věže…“ mumlal si cestou dolů, protože teď už znal odpověď.

	~~~

	Následující ráno se na vrcholu Čtvrtého vrchu objevil strom. Ve skutečnosti to ale nebyl strom, nýbrž trpaslík, který se jako strom maskoval, a to s pomocí druidské magie podivína Pikla Kamenného ramene. Krátce poté se o kus níž na západním svahu objevil další strom a za ním ještě další. Řada „nové zeleně“ se táhla dolů, trpaslík za trpaslíkem, až ten na konci jasně viděl do Strážcova údolí a mohl sledovat, co se tam děje.

	Když se do Mitrilové síně donesla hlášení o tom, že obrovské věže a děsivé beranidlo, které se mělo pohybovat v závěsu mezi nimi, jsou už skoro hotové, práce uvnitř síně nabraly téměř zběsilé tempo.

	Oválnou vstupní síň na západě trpasličího komplexu lemovaly dva balkóny. Z obou vedly úzké tunely určené pouze k plazení a oba nabízely dokonalé místo k protiútoku pro lučištníky a vrhače kladiv. Na nejzápadnějším konci jednoho balkónu vyhloubili trpaslíci tajnou komůrku, dost velkou sotva pro jednoho trpaslíka. Shora do ní zapustili kovové trubky, kterými předtím Nanfudl přivedl horký vzduch na severní hřeben, a připevnili je ke stropu tak, že vedly až do středu obrovské oválné komnaty. Potrubím trpaslíci protáhli těžké lano, které na jedné straně přivázali k páce uvnitř komůrky, na druhé straně ho nechali viset z výšky asi třiceti nebo čtyřiceti stop skoro k podlaze.

	Po celé komnatě pak trpaslíci vybudovali obranné valy, nízké zídky, zpoza nichž mohli odrážet útočníky a které jim umožňovaly ustoupit do hlavní chodby na východě. Zídky se na sebe napojovaly pod římsami, odkud mohli cokoli svrhnout dolů. Pod bedlivým dozorem samotného Banaka Těžké kovadliny cvičily jednotlivé skupiny neustále dokola načasování, protože trpaslíci dole věděli, že jejich bratři nahoře budou patrně jejich jedinou nadějí na to, že se ze síně dostanou živí. Aby nepříteli dále ztížili postup, rozmístila vynalézavá Válečná kladiva těsně za obrovská vrata stovky kovových ježků, někteří byli vyrobeni na míru, jiné tvořily jen obyčejné úlomky kovu – odpad, který sem přinesli z kováren Podzemního města.

	Ani mimo toto plánované bojiště se nepracovalo o nic méně usilovně. Výhně žhnuly, velké naběračky v bublajících kádích míchaly, brusné kameny se otáčely, kovářská kladiva bušila a hrnčířské kruhy se točily a točily a točily.

	Vrcholným okamžikem bylo, když jednou pozdě odpoledne přinesl zástup trpaslíků do komnaty velkou kruhovou mísu. Měla víc než patnáct stop v průměru, byla vyklepaná z kovu a tvořily ji lopatky vrtule, které uprostřed spojovala několik stop dlouhá tyč zakončená pevným okem, za něž ji trpaslíci přivázali k visícímu lanu.

	Nanfudl několikrát nervózně zkontroloval spouštěcí mechanismus na středové tyči. Musel být napnutý tak akorát – nesměl být moc volný, aby ho nespustila samotná váha obsahu mísy, ani moc pevný. S Ivanem Kamenným ramenem prošli výpočty víc než tucetkrát a byli si svým odhadem velmi jistí.

	Byli.

	Když se Nanfudl rozhlédl po zvědavých trpaslících okolo a uvědomil si, co všechno je v sázce, rozklepala se mu z toho malá kolena.

	„Vyjde to,“ pošeptal mu Ivan do ucha. Vzal Nanfudla jemně za rameno a odsunul ho dozadu, pak pokynul pomocníkům, kteří šli za nimi a opatrně před sebou tlačili široký vozík plný keramických koulí.

	Trpaslíci začali klást křehké koule opatrně do mísy podél stanovených hran, jejichž konce byly zahnuté každý pod jiným úhlem.

	Když dokončili práci, trpaslíci na římse zasunuli do kladky v tajné komůrce páku a začali mísu zvedat z podlahy, přičemž lano napínali pomalu a postupně. Další trpaslíci lezli po žebřících nahoru vedle stoupající mísy a pomalu s ní otáčeli.

	„Seberte žebříky a vohlaďte vokraje,“ přikázal Ivan, když mísu umístili pod strop. Byla sice zespodu natřená, takže vypadala jako skála na stropě, našel ale několik míst, kde bylo třeba maskování vylepšit.

	„Vyjde to,“ zopakoval žlutovousý Ivan Nanfudlovi, který nervózně vzhlížel ke stropu.

	Gnóm na Ivana pohlédl a vyloudil slabý úsměv.

	~~~

	Nahoře na římse sledovali Bruenor, Regis, Catti a Wulfgar vše se směsicí naděje a čiré hrůzy. Oba lidé už byli svědky jednoho z Nanfudlových překvapení a říkali si, že už ten incident udělal dostatečný dojem na to, aby se o něm vyprávěly legendy.

	„Nelíbí se mi tvoje rozhodnutí,“ řekl Bruenor Regisovi. „Ale respektuju ho a čím dál víc respektuju i tebe, prcku.“

	„Ani mně se moje rozhodnutí nelíbí,“ přiznal Regis. „Nejsem ale válečník a tohle je jediný způsob, jak můžu pomoct.“

	„A jak se odsud dostaneš, pokud se nám nepodaří znovu dobýt síň?“ zeptala se Catti.

	„Zeptala by ses na totéž, kdyby se úkolu ujal trpaslík?“ obořil se na ni půlčík.

	Catti to zvážila, pak navrhla: „Mohli bychom chytit nějakého orka a uhranout ho, aby za páku zatáhl.“

	„Jo, to by určitě vyšlo,“ řekl Bruenor. I přes uštěpačný vtípek ale ostatní zaslechli slabé chvění v jeho hlase, jasné znamení, že si stejně jako ostatní uvědomuje, že je to možná naposledy, co přítele půlčíka vidí.

	Jestli ale selžou, patrně stejně všichni zemřou.

	„Vás dva chcu na druhý římse,“ řekl Bruenor svým lidským dětem. „U únikový chodby.“

	„Já chtěl bojovat na zemi,“ namítl Wulfgar.

	„Zídky tam dole sou pro tebe moc malý, a protože si dvakrát větší než trpaslíci, byl by z tebe fajn cíl,“ připomněl Bruenor. „Ne, vy dva budete bojovat nahoře na římse, hezky bok po boku, protože v tom ste nejlepší. Šípy a kladivo si schovejte pro případný vobry a držte se blízko únikovýho tunelu.“

	„Abychom byli první, kdo uteče?“ zeptala se Catti.

	„Jo,“ přiznal trpaslík. „Vypadnete vodsaď jako první, jinak zablokujete tunel pro vostatní.“

	„Pokud je tohle jediný důvod, neměli bychom jít poslední?“ zeptal se Wulfgar a mrkl přitom na Catti.

	„Ne, pudete první, a brzo, a basta,“ prohlásil Bruenor. „Musíte se držet blízko u tunelu, protože ho budete potřebovat jako krytí, nemůžete se scvrknout jako moji hoši, kerý tam budou nahoře s váma. Teď se se mnou přestaňte hádat a děte vymýšlet taktiku.“

	Trpaslík se otočil k Regisovi a zeptal se: „Máš dost jídla a vody?“

	„Má jich někdy dost?“ zeptala se Catti.

	Regis se zakřenil, až se mu ve tvářích objevily dolíčky. Poplácal nacpanou brašnu.

	„Měli bysme se k tobě dostat ještě dneska,“ řekl Bruenor. „Ale možná budeš muset chvíli počkat.“

	„Budu v pořádku a budu připravený.“

	„Znáš signál?“

	Půlčík přikývl.

	Bruenor ho poplácal po rameni, ustoupil a Regis se zazubil, bezmocně pokrčil rameny, vešel do tajné komůrky, zavřel za sebou kamenné dveře a zasunul závoru. Dvojice trpaslíků se ihned pustila do práce a překryla okraje dveří bahnem a kamením, čímž je zapečetila a zároveň docílila toho, že splynuly s okolní stěnou tak dokonale, že i cvičený elfský zloděj by měl problém je najít, i kdyby přesně věděl, kde má hledat.

	„A ty budeš pochopitelně dole na zemi, že?“ zeptala se Catti Bruenora.

	„Mý místo je uprostřed bojový linie.“ Všiml si Cattiina zamračení a dodal: „Možná bys mohla vobčas sklonit luk a trochu to vokolo mě vyčistit, dybych vorky až moc zaujal.“

	To vneslo ženě na tvář úsměv, protože jí to připomnělo, že ať už bude nahoře na římse nebo dole na zemi, budou spolu.

	~~~

	„Donutíme je zaplatit za každou píď země,“ slíbil Bruenor poddaným, když se k nim komíny donesla zpráva o tom, že věže ve Strážcově údolí jsou hotové a nepřátelé mezi nimi napínají dlouhá lana. Trvalo ale dlouho, než se hlášení dostalo nahoru „stromovou“ linií, dolů komíny do Podzemního města a zase nahoru chodbami do vstupní haly, takže sotva Bruenor vypustil slova z úst, zalomcovala velkými železnými vraty první dunivá rána. Celá komnata se pod strašlivou tíhou úderu otřásla a nejeden trpaslík klopýtl.

	Ti nejblíže bráně se ihned vydali zkontrolovat škody. Stačil jediný úder a ve skále okolo masivních veřejí se objevily první praskliny.

	„Nebude to trvat dlouho,“ zavolal hlavní stavitel nejblíže dveřím.

	Spolu s ostatními z družiny rychle ucouvl v očekávání druhého úderu – který otřásl jeskyní ještě víc. Brána pod obrovskou tíhou praskla. Mnozí nervózně vzhlédli ke stropu a k nastražené pasti.

	„Vydrží,“ zakřičel Bruenor. Stál uprostřed přední linie trpaslíků přímo naproti dveřím. „Nekoukejte nahoru! Ještě ránu nebo dvě, a nepřátelé budou vevnitř.

	Děvče!“ zavolal na Catti. „Zamiř na dveře, a jesli se v nich vobjeví škvíra a v ní ňáký vošklivý vork, voddělej ho! Vy všichni.“

	Velké beranidlo se znovu zhouplo, praštilo do železa, dveře zasténaly, prohnuly se a objevila se v nich mezera dost velká na to, aby jí prolezl ork, když už ne obr. Přesně jak Bruenor předpovídal, nepřátelé se mačkali u dveří, výskali, křičeli a tlačili se dovnitř. Jeden se chystal dírou prolézt, pak sebou ale začal trhat na místě, jak se do něj zabodaly šípy z luků a kuší.

	Orci prostrčili mrtvolu otvorem, shodili ji na zem a hladově se drali do jeskyně.

	Čekaly je další šípy, jeden stříbrný prolétl nejbližším netvorem i několika za ním a tlak na okamžik polevil.

	Beranidlo znovu udeřilo, pravé křídlo brány se v horním rohu utrhlo, ohnulo se dovnitř a skřípalo a sténalo, jak se kov spodního pantu kroutil. První řady orků zasypalo kamení, ale sotva zpomalilo záplavu, která následovala.

	Orci se hrnuli dovnitř a trpaslíci zavyli a postavili se jim. Vylomené křídlo vrat se zkroutilo, zhouplo se na opačnou stranu, spadlo na zástup nešťastných orků a útok se trochu zpomalil.

	Z výšky létaly střely. Mezi nepřátele vlétlo těžké válečné kladivo a jednomu rozpoltilo lebku. Když se vlna orků přiblížila k první zídce, vyskočili zpoza ní trpaslíci, namířili kušemi a zasypali přední řady šípy. Poté trpaslíci kuše odhodili, popadli dlouhé oštěpy a obrátili je proti útočníkům. Orci, na které zezadu tlačila hrnoucí se vlna, neměli šanci zpomalit ani uhnout.

	Trpaslíci Banakovy dobře vycvičené družiny jako jeden odhodili oštěpy a chopili se zbraní pro boj zblízka. Meče, sekyry a kladiva divoce bušily a sekaly do řinoucí se vlny orků. Soustředěná střelba z luků a kuší shora skolila druhou linii nepřátel a umožnila trpaslíkům stáhnout se za druhou zídku.

	Scéna se měla opakovat po úsecích dlouhých deset stop, od zídky k zídce, celou cestu až k Bruenorově pozici.

	„Wulfgare! Děvče!“ křikl Bruenor, když se ve vylomené bráně objevila větší postava. Ještě ani nedomluvil a Catti už z Taulmarilu vypálila po sehnuté postavě obra magický šíp, za kterým těsně následovalo točící se válečné kladivo.

	Orci se dostali k druhé zídce, kde jich mnoho padlo.

	Ale nestvůrná vlna se valila dál.

	~~~

	Regis se stočil do klubíčka a zacpal si uši, protože jekot a řev se rozléhal skálou. Zažil už mnoho bitev – podle vlastního odhadu až příliš mnoho – a dobře tyto strašlivé zvuky znal. Vždy zněly stejně. Při pouličních bojích v Kalimportu, v divokých bitvách proti barbarům z tundry i proti goblinům na Planině ledového větru, v bojích za znovuzískání a udržení vyhledávaných dolů v Mitrilové síni, pokaždé na Regise doléhaly tytéž zvuky. Nezáleželo na tom, jestli šlo o kvílení orků, trpaslíků, nebo dokonce obrů. Rozřezávaly vzduch a v jejich ostrých tónech se nesly vlny agónie.

	Půlčík byl rád, že se nachází uvnitř zapečetěné komůrky a nemusí tak vidět potoky krve a roztrhaná těla. Útěchu čerpal z toho, že jeho role je důležitá pro úspěch plánu trpaslíků, že přispívá svým dílem.

	Prozatím ale chtěl vytlačit tyto myšlenky z hlavy, chtěl z ní vytlačit úplně všechno a jen ležet skoro v úplné tmě uzavřeného výklenku. Zavřel oči, zacpal si uši a přál si, aby to všechno bylo velmi, velmi daleko.

	~~~

	„Obr!“ řekl Wulfgar Catti, která klečela na balkóně vedle něj. Sotva domluvil, světlým otvorem ve vylomených dveřích vešla do jeskyně obrovská postava a hnala před sebou orky. Wulfgar vykřikl jméno svého boha, zvedl válečné kladivo, napnul paže a zacílil.

	„Tempe!“ zařval znovu, zaklonil se a roztočil. Pohyb začal v kolenou, načež se prohnul v zádech a zhoupl se dopředu, trhl statnými rameny, paže zvedl nad hlavu a mrštil mocným Aegisovým tesákem, který se ve vzduchu roztočil a prolétl komnatou.

	Catti po Wulfgarově varování rychle zacílila a vystřelila, její šíp válečné kladivo snadno předstihl a zasáhl obra jako první, a to do pravého nadloktí. Obr vykřikl a narovnal se, otočil se k dvojici na římse a válečné kladivo ho tak s hlasitým plesknutím trefilo rovnou do obličeje.

	Obr zavrávoral. Další šíp ho zasáhl do trupu, a ještě další, a Wulfgar, kterému se magické válečné kladivo vrátilo zpátky do ruky, znovu zařval Tempovo jméno a hodil.

	Obr se otočil a klopýtavě se vydal ke dveřím.

	Kladivo ho udeřilo do sehnutých zad a postrčilo dopředu, takže se svalil na zem a zalehl obrovským tělem nešťastného orka.

	„Další,“ podotkla Catti, když nakloněné dveře přelezly dvě obrovské postavy.

	„Prostě střílej tím směrem,“ navrhl Wulfgar a kladivo se mu znovu magicky objevilo v ruce. Chystal se zaměřit na jednoho z nových protivníků, všiml si ale, že se zraněný obr paličatě snaží znovu vstát. Wulfgar pozměnil úhel, zařval jméno boha války a hodil. Kladivo trefilo obra, který se škrábal zpátky na nohy, zezadu do hlavy a ozvala se rána, jako když praskne kámen. Obr se zhroutil na zem a zůstal nehybně ležet.

	V síni ale byli další dva obři, ten vpředu utržil zásah Catiiným zničujícím šípem, druhému se ale vyhnul, takže šíp prolétl kolem něj a uřízl kus skály. Ve dveřích se objevil jiný obr, zůstal v nich stát a obránci na balkóně rázem pochopili jejich taktiku. Obr se totiž rychle otočil, hodil něco druhému v síni, který to chytil, otočil se a předal to tomu v čele.

	Obra zasáhl rozpálený šíp, ale neupustil tu věc, a když se otočil k římse a zvedl ruce do výšky, ukázalo se, že drží velikánský balvan. Mrštil jím.

	„Utíkejte!“ křikl trpaslík po Wulfgarově levici, chytil barbara za opasek a strhl ho stranou.

	Wulfgar se otočil, zavrávoral a spadl na římsu za trpaslíkem. Teprve když tvrdě přistál a ohlédl se, uvědomil si, že mu trpaslík zachránil život. Balvan tvrdě zasáhl přední část balkónu, nadskočil a narazil do stěny vedle únikového tunelu.

	Od stěny se ale odrazil a odlétl zpátky na balkón a Wulfgar mohl jen v hrůze sledovat, jak padá na jeho nejdražší přítelkyni.

	~~~

	„Vykliďte síň!“ zařval Bruenor Válečné kladivo přes hluk bitvy. Stál uprostřed linie trpaslíků a vyháněl je z jeskyně. „Střelci, potřebujem čas!“

	„Zvláštní šípy!“ křikli trpaslíci na balonech.

	Jako jeden sáhli trpaslíci s kušemi pro nejlepší šípy. Jejich hroty byly z kovu, který hořel jako padající hvězda, když se ho dotkl plamen. Trpaslíci s pochodněmi se rozběhli podél řad střelců, kteří na sebe začali křičet, aby stříleli do jednoho místa.

	Jeden hořící šíp za druhým létaly doprostřed zadní části vstupní síně, do míst těsně před Bruenorem Válečným kladivem a jeho elitními válečníky, Břichkuchací družinou, kteří se odmítali pohnout, protože kryli ustupujícím trpaslíkům záda.

	„Teď děte!“ zařval Bruenor, když se nepřátelé v záři hořčíkových střel rozprchli a ti zasažení začali vřískat neskutečnou agónií.

	„Zablokujte je!“ křikl Bruenor.

	Nahoře na římse táhl trpaslík Wulfgara vší silou pryč od balvanu, který spadl na Catti.

	„Musíme jít!“ křičel trpaslík.

	Wulfgar se mu vytrhl. Modré oči měl plné slz. Byl součástí skupiny, která měla ukončit ústup, jedním ze čtyř válečníků, kteří měli zvednout káď s roztaveným kovem a nalít ji do únikové chodby, aby získali Bruenorovi a jeho Břichkuchačům trochu času.

	Rozzuřený Wulfgar ale změnil plán. Odstrčil trpaslíky stranou, popadl káď, zvedl ji a rychle se s ní přesunul k okraji balkónu, na každém kroku přitom řval.

	„To nemůže,“ zamumlal jeden z trpaslíků.

	Ale mohl.

	Barbar postavil káď na okraj balkónu, naklonil ji a vylil roztavený kov dolů na orky.

	Římsu pod ním najednou trefil balvan a síla nárazu odhodila Wulfgara stranou, takže klopýtl a balkón se s ním utrhl.

	S posledním pohledem na Catti se Wulfgar zřítil dolů, rovnou za těžkou kovovou kádí.
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	Galenův boj

	Generál Dagna zhluboka vydechl a celý jako by se uvolnil. Konečně dobré zprávy, pomyslel si, jeden ze zvědů se totiž vrátil s hlášením, že našli hluboké tunely vedoucí přímo na sever, s největší pravděpodobností zpátky do Mitrilové síně.

	Více než desetiden putovali Dagna, jeho čtyřicet trpaslíků a Galen Fjord s lidskými uprchlíky rozbahněným, neudržovaným terénem a sbírali zbytky rozprášeného obyvatelstva Nesmé. Dali dohromady víc než čtyři stovky lidí, ale jen asi polovina měla bojový výcvik a mnozí byli zranění.

	A co hůř, nepřátelé, které měli pořád v patách, je nevyzpytatelně napadali. Za poslední dva dny ustaly šarvátky docela, ale Dagna se nemohl zbavit dojmu, že se nejednalo o nahodilé útoky, nýbrž o koordinované úsilí s jasným cílem. Popravdě Dagnu napadlo, třebaže se o tom nezmínil Galenu Fjordovi, že posledních několik skupin uprchlíků, které sestávaly hlavně ze žen, dětí a starců, nechali trolové na pokoji úmyslně. Mazaní trolové očividně pochopili, že Dagna s Galenem uprchlíky přijmou a ti je, protože byli méně pohybliví, zpomalí a odčerpají jim zdroje. Dagna pochopil, že je trolové ženou jako stádo. Moudrý starý velitel se v bitvách vyznal natolik, aby si uvědomil, že čas stojí proti němu a jeho provizorní armádě. Lidé se sice ukázali být houževnatí a Galen Fjord nesmírně odhodlaný, ale Dagna byl přesvědčen, že pokud se odsud rychle nedostanou, všichni brzy zahynou.

	A v tento chladný, deštivý den se mu konečně donesly vítané zprávy o možné únikové cestě. Dagna věděl, že v tunelech se svými hochy mocné troly snáze zpomalí. O chvíli později vyhledal Galena Fjorda a překvapilo ho, že je stejně vzrušený jako on.

	„Vrátili se mí zvědi,“ řekl Dagna namísto pozdravu.

	„Moji také,“ odvětil Galen se stejným nadšením.

	Dagna mu začal vykládat o tunelu, protože ho napadlo, že se Galenovi doneslo stejné hlášení, ale brzy si uvědomil, že ho muž neposlouchá, a nakonec dokonce začal mluvit přes něj.

	„Nepřátelé mezi námi a Nesmé jsou slabí,“ vysvětlil Galen. „Tvoří jenom úzkou linii a v okolí města nemají žádné posily.“

	„Myslíte ve vokolí ruin,“ opravil ho Dagna.

	„Nejsou to úplné ruiny. Ano, město je trochu zničené, ale dá se bránit.“ Trpaslík se na chvíli odmlčel, aby jeho slova zpracoval. „Bránit?“

	„Za hradbami jsme neporazitelní, dobrý trpaslíku.“

	„Vo tom nepochybuju, ale nezapomněl ste, že vás vodtamtaď nepřítel už jednou vyhnal?“

	„Nebyli jsme dobře připravení.“

	„Vaše vojsko bylo mnohokrát silnější, než kolik je vás teď!“

	„Město udržíme,“ trval Galen na svém. „Poslali jsme zprávy do Everlundu, Mirabaru a Stříbroluní. Pomoc určitě brzy dorazí.“

	„Aby pohřbila vaše kosti?“ řekl Dagna a Galen se zamračil. „Přece vážně nechcete zamířit k Trolím blatům s armádou bažináčů a trolů za patama?“

	„S armádou? Od chvíle, kdy jsme před troly utekli, boje polevily,“ hádal se Galen. „Máme důvod myslet si, že se naši nepřátelé vrátili do tunelů a zamířili do Mitrilové síně.“

	„Jo, tunely do Mitrilové síně,“ řekl Dagna. „Proto sem za váma přišel. Našli sme cestu zpátky, hlubokou a tichou. Do zítřka můžem být u tunelů a vydat se do nich.“

	„Copak jste neslyšel nic z toho, co jsem řekl?“

	„Poslouchal ste se vůbec sám?“ odpověděl Dagna. „Chcete vopustit vochranu hor a vydat se na votevřený pláně, kde vás nepřítel hnedka zmerčí. Zabijete svý lidi.“

	„Zachráním Nesmé.“

	„Nesmé je pryč.“

	„Opustil byste stejně snadno Mitrilovou síň, generále Dagno?“

	„Mitrilová síň pořád stojí.“

	Teď se odmlčel Galen Fjord, zhluboka se nadechl a hledal způsob, jak vyvrátit neochvějný pragmatismus generála Dagny. „Patřím k Jezdcům z Nesmé,“ vysvětlil pomalu a klidně, jako by odříkával přísahu, kterou složil už mnohokrát předtím. „Zasvětil jsem život ochraně svého města. Najdeme cestu domů. A až se dostaneme zpátky za městské hradby…“

	„Ti zatracení troli vás tam chytěj a zabijou.“

	„Ne pokud mnozí z nich obrátili oči k severu, jak věříme.“

	„A vy ste vochotný riskovat všecky svoje lidi kvůli víře?“

	„Pomoc přijde,“ prohlásil Galen. „Nesmé znovu povstane.“

	Dagna se mu zadíval do očí. „Já a moji muži zamíříme k tunelům a do Mitrilový síně. Můžete se k nám přidat – správce Regis vám nabíd pomoc. Raději byste ji měli přijmout.“

	„Když se vydáme domů – do našich domovů, dobrý trpaslíku! – Mitrilová síň nám potřebnou pomoc neposkytne?“

	„Chcete po mně, abych vás následoval na bláznivý výpravě!“

	„Žádám vás, abyste stál po boku sousedům, až budou bránit své domovy před společným nepřítelem.“

	„To nemůžeš myslet vážně,“ ozval se další hlas a Dagna s Galenem Fjordem se otočili. Blížil se k nim Ranek a kráčel cílevědomě a odhodlaně. „Našli jsme cestu na sever, pod zemí, kde nás spojenci můžou lépe ochránit.“

	„Ty bys opustil Nesmé?“

	Ranek zavrtěl důrazně hlavou. „Ze všeho nejdřív bych se ale postaral o raněné a o ty, kdo nemůžou bojovat. O ty se mají Jezdci starat, ne o prázdné budovy a hradby, které se dají obnovit.“

	„Ranek teď určuje cíle Jezdců? Hlídač Ranek?“

	Dagna je bedlivě sledoval a všiml si, že mladík najednou přišel o všechno odhodlání.

	„Mluvím za Jezdce i za lid Nesmé,“ pokračoval Galen Fjord a otočil se zpátky k trpaslíkovi. „Máme šanci vrátit se domů, a využijeme ji.“

	„Hloupost,“ řekl Dagna.

	„Můžete nám slíbit, že tunely, které jste našli, nebudou plné nepřátel? Jste si jistý, že nás zavedou do Mitrilové síně? Anebo sejdeme pod zem a utečeme, jen aby vzápětí dorazily armády Mirabaru, Stříbroluní a Everlundu? Co pak, generále Dagno? Nenajdou nikoho, koho by mohli zachránit, žádné město, které by mohli pomoct zabezpečit. Uvěří, že přišli pozdě, a odtáhnou.“

	„Nebo se vobrátí na sever k většímu boji, kerýmu čelí klan Válečného kladiva.“

	„V to doufáte, že?“

	„Neplácejte hlouposti,“ varoval ho Dagna. „Sme tu a já poslal svý muže do Moradinových síní, a to jenom kvůli vám.“

	Galen Fjord trochu ustoupil, a dokonce se i lehce uklonil.

	„Ne že bychom si vaší pomoci nevážili,“ řekl. „Ale musíte pochopit, že my jsme svému domovu stejně věrní jako klan Válečného kladiva Mitrilové síni. Podle hlášení to vypadá, že cesta je skoro volná. Můžeme se s malým rizikem probojovat až do Nesmé a není pravděpodobné, že by se našim nepřátelům podařilo se proti nám zorganizovat dost rychle na to, aby nás odtamtud znovu vyhnali. Než se objeví, dorazí pomoc.“

	Trpaslík o tom nebyl ani zdaleka přesvědčený. Založil si chlupaté paže na hrudi a kolem těžkých kovových chráničů zápěstí se mu napjaly a vyboulily svaly.

	„A co uprchlíci, kteří jsou pořád tam venku?“ pokračoval Galen Fjord. „To je máme opustit? Máme utéct a schovat se,“ zeptal se a rychle se otočil k Rankovi, „zatímco naši lidé se krčí ve stínech bez šance na záchranu?“

	„Nevíme, jestli tam venku ještě někdo je,“ namítl Ranek, ale nepůsobil sebejistě.

	„Ani nevíme, že není,“ opáčil Galen Fjord. „Stojí můj život za to, abych riskoval ten jejich? A co tvůj?“ Sveřepý veterán se obrátil zpátky k Dagnovi.

	„Nestojí,“ odpověděl si Galen. „Jestli chcete, pojďte s námi, anebo utečte a schovejte se v Mitrilové síni, je to na vás. Nesmé ještě není ztraceno a já nedopustím, aby bylo!“

	S tím se Galen otočil a odkráčel.

	Dagna zaťal paže zkřížené na hrudi a dlouho za Galenem hleděl, nakonec se otočil k Rankovi.

	„Je to pitomost,“ řekl. „Nemůžete vědět, kde se troli schovávaj.“

	Ranek neodpověděl a Dagna poznal, že mladík ví, že není na něm, aby se ozval. Když Galen Fjord prohlásil, že hovoří za lid Nesmé, říkal pravdu. Dovolil sice Rankovi, aby se k celé věci vyjádřil, třebaže velmi krátce, ale nakonec rozhodl sám.

	Mladý válečník měl ve tváři spoustu pochyb, ale jen se Dagnovi uklonil, otočil se a následoval Galena Fjorda, svého velitele.

	Krátce poté, zrovna když se na kraj začal snášet soumrak, stáli Dagna a jeho čtyřicet trpaslíků na kopci a sledovali, jak Galen Fjord a čtyři stovky lidí odcházejí. Každičký kousek zdravého rozumu starého trpaslíka nabádal, aby je nechal jít a s celou věcí skoncoval. Otoč se a zamiř do tunelů, opakoval si znovu a znovu.

	Rozkaz k tomu ale nevydal, a jak minuty ubíhaly, černý shluk kráčejících lidí zmizel v mlžných stínech mokřin na sever od Nesmé.

	„Nelíbí se mi to,“ řekl Dagna trpaslíkům. „Celý mi to připadá ňáký divný.“

	„Možná máš vo trolech příliš vysoký mínění,“ namítl trpaslík opodál a Dagna to nepopřel.

	Opravdu považoval troly za mazanější, než ve skutečnosti byli? Dosavadní průběh útěku a stav, v jakém našli uprchlíky, ho ale nutily uvažovat o tom, jakou léčku by lidem nastrojil, kdyby je pronásledoval on sám. Byl ale trpaslík, veterán mnoha tažení, a jeho nepřátelé byli trolové, nemotorní, hloupí trolové, kterým taktika nikdy nic neříkala.

	Možná měl Galen Fjord pravdu.

	Pochybnosti ale zůstávaly.

	„Budem je chvíli sledovat, jenom abych byl klidnější,“ řekl Dagna kamarádům. „Pošlem zvěda nalevo a napravo a pudem za nima, ale tak, aby nás ten zpropadený pitomec Galen neviděl.“

	Několik trpaslíků zabrblalo, ale žádný nahlas.

	~~~

	„Už jít, prťatý trpaslíku,“ řekl ošklivý trol, ohavný dokonce i na trolí poměry, zbitému trpaslíkovi ležícímu na zemi pod ním. „Přesně jak drowové říct.“

	Další trol se zahihňal a jeho smích zněl, jako když zachrchlá opilá družina trpaslíků, načež se dvojice ještě víc přitiskla k bahnitému svahu a vykoukla z roští, které maskovalo jejich pozici.

	Pod nimi ležel chudák Ráz Udatné kladivo, kterému jeden trol stál nohou na hrudi, takže se trpaslík sotva dokázal nadechnout, natož aby mohl nějak pomoct. V ústech neměl roubík, po drowově promyšleném zásahu čepelí ale mohl jen vlhce sípat.

	Na druhou stranu tu nemohl Ráz ani jen tak ležet. Slyšel, jak drowové slíbili trolům, že už brzy budou mít všechny uprchlíky a tvrdohlavé trpaslíky ve svých rukou. Ráz posledních několik dnů jen bezmocně sledoval, jak temní elfové plánují manévry trolů a bažináčů. Drowové byli opravdu chytří a ujistili největšího a nejošklivějšího z trolů, dvouhlavého netvora jménem Profit, že jim hloupí lidé vlezou rovnou do pasti.

	A teď byli tady, nedaleko od opuštěného Nesmé, a lstivě se schovávali v dlouhém příkopu na sever od lidí, kteří pochodovali na západ, napravo pak číhali jejich společníci, stromům podobní bažináči.

	Trol, který na Rázovi stál, se začal ještě víc smát a poskakovat a při každém doskoku zatlačil trpaslíka hlouběji do bahna.

	Ráz zareagoval zcela instinktivně, protože se obával, že ho trol rozdupe. Rychle se natáhl, popadl odhalený kořen stromu, odkulil se stranou a na místo, kde předtím ležel, přitáhl kus měkkého dřeva. Když trol znovu doskočil, šlápl na kořen místo na trpaslíka a k Rázově úlevě se zdálo, že si ničeho nevšiml – došlo mu, že kořen byl asi stejně poddajný.

	Ráz si ale své malé vítězství nevychutnával, nýbrž ohnul kořen tak, aby trčel až k trolovi, pak se odvalil na opačnou stranu, zvedl se na všechny čtyři a otočil se. Potichu se odplížil za linii podobně rozptýlených trolů, neuměl si ale představit, že by mohl utéct.

	Nemohl, to si Ráz Udatné kladivo otevřeně přiznal. Byl tak potlučený, že neměl šanci mizerným trolům uniknout.

	„Takže druhou nejlepší možnost,“ řekl si trpaslík bezhlesně a přesunul se do mělké části příkopu, do blízkosti kořenů, které se táhly až na vrchol svahu ve výšce asi osmi stop od bahnitého dna. Ráz se zhluboka nadechl a na okamžik zalitoval, že už nikdy neuvidí své přátele a rodinu, pak bleskurychle vyrazil a vyšplhal po kořenech nahoru.

	Spoléhal na okamžik překvapení a taky se mu ho dostalo, takže se mu podařilo vylézt ven z příkopu a utéct nejbližšímu, zaskočenému trolovi. Za sebou slyšel jekot strážců a sílící pobouřené mručení.

	Ráz běžel o život, ale hlavně proto, aby zachránil lidi, kteří se nevědomky blížili k určenému místu masakru. Pokusil se zakřičet a před troly je varovat, to se mu ovšem nepodařilo, a tak když se několik mužů v čele průvodu otočilo a vyrazilo jeho směrem, začal mávat zběsile pažemi.

	Ráz se nemusel ohlédnout, aby pochopil, že se trolové pustili do pronásledování, protože lidé najednou zbledli a jako jeden se zastavili. Viděl, jak vytřeštili oči šokem a hrůzou. Viděl, jak začali couvat, otočili se a zděšeně se rozkřičeli.

	„Utíkejte,“ vydechl Ráz. „Utíkejte daleko a rychle.“

	Najednou ucítil, jako by mu někdo zasadil herdu do zad a vyrazil mu dech.

	Neupadl ale a zvláštní bylo, že necítil ani žádnou bolest. Když však pohlédl dolů, pochopil, z hrudníku mu totiž trčel silný, naostřený kus větve.

	„Ach,“ hlesl Ráz a byl to asi ten nejsilnější zvuk, jaký od chvíle, kdy mu podřízli hrdlo, vydal.

	Když klesl na zem, nebyl sice svobodný, zato spokojený, že co nejlépe vykonal druhou nejlepší možnost.

	~~~

	Hloupí troli, řekl Tos’un Armgo Kaer’lic znakovou řečí temných elfů. Nemůžeme jim svěřit ani jednoho zraněného zajatce!

	Kaer’lic byla podobně znechucená, držela ale jazyk za zuby a sledovala dění před sebou. Lidé se dali na zběsilý, zoufalý ústup a prchali zpátky na východ. Z vyvýšeného místa na severu Kaer’lic viděla, že se lidé přesně podle očekávání stočili k jihu, pryč od útočících trolů, a začala kývat hlavou.

	„Je mrtvý?“ zeptala se Kaer’lic a kývla na trpaslíka.

	Ještě ani nedomluvila a Ráz se začal svíjet.

	„Ano, prchejte ke stromům,“ říkala drowská kněžka. V lesíku se schovávali bažináči, kteří se velice podobali suchým stromům, a převyšovali počet těch skutečných v poměru tři ku jedné. „Ano, najdete tam dřevo, kterým troly spálíte!“

	Kaer’ličin partner jí oplatil vědoucí úsměv, protože taky poznal, že lidskou sebranku čeká jistý konec.

	Ale Tos’unovo zavrčení ji připravilo o všechno veselí. Zadívala se směrem, kterým se mračil, na východoseverovýchod, kde se objevil další shluk postav. Řítil se dolů z kamenitého svahu, hulákal válečný pokřik, řinčel zbraněmi a volal jména trpasličích bohů Moradina, Klangedina a Dumathoina.

	Trpaslíci se dali do zpěvu a neustále opakovali stejný refrén: „K nám dyž na útěk se dáte, s naší pomocí svobodu poznáte!“

	Opakovali slova pořád dokola a dokola a stále důrazněji, protože se zdálo, že se lid Nesmé k severovýchodu přece jen neobrátí.

	„Prohlédli bažináče,“ pochopila Kaer’lic.

	Tos’un se výsměšně zasmál a odpověděl: „Dokázal by nějaký jiný národ na Torilu kromě smradlavých trolů pokazit tak jednoduchou past?“

	„Pokud existoval národ tupější než trolové, byl už dávno vyhlazen.“

	„Co teď?“

	„Budeme se dívat a dobře se pobavíme,“ odpověděla kněžka. „A skoč pro toho trpaslíka. Možná mě paní Lloth obdaruje mocí a já ho udržím naživu, abychom se ho mohli ještě trochu využít, než ho zabijeme.“

	~~~

	Dagnovi zvědi vybrali směr, kterým měli zkřížit pronásledovatelům cestu, dokonale. Trpaslíci pelášili dolů z kopce a jejich krátké, silné nohy získávaly na rychlosti. Proletěli kolem lidských uprchlíků a rozzlobeně zařvali na několik lidských válečníků, kteří se chystali otočit a připojit se k trpasličímu útoku.

	Dagna a jeho hoši lidi oběhli a téměř bez zpomalení zaútočili na troly. Sekyrami, meči a kladivy se prosekali předními řadami. Trolové v čele, kteří se pořád drželi na nohou, se otočili, aby se novým nepřátelům postavili.

	Díky své taktice se tak trpaslíci téměř ihned ocitli v obklíčení. Nijak si ale nezoufali, protože přesně o to jim šlo. Zastavili útok trolů a dali lidem z Nesmé šanci utéct.

	Věděli, že za to zaplatí.

	A přijali to s bojovou písní na rtech.

	Ani jeden z Dagnových mužů neopustil bojiště živý.

	~~~

	„Podívej, jak snadno se Profitovi hlupáci nechali rozptýlit!“ řekla Kaer’lic. „Obrátí se proti družině o síle čtyřiceti mužů, a dvacetkrát tolik lidí si nechají utéct!“

	„Neutečou,“ odvětil Tos’un, který vyšplhal na strom nad Kaer’lic a sípajícím Rázem a měl tak lepší výhled. „Bažináči je předběhnou z jihu. Lidi už pochopili, že je doženou, a začali stavět obranu.“

	Kaer’lic ke společníkovi vzhlédla, ale její úsměv se změnil v zvědavé zamračení, protože vysoko nad Tos’unem zahlédla ohnivou čáru táhnoucí se přes nebe od západu k východu a klesající k zemi. Když ohnivý objekt letěl nad Tos’unem, Kaer’lic začala rozeznávat jeho tvar. Byl to nějaký vůz, možná kočár, tažený párem ohnivých koní.

	I Tos’un vzhlédl, stejně jako všichni na bojišti.

	Kočár prolétl těsně nad lidmi, mnozí přitom padli ve strachu k zemi, jiní však zajásali.

	Vzápětí začaly na jih od lidí vybuchovat obrovské ohnivé koule a k nočnímu nebi vyšlehly plameny.

	„Bažináči!“ zvolal Tos’un.

	Východně od nich se lidé znovu dali na útěk.

	~~~

	Za lady Alustriel ze Stříbroluní vlály její dlouhé stříbrné vlasy, v jedné ruce držela opratě magického ohnivého kočáru a druhou prováděla pohyby, které jí na dlani vykouzlily ohnivou kuličku. Obrátila kočár, prolétla nad největším shlukem zbývajících bažináčů a hodila mezi ně kouli.

	Vybuchla v jejich středu a hladové plameny se zakously do kůře podobné kůže tvorů.

	Alustriel otočila kočár, aby si prohlédla scénu pod sebou. Lidé se znovu dali na útěk a posledních několik bažináčů spíše mělo co dělat, aby se dostalo pryč od hořících bratří, než aby pomýšlelo na pronásledování. Alustrielino srdce ale pokleslo, když obrátila pohled k západu, kde už bylo skoro po bitvě, protože trolové trpaslíky přemohli.

	Její obdiv ke klanu Válečného kladiva se tu temnou noc ještě zvětšil, a to nejen kvůli činům statečné jednotky, nýbrž i proto, že Mitrilová síň v těchto temných časech vůbec nějakou pomoc poslala. Stříbroluní obdrželo zprávy z Nesmé o povstání trolů v Trolích blatech a další hlášení se k nim donesla od krále Emera Válečné koruny z citadely Felbar a přinášela podrobnosti o tažení Oboulda Mnohošípa. Alustriel se ihned vydala na cestu, aby sama zjistila, jak se věci mají.

	Věděla, že Mitrilová síň je pod strašlivým tlakem. Věděla, že sever obsadil zuřivý orcký král a jeho armáda a silně opevnili západní břeh řeky Surbrin.

	Věděla, že udělala jen málo, ale při pohledu na prchající, zoufalé lidi z Nesmé čerpala útěchu z toho, že přispěla aspoň trochu.
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	Zpochybnění božího zásahu

	Wulfgar zamával pažemi a pokusil se při pádu natočit tak, aby se dostal dál od místa, kde se rozpoutal naprostý zmatek, kde orci řvali bolestí a pobíhali sem a tam, kde vztekle žhnul roztavený kov a po zemi poskakovala těžká káď. Úhel dopadu sice změnit nemohl, naštěstí se ale při pádu instinktivně odrazil. Tvrdě přistál na hloučku nic netušících orků a strhl je pod sebe.

	Jeho pád z výšky skoro dvou tuctů stop ale zbrzdili jen částečně, Wulfgar dopadl tvrdě, zkroutil se a bolestivě se narazil, jak se spolu s orky zřítil na zem. Na mnoha místech na těle cítil pálivou bolest – došlo mu, že si musel zlomit víc než jednu kost – ale věděl, že nemá čas ošetřit si rány. Barbar nesrozumitelně zařval, zvedl se na nohy a začal se divoce ohánět pěstí a kladivem, aby si orky udržel od těla.

	Vrávoravě se vydal k únikové chodbě, kde měli, jak dobře věděl, svést poslední bitvu Bruenor s ostatními, ale mezi ním a dveřmi se nacházel velký zástup orků. Veškeré naděje na to, že mu zmatek rozpoutaný záplavou roztaveného kovu a pádem těžké kádě umožní zbavit se jich, se rychle rozplynuly, orci se totiž obrátili proti němu a začali do něj ze všech stran bodat. Ucítil píchnutí do ramene, rychle se otočil a urazil chatrnému oštěpu hrot. Tvrdě se ohnal Aegisovým tesákem a rozpoltil orkovi po straně lebku úderem tak silným, že ho odmrštil na druhého a oba pak klopýtli a spadli na třetího.

	Další oštěp se Wulfgarovi zapíchl do zadku a jeden z orků ležících na zemi se mu zakousl do kotníku. Barbar kopal a mlátil kolem sebe, oháněl se kladivem a mířil vpřed, tlak před ním ale sílil.

	Nemohl to zvládnout a trpaslíci neměli šanci dostat se k němu.

	~~~

	Kousek od Wulfgarovy pozice mířila skupina orků opatrně k obyčejným dveřím, nevěděli totiž, jestli vedou do další chodby, nebo do druhé komnaty. Orci se obávali, že by za nimi mohli číhat nepřátelé, proto povolali jednoho z ledových obrů a požádali ho, aby dveře vyrazil.

	Obr se zamračil a bědoval, že se tak nedostane k člověku – k muži, který strašlivým válečným kladivem zabil jeho přítele – včas, aby ho mohl vlastnoručně zabít. Když ale spatřil, že orci vzrušeně ukazují na dveře, ohrnul pysky, sehnul se a rozběhl. Nabral dveře ramenem s úmyslem probourat se do sousední místnosti.

	Žádná sousední místnost tam ale nebyla a dveře nebyly dveřmi.

	Jednalo se o kus vosku vytvarovaný do podoby dveří a neschovával se za ním ani otvor, ani chodba, nýbrž pevná skála – kámen silně napuštěný výbušným nárazovým olejem.

	Falešné dveře se prolomily a vosk roztavila nečekaná, zničující exploze. Kusy naostřeného kovu, které byly ve vosku zalité, se rozlétly po místnosti.

	Obra to odmrštilo dozadu a kus obličeje, který mu zůstal, nesl výraz naprosté nevíry. Rozpřáhl paže a pohlédl dolů na své rozcupované tělo, na cáry těžkého oděvu a záhyby kůže, které mu visely z těla od hlavy až k patě, na krev, která stříkala všemi směry.

	Obr bezmocně zíral a pak padl mrtvý.

	A všude v dosahu smrtících šrapnelů se orci hroutili k zemi, vřískali a umírali.

	~~~

	Na východním konci velké síně ustal všechen boj a trpaslíci i orci nevěřícně zírali na pás mrtvých, který po sobě výbuch dveří zanechal, pokosil totiž celý zástup orků a dva nešťastné obry. Jeden válečník v davu ale bojoval dál. Wulfgar byl příliš zaslepený bolestí a vztekem, než aby výbuch a křik slyšel, nabíral na rychlosti, bezhlavě kolem sebe tloukl a vrčel jako zvíře, protože mu nezůstalo dost rozumu ani na to, aby dokázal vyslovit jméno svého boha.

	Klopýtal kupředu a drtil řady nesoustředěných orků. I další hlasitou ránu sotva slyšel, její vibrace mu však málem podrazily nohy, přímo za něj totiž dopadl obrovský balvan, škrábl jednoho orka a druhého rozmáčkl. Kdyby se Wulfgar otočil, kdyby ho bolest, emocionální i fyzická, nepřipravila o rozum, byl by balvan poznal.

	Ale neohlédl se, prostě se hnal vpřed. Výbuch dveří všechny okolo rozptýlil, podařilo se mu proto proklestit si cestu k Bruenorovi. Trpaslíci ho obklopili jako paže milované matky a odvedli do tunelu.

	„Vodveďte ho ke knězům,“ poručil Bruenor Válečné kladivo, když konečně dostal šanci si adoptivního syna dobře prohlédnout.

	Z barbara trčely na několika místech zlomené oštěpy a orcké šípy, představovaly ale jen zlomek jeho viditelných ran. Bruenor dobře věděl, že Wulfgar patrně utržil spoustu dalších zranění, která nebyla vidět.

	Trpasličí král ale musel na obavy o syna rychle zapomenout, protože organizovaný ústup dosáhl kritického bodu a vyžadoval dokonalou koordinaci. Bruenor s válečníky dál tvrdošíjně bojovali, zároveň ale začali širokou komnatu opouštět, stahovali řady a mizeli v únikové chodbě.

	Trpaslíci v předních liniích dál udržovali pevné formace, ti vzadu ale přestali bojovat a dali se na útěk, aby vyčistili cestu pro úprk, který měl následovat.

	O kus dál, ve skrytých bočních komorách, stáli u pák a kladek stavitelé.

	Bruenor se držel uprostřed zbývající bojové linie, tváří v tvář útočícím orkům. Na sekyře mu ten den přibylo nemálo zářezů, jak poltil orcké lebky. Na každém kroku zpátky, který musel udělat, bojoval s pobouřením nad tím, že se ty špinavé bestie odvážily vtrhnout do jeho posvátných síní, a připomínal si, že ještě než uplyne den, všechno jim vrátí.

	Když minuli určený bod, Bruenor vykřikl a všichni okolo se k němu přidali.

	Trpaslíci u pák strhli strop chodby a nasměrovali ho do velké vstupní síně. Ze stropu vypadly dva obrovské kamenné bloky, vyplnily chodbu, rozdrtily pod sebou řadu nešťastných orků a další dvacítku, tu nejblíže Bruenorovým mužům, oddělily od kamarádů ve vstupní síni.

	Pobouření trpaslíci se uvězněných orků rychle zbavili.

	Radost, kterou v Bruenorovi vzbudil úspěšně provedený ústup a zjištění, že Wulfgarova zranění nejsou vážná, však měla krátkého trvání. O chvíli později se totiž Bruenor setkal s trpaslíky prchajícími z římsy, s trpaslíky, kteří v náručí něžně nesli Catti.

	~~~

	V tajné komůrce si Regis přejel buclatýma ručkama po tváři, jako by si z ní chtěl setřít strach. Vzhlédl ke světlu, které vnikalo dovnitř dírou proraženou do pevné kamenné stěny úkrytu. Regis slyšel explozi a poznal, že vybuchly falešné voskové dveře. Jeden z projektilů se musil od něčeho odrazit – doufal, že od lebky orka – vyletěl totiž nahoru, roztříštil vnější stěnu výklenku a prosvištěl chudákovi půlčíkovi sotva palec před obličejem. Regis se nejednou ohlédl po daleko pevnější skále za sebou, ve které kovová kulka uvízla.

	Půlčík se nutil dýchat klidně, protože si uvědomoval, že poslední, co potřebuje, je, aby ho orci objevili. Vylezli nahoru na římsu, to věděl, protože slyšel jejich chroptění a pleskání velkých nohou na kameni.

	„Pět hodin,“ řekl si bezhlesně. To byl čas do protiútoku, na kterém se předem dohodli. Věděl, že by se měl trochu prospat, ale poblíž cítil orky a prostě se nedokázal uvolnit natolik, aby na delší dobu zavřel oči.

	~~~

	Trpaslíci, kteří se shlukli okolo Bruenora, slyšeli váhavost v jeho hlase.

	„Ale bude to fungovat?“ zeptal se trpasličí král stavitelů stojících vedle upravené verze „drtičky“, těžkého beranidla na kolech, které mělo orky a jim podobné tvory rozmačkat na kaši. Na rozdíl od typických drtiček Válečných kladiv, které tvořil jen kamenný válec na silné ose s držadly, do nichž se trpaslíci opírali, měl tento nový vynález výrazně jinou podobu. Trup tunového beranidla zdobily vyřezávané sochy trpaslíků na bojových divočácích, které byly dílem Pikla Kamenného ramene, a pod nimi se nacházelo něco jako kovová sukně, která se rozevírala jako příď lodě. Nanfudl vynález pojmenoval „lapač orků“ a měl za úkol zařezávat se do nepřátel jako hrot oštěpu a odhazovat je stranou.

	Lapač byl posazený na dobře promazaných kovových kolech s naostřenými ráfky, jejichž úkolem bylo rozřezat těla těch, které lapač minul. Držadla byla určená pro dvacet trpaslíků a na nápravu a vysoko dopředu Nanfudl navíc umístil sochy na divočácích, takže to vypadalo, jako by se šest trpasličích „jezdců“ vrhalo do útoku a s každou otočkou kol skákalo jeden přes druhého.

	„Nakonec ho zastaví,“ pravil Nanfudl. „Tedy, zastaví ho spíše hromady těl než nějaká soustředěná snaha. Jakmile trpaslíci uvedou vynález do pohybu, zpomalí ho jedině pár obrů!“

	Bruenor kývl, obcházel vynález a studoval ho ze všech stran.

	Věděl, že musí zůstat v pohybu. Že musí uvažovat a soustředit se na současný problém.

	Jeho dvě děti totiž byly zraněné.

	~~~

	Wulfgar sebou při každém pohybu trhl, přesto se mu podařilo přehodit si přes ramena plášť z vlčí kožešiny a ohnout pravou paži dozadu natolik, aby se do něj zahalil a zakryl jím silnou kroužkovou košili z mitrilu.

	„Co to děláš?“ zeptala se Delly Kurtiová, když se vrátila zpět do místnosti, poté co uložila Colson do postýlky.

	Wulfgar na ni pohlédl, jako by odpověď byla očividná.

	„Podle Kordia se už dneska zpátky nevrátíš,“ připomněla Delly. „Jsi příliš vážně raněný.“

	Wulfgar zavrtěl hlavou a přitáhl si plášť blíž k tělu. Ještě než pohyb dokončil, Delly už byla u něj a tahala ho za paži.

	„Nechoď,“ žadonila.

	Wulfgar na ni nevěřícně zíral. „Do Mitrilové síně vtrhli orci. Nemůžeme to tak nechat.“

	„Ať je vyžene Bruenor. Anebo ještě líp, opevněme se tady a přenechme jim prázdné jeskyně.“

	Wulfgarův výraz se nerozjasnil.

	„Můžeme tunely odejít do Felbaru,“ pokračovala Delly. „Celý klan. Uvítají nás tam. Říkal to Zvedák Široký pás, když mluvil s uprchlíky ze severu.“

	„Možná by lidi udělali dobře, kdyby odešli,“ přitakal Wulfgar.

	„Nikdo se nechce ve Felbaru usadit. Všichni chtějí jít do Stříbroluní, Everlundu a Sundabaru. Byl jsi někdy ve Stříbroluní?“

	„Jednou.“

	„Je tak krásné, jak se povídá?“ zeptala se Delly a jiskra v jejím oku odhalila Wulfgarovi její nejniternější touhu. Když pochopil, doširoka otevřel modré oči.

	„Navštívíme ho,“ slíbil, nějak ale věděl, že Delly nemluví o „návštěvě“ a nebude jí stačit.

	„Co se mi snažíš říct?“ uhodil na ni.

	Delly před přímou otázkou couvla. „Jenom to, že bych se tam ráda podívala,“ řekla a sklopila oči.

	„Děje se něco?“

	„Do síně vtrhli orci. Sám jsi to říkal.“

	„Ale i kdyby tu žádní nebyli, stejně bys chtěla odejít do Stříbroluní nebo do Sundabaru, že?“

	Delly nakopla kámen a její váhavost byla tak netypická, že se Wulfgarovi zježily vlasy na mocné šíji.

	„Co je to pro dítě za život, když uvidí jenom rodiče a trpaslíky?“ odvážila se Delly zeptat.

	Wulfgarovi zahořely oči. „Catti tak vyrostla.“

	Delly vzhlédla a její výraz rozhodně nebyl lichotivý.

	„Nemám teď čas hádat se,“ řekl Wulfgar. „Chystají drtičku a já mám v plánu zaujmout svoji pozici za ní.“

	„Kordio říkal, že bys neměl nikam chodit.“

	„Kordio je kněz, a když jde o pacienty, je vždycky opatrný.“

	„Kordio je trpaslík a chce všechny, kdo dokážou zabíjet orky, tam nahoře,“ opáčila Delly a Wulfgar se usmál. Hádal, že kdyby nebylo Colson, Delly by pochodovala do bitvy vedle něj.

	Anebo možná ne, uvědomil si, když se na ni zadíval pozorněji a všiml si zamračení, které ukrývala za téměř netečným výrazem. Od chvíle, kdy boj začal, kdy se cestou z Planiny ledového větru do Mitrilové síně rozdělili, ji skoro neviděl. Najednou pochopil, jak osamělá se musí cítit tady dole jen s trpaslíky, protože byl příliš zaměstnaný, než aby ji objal a utěšil.

	„Až bude po všem, podíváme se do Stříbroluní. A do Sundabaru,“ nabídl.

	Delly sklopila oči a lehce přikývla.

	Wulfgar sebou znovu trhl a nemohla za to jen fyzická bolest. Věřil svým slovům a na pošetilé hádky neměl čas. Přistoupil k Delly, sehnul se k ní, ztuhle, protože byl celý rozbolavělý, a políbil ji. Nastavila mu jen tvář.

	Sotva ale Wulfgar, syn Beomegarův a Bruenorův, válečník Mitrilové síně, opustil komnatu, vypustil Delly a její starosti z hlavy.

	~~~

	„Jsme uvnitř!“ zavřískla Tsinka.

	Obould se na ni ušklíbl, protože ho napadlo, že šamanka musela zapomenout, jak mluvit, aniž by zvýšila hlas o několik oktáv. Orci okolo jásali, poskakovali a zvedali pěsti vzdorně do vzduchu. Velkolepá vstupní síň byla jejich stejně jako komplex jeskyní na sever a na jih od obrovské komnaty. Východní chodbu zatarasili trpaslíci těžkými kamennými bloky, když se jim ale podařilo vylomit působivou západní bránu Mitrilové síně, věřil někdo, že by si nedokázali poradit s provizorními zátarasy?

	Kolem pochodoval průvod orků, vlekl ven do Strážcova údolí mrtvé spolubojovníky a házel je na obrovskou pohřební hranici. Zdál se být nekonečný! Během několikaminutové bitvy v síni na ně shora pršela smrt a trpaslíci na zemi se tvrdošíjně bránili, takže padlo víc než tři sta orků. Pasti, a to včetně zničujícího výbuchu, jehož původ Obould ještě nezjistil, pozabíjely víc než dvacítku válečníků. Orcký král uvažoval, jaké další triky může mít Bruenor Válečné kladivo v rukávu. Vyletí snad celá tato část Mitrilové síně do vzduchu jako předtím severní útes nad Strážcovým údolím?

	Zabili vůbec nějaké trpaslíky? Obould si byl jistý, že alespoň několik jich dostali, ale ústup trpaslíků byl tak dokonale zkoordinovaný, že po sobě nezanechali jediné tělo.

	Tsinka ječivým tónem znovu vyprávěla o tom, co se odehrálo, a dodávala událostem hrdinský nádech. Hovořila o Grúmšově slávě a o tom, jak vyženou klan Válečného kladiva z jeho starodávné domoviny, a všichni orci okolo vřískali stejným nadšením a radostí.

	Obould toužil šamanku uškrtit.

	Od bláznivého jásotu odvedl jeho pozornost hlas Gerti Orelsdottr, která očividně nebyla s výsledkem bitvy spokojená. V boji zahynuli čtyři obři a další dva byli vážně zranění a zjizvení a Gerti vždy snášela ztrátu milovaných obrů špatně. Gertiino neustálé kňourání ho už začínalo unavovat, věděl ale, že bude ji i její obry bude potřebovat, pokud má vniknout hlouběji do síně, a dokonce udržet pozice na řece Surbrin. Třebaže to nerad přiznával, jeho současná vize království zahrnovala Gerti Orelsdottr.

	Orcký král pohlédl zpátky na Tsinku. Tušila vůbec, co je čeká? Chápala, že nemůžou ztratit stovky orků na každou dobytou jeskyni Mitrilové síně? A že i kdyby se jim podařilo Válečná kladiva za cenu hrozivých ztrát vyhnat, citadely Felbar a Adbar a města Stříbroluní a Everlund by se jim určitě pomstila?

	„Grúmš! Grúmš! Grúmš!“ začala Tsinka provolávat a orci okolo se z plných plic přidali.

	„Grúmš! Grúmš! Grúmš!“

	~~~

	Volání se proniklo dírou do výklenku, odráželo se od skály, plnilo malý prostor a útočilo na uši chudáka Regise. Půlčík měl pocit, jako by mu na ramenou seděl celý orcký národ a radoval se z vítězství, instinktivně se proto stočil do klubíčka a zakryl si uši rukama. Rámus ale sílil, protože orci začali dupat nohama a celá síň se pod jejich společným nadšením otřásala.

	Regis se schoulil ještě víc a snažil se neposlouchat. Skoro očekával, že Grúmš napochoduje do síně, sáhne do komůrky a vytáhne ho ven. Zuby mu jektaly a uši ho od rámusu bolely.

	„Grúmš! Grúmš! Grúmš!“

	Ke své hrůze Regis zjistil, že ječí a snaží se příšerný zvuk překřičet. Obránci Mitrilové síně ale měli štěstí, že tak zareagoval, když si totiž sundal ruce z uší, aby si zacpal ústa, uslyšel kromě křiku orků ještě jiný zvuk.

	Hluboké, hrdelní troubení trpasličích rohů, které se neslo hluboko z komplexu.

	Regisovi chvíli trvalo, než si ho všiml, a ještě další chvíli, než poznal signál.

	Popadl oběma rukama páku, trhl dozadu a uvolnil spoušť. Napočítal do dvou a přesunul páku dopředu.

	Kolo se na dvě vteřiny roztočilo, lano se začalo odmotávat a svištět pryč horní částí výklenku a dál kovovými trubkami vedoucími pod stropem. Venku v síni začala konstrukce podobná deštníku klesat, a když půlčík lano zabrzdil, prudce se zastavila. Při škubnutí povolily panty jednotlivých lopatek uvnitř, takže se jedna po druhé překlopily na opačnou stranu, a mísa se v reakci na odmotávání těžkého lana roztočila.

	Keramické koule se rozkutálely po kovových hranách, jejichž okraje byly zahnuté pod různými úhly. Díky točivému pohybu a různému sklonu hran vyskakovaly koule pečlivě vypočítaným způsobem tak, aby zasypaly co nejširší oblast.

	Keramické „bomby“ byly naplněné jedním ze dvou lektvarů. Některé obsahovaly kousky naostřeného kovu a nárazový olej, který roztrhal voskové dveře, zatímco jiné byly naplněny jednodušší výbušnou směsí, která explodovala při styku se vzduchem.

	Šrapnely a miniaturní ohnivé koule zasypaly orcký dav.

	Provolávání Grúmšova jména nahradilo tlumené chroptění, jak kousky kovu trhaly na kusy orcké plíce, a to přehlušil vřískot plný agónie, jak se přes orky přelily plameny.

	~~~

	„Tisíc ran a několik smrtí.“ Tak Ivan Kamenné rameno a gnóm Nanfudl popsali účinek deštníkové konstrukce Bruenorovi a ostatním.

	A přesně to Bruenor chtěl. Trpaslíci z Klanu válečného kladiva znali orky natolik dobře, aby pochopili, jaký zmatek a hrůzu mezi nimi rozpoutají. Hlouběji v komplexu trhli trpaslíci za velké páky, větší verze té, kterou použil Regis, a spustili obrovská protizávaží přikovaná řetězy ke kamenným blokům, kterými předtím zatarasili tunely do vstupní síně.

	Jako první se pohnuli trpaslíci úplně vzadu za liniemi. Sehnuli ramena a sípali a tlačili, aby uvedli do pohybu obrovskou drtičku. Jejich rychlost se podstatně zvýšila, když se mezi nimi objevil Wulfgar a zaujal místo u vysoko posazené rukojeti, kterou tam umístili kvůli němu.

	„Děte! Děte! Děte!“ zaječeli velitelé na trpaslíky v předních liniích, když se drtička objevila v chodbě a duněla jejich směrem. Jednotka v čele jela na sveřepých válečných prasatech a vyřítila se do chodby před drtičkou, zrovna když se kamenné bloky začaly zvedat. Vedle nich pak Pikl Kamenné rameno zahýbal prsty, dramaticky mávl rukou a vyvolal mlhu, která začala stoupat ze samotné skály a zaplnila konec chodby a nejbližší okolí v síni.

	Uvnitř síně panoval zmatek, protože tucty malých ohňů nutily orky pobíhat sem a tam. Ostatní se vyděšeně a ve velkých bolestech svíjeli na zemi. Několik si jich ale všimlo blížícího se útoku a volalo po obranném postavení.

	Trpaslíci na válečných prasatech zavyli Moradinovo jméno a patami pobídli oře kupředu, když se ale přiblížili k východu, zpomalili a zatáhli za uzdy. Jako jeden se obrátili do strany a zmizeli ve výklencích, které lemovaly stěnu chodby.

	Orci v blízkosti chodby ale stále viděli útok jezdectva, nebo si aspoň mysleli, že ho vidí, v mlze totiž nedokázali odlišit skutečná prasata od soch na drtičce. Proto jim nastavili oštěpy a shlukli se do formace…

	… a byli odmrštěni stranou řítícím se válečným strojem o váze několika tun.

	Wulfgar s trpaslíky vtrhl do síně, drali se vpřed a bezuzdně sráželi orky stranou. Za nimi se objevilo jezdectvo na válečných prasatech, precizně se roztáhlo do stran a tvrdě udeřilo na orky, kteří neměli dlouhé oštěpy na to, aby podobný útok zastavili.

	Protizávaží zvedla podobné kamenné bloky i v chodbách nahoře a umožnila Bruenorovi a dalším trpaslíkům s řevem vtrhnout na římsy, kde orci, přesně podle očekávání spíše tupě, zírali na chaos pod sebou, než aby se připravovali na obranu. Bruenor, Pwent a Břichkuchači obsadili hlavní římsu a čirou prudkostí shazovali orky jednoho po druhém dolů. Během několika okamžiků balkón vyčistili, ještě ale neskončili. Někteří Břichkuchači vyběhli na římsu v postrojích uvázaných k protizávaží.

	Jakmile byla římsa jejich, prvolanaři, jak jim Pwent říkal, se prostě vrhli dolů a protizávaží zpomalilo jejich pád.

	Ale ne zase o moc. Koneckonců chtěli udělat dojem.

	Zbytek Břichkuchačů se vrhl k lanům a sešplhal po nich dolů, kde se odehrávala hlavní část bitvy. Přidal se k nim i Bruenor a obsazené balkóny přenechal trpaslíkům s kušemi, kteří se hrnuli ven z malých tunelů.

	V prvních okamžicích zavládl mezi orky zmatek a Bruenor s trpaslíky byli odhodlaní toho využít a bojovat až do konce. Další a další trpaslíci se řítili ven z chodeb nebo seskakovali z říms a zesilovali a rozšiřovali linii masakru.

	Trpaslíci s kušemi si pečlivě volili cíle, zaměřovali se na vstup ze Strážcova údolí a na orky, kteří štěkali rozkazy.

	„Velitel!“ zvolal jeden trpaslík a ukázal na orka, který se zdál být vyšší než ostatní okolo, možná stál na kameni, aby mohl lépe řídit průběh bitvy.

	Dvacet trpaslíků obrátilo kuše jeho směrem a po rozkazu k palbě vystřelilo.

	Nešťastný orcký velitel, který se dožadoval obratu k obraně, byl umlčen – umlčen a roztrhán na kusy, protože ho zasypal déšť šípů, z nichž mnohé nesly nárazový olej.

	Orci okolo zavyli a dali se na útěk.

	Zatímco si Bruenor, Wulfgar a další bojovníci v přízemí klestili cestu orky, z chodby vyrazili nejdůležitější trpaslíci ze všech. Ven se vyhrnuli stavitelé s těžkými kusy kovu, které se daly uvnitř síně, poblíž vylomených dveří, rychle poskládat do vražedné kapsy ve tvaru trychtýře. V horní části lemovaly kapsu hroty oštěpů a v samotných stěnách se nacházely tucty otvorů, takže kdyby se orci rozhodli znovu přejít do protiútoku, stálo by je to hodně.

	Ale práce musela být odvedena rychle a s dokonalým načasováním. První kusy, ty, které se nacházely nejdále od Strážcova údolí, byly zasazené na místo za čelními řadami trpasličího útoku. Kdyby orci útok odrazili, třeba s podporou obrů, trpaslíci chycení před obrovskými částmi kovových stěn by dopadli vskutku uboze.

	Nestalo se však. Orci v hrůze prchali, brali všechny přeživší s sebou a bez boje se vzdávali dobytého území.

	Během několika minut padly desítky orků a vstupní síň byla zpět pod Bruenorovou kontrolou.

	~~~

	„Obraťte je zpátky! Veďte je zpátky!“ žadonila Tsinka Relikviářka Oboulda. „Rychle! Zaútočte! Než se trpaslíci opevní!“

	„Orci musí jít první,“ dodala Gerti Orelsdottr, protože nemínila poslat do útoku obry, když mohli spustit bezpochyby důmyslné pasti, které měli trpaslíci pořád na místě.

	Obould stál před vylomenou branou Mitrilové Síně a díval se, jak se jeho největší obavy naplňují.

	„Trpaslíci v tunelech,“ zašeptal si pro sebe a zavrtěl hlavou.

	Tsinka na něj pořád ječela, aby zaútočil, a on to málem udělal.

	Vize jeho království odplavovaly potoky orcké krve. Obould věděl, že by mohl přejít do protiútoku, že přesilou by vstupní síň patrně dobyl zpátky. Také ale věděl, že trpaslíci jsou na tuto eventualitu určitě připravení a patrně by koordinovaně a podle plánu ustoupili.

	Na každého trpaslíka by padlo dvacet orků stejně jako při prvním útoku.

	Obould pohlédl do strany, na stále žhnoucí hromadu mrtvých z prvního průlomu.

	Tsinka dál ječela.

	Orcký král zavrtěl hlavou. „Postavte obranné linie tady venku!“ křikl na velitele. „Vybudujte kamenné valy a schovejte se za nimi. Jestli se trpaslíci pokusí opustit síň, zmasakrujte je!“

	Mnohé velitele rozkazy překvapily, ale žádný neměl odvahu rozhodnutí krále Oboulda Mnohošípa zpochybnit, a kromě toho se jen málokomu chtělo znovu vtrhnout do trpasličích tunelů.

	„Co to děláte?“ vřískala Tsinka. „Zabijte je! Vpadněte do Mitrilové síně a všechny je pozabíjejte! Grúmš požaduje…“

	Zmlkla, protože ji Obould chytil pod krkem. Jednou rukou zvedl orcký král šamanku ze země a přitáhl si ji ke své zamračené tváři.

	„Už mě unavuje poslouchat, jak mi Tsinka diktuje Grúmšovu vůli. Tvrdíš, že Grúmš jsem já. Do Mitrilové síně se nevrátíme!“

	Rozhlédl se po Gerti a ostatních, kteří na něj nedůvěřivě hleděli.

	„Zapečeťte dveře!“ poručil Obould. „Zavřeme ty smradlavé trpaslíky v jejich smradlavé díře a necháme je tam!“ Otočil se zpátky ke Tsince. „Nebudu vrhat orky na trpasličí oštěpy jen proto, aby sis mohla uspořádat orgie. Mitrilová síň je sice na obtíž, ale nic víc – pokud se tak rozhodneme. Na králi Bruenorovi brzo přestane záležet, bude to jen trpaslík krčící se v díře, který proti mně nic nezmůže.“

	Tsinka pohnula rty a snažila se protestovat, ale Obould ji zmáčkl ještě víc a ona namísto šepotu zalapala po dechu.

	„Existují lepší způsoby,“ ujistil ji Obould.

	Odhodil ji stranou, Tsinka odklopýtala několik kroků dozadu a spadla na zadek.

	„Jestli se chceš dožít toho, abys je spatřila, dobře važ svá slova a tón,“ varoval ji Obould.

	Otočil se na podpatku a odešel.
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Zvysokého hřebene na východ od Strážcova údolí jsem sledoval, jak obři staví masivní beranidlo. Sledoval jsem, jak orci nacvičují taktiku semknutých linií a náhlých výpadů. Slyšel jsem děsivý jásot, krvežíznivé volání po trpasličí krvi i trpasličích hlavách a zvířecí, bojechtivý rykot.

	Ze stejného hřebene jsem sledoval, jak obři uvedli obrovské beranidlo do pohybu a tvrdě udeřili do paty hory, na které jsem stál, do kovových vrat Mitrilové síně. Půda pod mýma nohama se otřásla. Vzduchem zavibrovalo dunění.

	Znovu za beranidlo zatáhli a znovu ho pustili.

	Potom se údolím rozlehl křik a divoký útok začal.

	Stál jsem na hřebeni s Innovindil po boku a věděl jsem, že moji přátelé, Bruenorovi příbuzní, bojují přímo pode mnou o svůj domov a o životy. A nemohl jsem nic dělat.

	V ten děsivý okamžik jsem si uvědomil, že bych měl být tam dole s trpaslíky a zabíjet orky, dokud bych sám nebyl zabit. Uvědomil jsem si, že rozhodnutí, která jsem za posledních několik desetidnů ve vzteku a ve strachu učinil, zradila přátelství, které jsme s Bruenorem sdíleli.

	Brzy poté – příliš brzy – se v horách rozhostilo ticho. Bitva skončila.

	Ke své hrůze jsem zjistil, že orci zvítězili a vnikli do Mitrilové síně. Nejméně že tedy vytlačili trpaslíky ze vstupní komnaty. Trochu útěchy jsem načerpal z toho, že většina orcké armády zůstávala vně vylomených vrat a dál pracovala v Strážcově údolí. A dovnitř nevniklo ani mnoho obrů.

	Bruenorův klan nebyl ze svého domova vytlačen; patrně se jen vzdal širší vstupní sín&a stáhl se do užších tunelů, kde se mohl lépe bránit.

	Ani to vědomí ale neodplavilo moji vinu. Hluboko v srdci jsem věděl, že jsem se měl vrátit do Mitrilové síně a stát po boku trpaslíkům, kteří se ke mně tak dlouho chovali jako k jednomu z vlastních.

	Innovindil to ale naprosto odmítla. Připomněla mi, že jsem z bitvy o Mitrilovou síň neutekl. Díky mně, díky mojí – naší, mé, Innovindilině a Tarathielově – práci na severu, padl Obouldův syn a mnoho orků se vrátilo zpátky do svých děr v Páteři světa.

	Je těžké přijmout fakt, že nemůžete vyhrát každou bitvu a zachránit každého přítele. Je těžké pochopit a přijmout vlastní omezení a s nimi i vědomí, že i když uděláte, co je ve vašich silách, často to nebude stačit.

	A proto jsem právě tam a v tu chvíli, na horském svahu, odkud jsem sledoval průběh bitvy, a v okamžiku, který se zdál nejtemnější, začal akceptovat ztrátu Bruenora a ostatních. Ach, díra v mém srdci se nezacelila. Nikdy se nezacelí. Vím to a přijímám. Ale zbavil jsem se viny nad tím, že jsem sledoval přítelův pád, nad tím, že jsem mu nepomohl anebo ho aspoň na konci nedržel za ruku.

	Většina z nás zažije v životě ztrátu. Pro elfy, drowy i ty měsíční, divoké i ty, co divocí nejsou, kteří žijí celá staletí, je ztráta nevyhnutelná – ztratí rodiče, přítele, bratra, milence, a dokonce i dítě. Hluboká bolest je častokrát nevyhnutelnou realitou vědomého bytí. Jak snazší je tolerovat ztrátu, když ji vnitřně nezatížíme pocitem viny.

	Vina.

	Je to ten nejsnadněji vyvolatelný a také nejzáludnější pocit. Je zakořeněný v sobecké individualitě, u dobrých lidí ji ale obvykle vyvolá utrpení druhých.

	Nyní ale chápu něco, co jsem dříve nechápal, a to, že vina není tím, co pohání náš smysl pro odpovědnost. Pokud jednáme dobře proto, že se obáváme, jak bychom se cítili, kdybychom to neudělali, pak jsme ještě zcela nepochopili koncept dobra a zla. Protože existuje něco víc, pochopení komunity, přátelství a věrnosti. Nestojím po boku Bruenora nebo jiného přítele proto, abych se zbavil viny. Dělám to proto, že díky tomu, díky přátelství, které mi oplácejí, jsme silnější a lepší. Naše životy mají najednou mnohem větší cenu.

	To všechno jsem pochopil ten strašný den, kdy jsem stál na studeném horském svahu a díval se, jak netvoři vylamují dveře místa, které bývalo mým domovem.

	Bruenor, Wulfgar, Regis a Catti mi chybí. Moje srdce pro ně krvácí a neustále po nich prahne. Ale přijímám jejich ztrátu a kromě samotné prázdnoty mě nijak osobně netíží. Neodvrátil jsem se od přátel v okamžiku nouze, třebaže jim nemůžu být tak nablízku, jak bych si přál. Když jsem z opačné strany rokle sledoval zřícení Witegrovy věže, když jsem se díval, jak Bruenor Válečné kladivo padá do hlubin, nabídl jsem mu všechno, co jsem mohl: svoji lásku a srdce.

	A teď půjdu a s Innovindil po boku budu pokračovat v boji proti společnému nepříteli. Bojujeme za Mitrilovou síň a za Bruenora, Wulfgara, Regise, Catti, Tarathiela a za všechny dobré lidi. Bojujeme proti zkáze, kterou přináší Obould a jeho zlí nohsledi.

	Umírajícím přátelům jsem nakonec nabídl svoji lásku a srdce. Nyní přísahám, že budu navěky jejich přítelem a budu žít tak, aby se na mě trpasličí král mohl podívat s hlavou na stranu a typicky nedůvěřivým výrazem, se kterým obvykle sledoval moje počínání.

	Zatracený elf, bude často říkat, až na mě bude shlížet z Moradinových síní.

	A já ho uslyším, jeho i ostatní, protože jsou neustále se mnou, jsou nemalou součástí Drizzta Do’Urdena.

	Protože i když je nechávám jít, zjišťuji, že jsou mi o to bližší, avšak způsobem, který mi dovolí vzhlížet k imaginárním síním Moradina, k tiše brblajícímu, ztracenému příteli, s úsměvem.

	 

	Drizzt Do’Urden
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	Nečekaný zvrat

	Někde v koutku mysli uslyšel zadout roh, načež se mu začala třást půda pod nohama. Drizzt Do’Urden, vytržený ze Snění, snového, meditativního stavu, do kterého elfové upadali, otevřel dokořán levandulové fialové oči. Pohybem, který se zdál být stejně snadný jako mrknutí, vyskočil na nohy a instinktivně sáhl po scimitarech v pochvách u boků.

	Zpoza balvanu, za kterým si v závětří postavili tábor, rychle vyšla Innovindil.

	Hora se chvěla. Po straně hrabal kopytem Červánek a frkal.

	„Trpaslíci?“ zeptala se Innovindil.

	„Doufejme, že ano,“ odpověděl Drizzt, protože si nechtěl představit pekelnou zkázu, kterou by dunění klanu Válečného kladiva způsobilo, kdyby za to mohli Obouldovi poskoci.

	Dvojice se tryskem rozběhla dolů ze svahu. Žádný jiný národ by lehkonohým, mrštným elfům, drowovi i měsíční elfce, nestačil. Běželi bok po boku, skákali z balvanu na balvan a přes úzké, hluboké pukliny. Ruku v ruce překonávali překážky, Drizzt vyzvedl Innovindil na nízký kamenný val, a ona se naopak otočila a napřáhla ruku, aby mu pomohla nahoru.

	Utíkali a pomáhali si na každém kroku. U prudkého srázu, který končil hlubokou strží, ani nezpomalili, nýbrž sklopili hlavy a ještě přidali do kroku. Na jeho konci totiž rostl stromek, ke kterému dorazili jeden po druhém. Drizzt skočil, chytil se stromku, zhoupl se kolem něj a bez zpomalení změnil směr.

	Innovindil mu byla v patách, zabočila podobným způsobem a společně se rozběhli po římse. Mířili na místo, odkud sledovali Obouldův průnik do Mitrilové síně, k vysoko položenému, rovnému skalnímu výběžku obrácenému na západ, který jim poskytoval výhled na celé údolí až na prostor přímo před branou.

	Brzy uslyšeli zdola křik a Drizztovi poskočilo srdce, když si uvědomil, že to křičí orci.

	Ve chvíli, kdy Drizzt s Innovindil dorazili na vyhlídku, prchali už orci z vylomených dveří a zpět do Strážcova údolí. Někteří hořeli, plameny se v nadcházejícím soumraku oranžově třepotaly, další byli zranění a vrávorali.

	„Trpaslíci přešli do protiútoku,“ poznamenala Innovindil.

	Drizzt položil ruce na jílce scimitarů, a dokonce vykročil pryč, ale Innovindil ho chytila za rameno a zastavila ho.

	„Ty jsi pro mě udělal to samé, když zavraždili Tarathiela,“ vysvětlila, když se na ni zamračil. „Tam dole pro ně nemůžeš nic udělat.“

	Drizzt se ohlédl a poznal, že má pravdu. Prostor před branou kypěl orckými válečníky, kteří křičeli a postrkovali se, někteří běželi k vylomeným vratům, jiní opačným směrem. V moři orků působili obři, kteří se opatrně blížili, jako stěžně lodí. Z jeskyně se nesly nezaměnitelné zvuky bitvy, kakofonie jekotu a křiku, břinkot kovu o kovu a bušení kladiv do kamene.

	Ven vyklopýtal obr a orci se před ním rozprchli.

	Nahoře na skále zvedl Drizzt vítězoslavně pěst do vzduchu, protože pochopil, že trpaslíci vítězí a hrubě vyhání Obouldovy nohsledy z Mitrilové síně.

	„Ustupují,“ zavolala Innovindil. Otočil se a uviděl, že se přesunula na opačnou stranu výběžku, a dokonce slezla dolů na římsu, aby lépe viděla. „Trpaslíci dobyli zpátky bránu!“

	Drizzt znovu zvedl pěst do vzduchu a tiše klanu krále Bruenora blahopřál.

	V mrazivém, drsném prostřední Planiny ledového větru a ve válce s drowy z Menzoberranzanu poznal, co trpaslíci dokáží. Uvědomil si proto, že ho náhlý zvrat událostí neměl překvapit. Přesto nemohl uvěřit tomu, že Obouldova obrovská armáda byla tak efektivně zahnána na útěk.

	O chvíli později, když se boj zklidnil, k němu přistoupila Innovindil. Vzala ho za paži a opřela se o něj.

	„Zdá se, že orcký král podcenil sílu Bruenorova lidu,“ podotkla.

	„Překvapuje mě, že se orkům takto postavili,“ přiznal Drizzt. „Tunely za vstupní síní jsou užší a dají se snadněji ubránit.“

	„Nechtějí orcký puch ve svých chodbách.“

	Drizzt se usmál.

	Stáli tam dlouho, a když se konečně uložili ke spánku, udělali to rovnou tam, na skále, protože oba dychtili zjistit, jak orci na trpasličí útok odpoví.

	Když je o několik hodin později zalily první sluneční paprsky a ozářily údolí pod nimi, trochu je překvapilo, že se orci od brány stáhli a nijak nespěchali znovu ji napadnout. Vypadalo to, že orci s obry zaujímají vlastní obranná postavení. Elfové zvědavě sledovali skupiny orků, které tahaly ze svahů vozíky s těžkými balvany, vyklápěly je, a další orci z nich budovali valy.

	Čas od času popadl nějaký obr kámen a se vzdorným řevem jím mrštil po bráně, zdálo se ale, že žádný jiný protiútok netvoři nechystají.

	„Vzdali se někdy orci tak ochotně svého území, aniž by se úplně stáhli?“ zeptal se Drizzt sám sebe i společnice.

	Innovindil přimhouřila modré oči, změřila si údolí pod sebou a hledala nějakou známku toho, že se za zdánlivě neobvyklým jednáním brutálních, agresivních nestvůr skrývá něco jiného. Viděla ale jen to, že se orci nechystají k dalšímu útoku, neobraceli se však ani na útěk, jak se často stávalo. Chystali se opevnit.

	~~~

	Delly Kurtiová se připlížila k pootevřeným dveřím. Boty držela v ruce, aby nedělaly rámus na tvrdém kameni. Dřepla si, nakoukla dovnitř a nepřekvapilo ji, zato velmi zklamalo, když uviděla Wulfgara sedět vedle Cattiiny postele a sklánět se k ní.

	„Zatlačili jsme je zpátky,“ řekl.

	„Doufám, že jich víc padlo, než uteklo,“ odvětila Catti slabým hlasem. Musela několikrát polknout, aby ze sebe krátkou větu vypravila, nebylo ale pochyb o tom, že se její stav neustále zlepšuje. Když trpaslíci snesli Catti dolů z římsy, klerici se obávali, že by její zranění mohla být smrtelná, místo toho ale měli co dělat, aby ji udrželi na lůžku a stranou bojů.

	„Nakopal jsem jim za tebe zadek,“ ujistil ji Wulfgar.

	Delly neviděla Wulfgarovi do tváře, ale byla si jistá, že úsměv, který se objevil na Cattiině tváři, odrážel ten na Wulfgarově.

	„To se vsadím,“ odpověděla Catti.

	Delly Kurtiová chtěla vtrhnout dovnitř a vlepit jí políček. Bylo to prosté. Její hezká tvářička, zářivý úsměv a jiskra v tmavě modrých očích, kterou neztrácela ani navzdory zraněním, ženu z Luskanu dráždily.

	„Už zase mluvíš jako trpaslík, co, krasotinko?“ brblala si pro sebe Delly, protože si všimla, že Cattiin přízvuk se v jejím pochroumaném stavu podobal víc mluvě trpaslíků z Mitrilové síně než spisovné řeči, kterou v poslední době stále častěji používala. Catti prostě napodobovala Dellyin způsob mluvy.

	Delly potřásla hlavou nad vlastní malicherností a snažila se nechat to být.

	Wulfgar řekl něco, co nezachytila, a rozesmál sebe i Catti. Kdy se spolu takto naposledy smáli Delly s Wulfgarem? A smáli se tak vůbec někdy?

	„Za všechno nám zaplatí,“ pravil Wulfgar a Catti kývla a znovu se usmála. „Prý se pokusíme prolomit východní bránu a dobýt zpátky Surbrin. Naši nepřátelé jsou na západě silnější, ale i tam jejich řady řídnou.“

	„Míří na východ?“ zeptala se Catti.

	Delly viděla, že Wulfgar pokrčil rameny.

	„I kdyby, určitě nevěří, že se tudy dostanou dovnitř, a rozhodně nečekají, že bychom zkusili prorazit si cestu ven,“ vysvětlil Wulfgar. „Ale stavitelé trvají na tom, že to půjde, a rychle. Pravděpodobně použijí jeden z Nanfudlových lektvarů a vyhodí do vzduchu půlku hory.“

	Opět se zasmáli, ale Delly to ignorovala, příliš ji totiž zaujaly důsledky Wulfgarových slov.

	„Citadela Felbar nám pomůže z opačné strany Surbrinu,“ pokračoval. „Jejich armáda teď pochoduje k Zimní Hraně, která stojí na protějším břehu o kus dál na sever. Jestli se nám podaří dobýt území mezi východní branou a řekou a zajistit, aby se k nám přes řeku mohli dostávat noví válečníci a zásoby, Obould nás už zpátky do síně nezatlačí.“

	A lidem ze severu se splní přání a budou moct opustit Mitrilovou síň, dodala Delly tiše.

	Dívala se, jak se Catti zvedla do sedu, a trochu sebou přitom trhla. Na tváři se jí znovu objevil dokonalý úsměv, jehož zář spalovala Dellyino srdce.

	Protože věděla, že Wulfgar se kření podobně.

	Pochopila, že ti dva sdílí pouto, které daleko přesahuje cokoli, čeho by mohla s mužem, který si říkal její manžel, dosáhnout.

	~~~

	„Bez velkých ztrát obležení neprolomí,“ řekl Obould shromáždění hlavních šamanů a velitelů jednotek, Gerti Orelsdottr a několika nejlepším obřím bojovníkům. „Jsou v díře a tam taky zůstanou. My budeme nadále opevňovat údolí. Stejně jako trpaslíci upravili vstupní síň tak, aby nájezdníci za útok draze zaplatili, naší první linií masakru se stane toto údolí.“

	„Ale dovnitř už znovu nevtrhneš?“ zeptala se Gerti.

	Tsinka Relikviářka a někteří ze šamanů zavrčeli a král Obould na ně úkosem pohlédl.

	„Ať si svoji díru nechají,“ prohlásil. „Já… my máme všechno tohle.“ Mávl svalnatou paží, aby obsáhl celé hory a širé země na severu.

	„A co Profit?“ odvážila se Tsinka zeptat. „Poslali jsme ho do jižních tunelů, aby bojoval s trpaslíky. Trolové čekají na naše vítězství.“

	„Pak mu přeji hodně štěstí,“ řekl Obould, „ale my dovnitř nepůjdeme.“

	„Opustil byste spojence?“

	Obouldovo zamračení všem prozradilo, že Tsinka je právě teď přibližně jedno slovo od smrti.

	„Profit získal víc, než kdy mohl doufat,“ řekl orcký král. „Díky Obouldovi! Bude bojovat a obsadí několik tunelů, nebo ho z nich vytlačí a zaženou zpátky do Trolích blat, kde nikdy nebyl silnější.“ Obould nebezpečně přimhouřil krví podlité žluté oči a přes rozpraskané rty tiše zavrčel: „Chceš k tomu říct něco dalšího?“

	Tsinka se přikrčila.

	„Takže jsi tady skončil?“ zeptala se Gerti.

	Obould se k ní otočil a řekl: „Prozatím. Musíme zajistit, co jsme získali, teprve pak můžeme pokračovat v boji. Největší nebezpečí nám v tuto chvíli hrozí z východu, od Surbrinu.“

	„Anebo z jihu,“ řekla Gerti. „Před vojsky Everlundu a Stříbroluní nás žádné řeky nechrání.“

	„Pokud nás napadnou z jihu, Profit nám získá potřebný čas,“ vysvětlil Obould.

	„Musíme počítat hlavně s nepřáteli z Adbaru a Felbaru. Trpaslík vždy přispěchá trpaslíkovi na pomoc. Pokud překročí Surbrin, pokusí se nás rozdělit.“

	„Nezapomeňte na tunely,“ dodal jeden z Gertiiných obrů. „Trpaslíci znají horní části Temných říší. Klidně by mohli vylézt z děr přímo mezi námi.“

	Všichni se otočili k sebevědomému Obouldovi, který varování přijal a ocenil.

	„Na každém kopci postavím hlásku a každý průsmyk přehradím zdí. Žádné jiné království nebude lépe opevněné a připravené na útok, protože žádné jiné království není podobně obklíčené nepřáteli. Obouldova říše, království Temných šípů, bude s každým dnem sílit.“ Narovnal se a začal procházet shromážděním. „Nepolevíme v ostražitosti. Neodvrátíme se ani neobrátíme zbraně proti sobě navzájem. Naše řady se rozrostou. Z každé díry v Páteři světa i za ní se orci připojí k moci Grúmše a ke slávě Oboulda!“

	I Gerti se postavila, už jen proto, aby se mohla nad zpupným orkem vztyčit.

	„Já obsadím kopce a rovinu až k Trollím blatům, ty si můžeš ponechat Páteř světa,“ ujistil ji Obould. „Na sever potečou poklady, kterými ti splatíme spojenectví.“

	Ošklivý ork se zazubil a silně zatleskal. Ke shromáždění se blížila skupina orků a vedla s sebou svázaného pegase.

	„K jízdě se nehodí,“ řekl Obould Gerti. „Je to nespolehlivé, hloupé zvíře. Pro krále Oboulda by se víc hodil gryf anebo možná drak – ano, to by se mi líbilo – ne jemné, křehké stvoření, jako je toto.“ Rozhlédl se. „Napadlo mě, že bych ho mohl sníst,“ zažertoval a orci se zasmáli. „Ale vidím ti na očích, Gerti Orelsdottr, že tě pegas zaujal. Náš pojem ošklivosti a krásy se liší. Vsadím se, že tobě se líbí.“

	Gerti na něj s nedůvěrou hleděla, jako by očekávala, že k pegasovi přistoupí a podřízne ho.

	„Ať už se ti líbí, nebo ne, je tvůj,“ řekl Obould a překvapil tak všechny orky okolo. „Nech si ho jako trofej, nebo ho sněz, jak chceš, a přijmi ho jako dík za všechno, co jsi pro nás udělala.“

	Nikdo z přítomných, dokonce ani žádný z Gertiiných nejbližších přátel z řad ledových obrů, ji ještě nikdy neviděl tak rozčilenou, možná jen s výjimkou okamžiku, kdy ji Obould porazil v souboji. Vypadalo to, že orcký král dámu Orelsdottr rád vyvádí z míry.

	„Pegas se ti oškliví, proto mi ho nabízíš?“ vzepřela se Gerti neobratně a slabě.

	Obould se neobtěžoval odpovědět. Jen tam stál a usmíval se.

	„Z hor začínají vát zimní větry,“ řekla Gerti nejistě. „Náš čas tady se krátí, pokud chceme do jara znovu spatřit Bílozář.“

	Obould přikývl a řekl: „Požádal bych tě, abys mi ještě na dvě období dala k dispozici několik obrů u řeky Surbrin. Pod ochranou zimy budeme pokračovat ve stavbě. Příští léto bude řeka neprodyšně chráněná před útokem a tvoji obři se budou moct vrátit domů.“

	Gerti zatékala několikrát pohledem mezi Obouldem a pegasem, teprve pak souhlasila.

	~~~

	Horský svah jižně od západní brány Mitrilové síně, kterou se trpaslíkům podařilo znovu dobýt, byl víc rozlámaný a méně prudký než útesy na sever od brány nebo ty na severním okraji údolí, proto se Drizzt s Innovindil rozhodli slézt dolů právě tudy. Pod rouškou noci a tak tiše, jak jen se dokáží pohybovat elfové, se opatrně vydali dolů po zrádném svahu a plížili se k Mitrilové síni. Věděli, že trpaslíci mají bránu znovu pod kontrolou, protože z ní čas od času vylétla střela z balisty nebo hořící smolná koule a zasáhla obranné valy, za kterými se krčila Obouldova armáda.

	Drizzt si byl jistý, že se dokáží do síně dostat, a uvědomil si, že mu došly výmluvy. Nastal čas vrátit se domů a postavit se čelem démonům žalu. Hluboko v srdci věděl, že si dělá marné naděje, že se jen potvrdí to, co už stejně věděl. Jeho přátelé byli mrtví a několik set yardů od něj ležela holá pravda.

	Plížil se ale dál kamenitou pěšinou a Innovindil ho doprovázela.

	Červánka nechali na kopci, nepřivázaného, aby mohl volně běhat a létat. Pegas na ně počká nebo v případě nutnosti uprchne. Innovindil si byla jistá, že kdyby zavolala, našel by ji.

	Asi sto padesát stop nad Strážcovým údolím narazila dvojice na menší problém. Drizzt, který šel v čele, zjistil, že dolů nevede žádná snadná cesta, neviděl nic, za co by se mohli schovat.

	„Rozestavili hlídky, které to tu dobře střeží,“ pošeptala mu Innovindil, když ho dohonila a dřepla si vedle něj. „Je tu víc orků a jsou bdělejší, než bych čekala.“

	„Velitel je mazaný,“ souhlasil Drizzt. „Nenechá se zaskočit.“

	„Tudy se dolů nedostaneme,“ shrnula to Innovindil.

	Oba věděli, kde udělali chybu. O kus zpátky narazili na místo, kde se pěšina větvila. Jedna stezka vedla téměř přímo dolů k hřebeni nad bránou, druhá, kterou si zvolili, se stáčela k jihu. Když se nyní zadívali na bránu, spatřili konec první pěšiny. Zdálo se, že vede dostatečně hluboko na to, aby se pokusili poslední úsek cesty k trpasličímu komplexu přeběhnout.

	Zároveň ale pochopili, že když vejdou dovnitř, ven už se snadno nedostanou.

	„I když se vrátíme, druhou cestou to před úsvitem nestihneme,“ šeptl Drizzt. „Takže zítra?“

	Otočil se a spatřil, že na něj Innovindil velmi vážně hledí.

	„Když půjdu dovnitř, opustím tak své lidi,“ odvětila ještě tišeji než předtím.

	„Jak to?“

	„Jak se dostaneme zase ven, když do údolí nevede žádná krytá cesta?“

	„Zvládneme to, i kdybychom měli vyšplhat nahoru komíny Bruenorových pecí,“ slíbil Drizzt, ale Innovindil vrtěla hlavou.

	„Ty půjdeš. Musíš se vrátit k přátelům.“

	„Sám?“ zeptal se Drizzt. „Ne.“

	„Musíš,“ řekla Innovindil. „V nejbližší době se ke Svítání nedostaneme. Nejlepší šance, jakou pegas má, je, že o něj bude Mitrilová síň s Obouldem vyjednávat.“ Stiskla Drizztovi rameno, něžně ho pohladila po tváři a nechala ruku sklouznout dozadu na jeho šíji. „Já budu dál sledovat dění odsud. Z dálky, to slibuji. Vím, že se vrátíš, a možná pak najdeme způsob, jak Tarathielovu klisnu a přítelkyni zachránit. Nemůžu dovolit, aby Obould věznil podobně krásné stvoření.“

	Opět zvedla jemnou ruku a něžně pohladila Drizzta po tváři.

	„Musíš to udělat,“ řekla. „Pro mě a pro sebe. A pro Tarathiela.“

	Drizzt přikývl. Věděl, že má pravdu.

	Vydali se zpátky nahoru s tím, že se vrátí do tábora, a až slunce opět zapadne, vydají se druhou cestou.

	Nocí se neslo bušení kladiv a rachot valících se kamenů, a to jak ze síně, tak z údolí, ale dvojice, která ležela v chladném podzimním větru pod hvězdami, zažila klidnou noc.

	Drizzta překvapilo, že neprobděl hodiny ve strachu z toho, co by mohla přinést nadcházející noc.

	Tedy alespoň co se týkalo jeho přátel, jejich smrt už totiž přijal. Bál se o Innovindil a tiše si přísahal, že jakmile to půjde, vrátí se zpátky a pomůže jí.

	Jejich plány se ale nenaplnily, protože v jasném slunci příštího dopoledne se ve Strážcově údolí strhl poprask, který elfy přilákal zpět na vyhlídku. Zvědavě sledovali dlouhou karavanu obrů – přidali se k ní skoro všichni – která mířila na západ, pryč ze Strážcova údolí. Doprovázelo ji několik orků a většina přitom táhla vozy se zásobami.

	A ještě jedno stvoření. Ani z dálky nemohl Innovindilinu ostrému zraku uniknout lesk bílé srsti chudinky Svítání.

	„Vojsko se rozpadlo?“zeptala se. „Ustupují?“

	Drizzt studoval scénu pod sebou a orky, kteří s obry necestovali. Hlavní voj nestvůrné armády, která Strážcovo údolí obsadila, v pohybu nebyl. Právě naopak, orci pilně pracovali na obranných valech a nízkých i vysokých hradbách.

	„Obould se dobytého území nevzdal,“ podotkl drow. „Vypadá to ale, že obři už mají boje dost, anebo je potřebuje někde jinde.“

	„V každém případě s sebou mají něco, co jim nepatří,“ řekla Innovindil.

	„Dostaneme ji zpátky,“ přísahal Drizzt.

	Zadíval se na pěšinu vedoucí k západní bráně Mitrilové síně, kterou se měl tu noc vydat, aby se vypořádal s minulostí a mohl myslet na budoucnost.

	Pak upřel pohled na západ, na procesí, a věděl, že tu noc se do Mitrilové síně nevydá.

	Nebude muset.

	Podíval se na společnici a úsměvem ji ujistil, že je v pořádku a připravený doprovodit ji.

	Že je připravený přivést Svítání domů.
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	Klopýtání

	Nikvulovi se točila hlava a byl zesláblý hladem, necítil končetiny, prsty měl odřené a vykloubené od toho, jak cestou dolů obtížným horským terénem tucetkrát spadl, paličatě ale kladl jednu nohu před druhou a klopýtal dál. Ani si nebyl jistý, kam vlastně jde – prostě šel přímo za nosem. Jedna jeho část si chtěla lehnout a zemřít, ukončit bolest a prázdnotu v žaludku i v myšlenkách.

	Posledních několik dnů nebylo pro chudáka trpaslíka z citadely Felbar nijak jednoduchých. Neměl co jíst, třebaže vody byl v okolí dostatek. Oblečení měl na mnoha místech potrhané od rozličných pádů, při jednom se dokonce řítil třicet stop z kamenitého srázu. Zůstal skoro hodinu v bezvědomí a přišel o zbraně. Při pádu totiž upustil svůj krátký meč a měl tu smůlu, že mu zbraň zapadla do úzké průrvy, do hluboké pukliny mezi dvěma obrovskými kusy kamene. Když se vzpamatoval, vrátil se zpátky a zbraň našel, bohužel na ni ale nedosáhl.

	Přinesl si proto malou větev a zkusil to znovu, pokusil se jí meč natočit tak, aby po něm mohl chňapnout. Meč ale sklouzl z nečekaně vratké pozice dolů a s řinčením spadl do hlubin.

	Nikvul jen bezmocně pokrčil rameny a nechal to být, stejně nikdy nebyl nijak zvláštní bojovník. Sice se mu nelíbilo pohybovat se nepřátelským územím neozbrojený, obzvláště když všude kolem byli orci, ale věděl, že nic nezmůže.

	A tak stejně jako po Nanfudlově výbuchu a ústupu trpaslíků Nikvul z Felbaru jen odevzdaně pokrčil rameny. Šel dál a mířil víceméně na východ, cesty ho ale sváděly víc k severu, než chtěl.

	O několik dní později už jen slepě klopýtal. Neustále si opakoval „Surbrin“, ale většinou už ani nevěděl, co to znamená. V pohybu ho udržovala jen trpasličí tvrdohlavost.

	Jednu nohu před druhou.

	Ocitl se na rovině, i když si toho sotva všiml, a pokračoval v cestě vyrovnaným, i když ne zrovna rychlým tempem. Zpočátku šel téměř výhradně v noci a přes den se schovával v mělkých jeskyních, ale nakonec mu všechno splynulo.

	Nezáleželo na tom. Nezáleželo na ničem jiném než na tom klást jednu nohu před druhou a opakovat si slovo „Surbrin“.

	Najednou ho ale něco zaujalo.

	Nikvul něco ucítil. Nejednalo se o obraz ani zvuk nýbrž o vůni. Někdo něco vařil.

	Trpaslíkovi zakručelo v žaludku. Zastavil se a projasnila se mu mysl. Během několika vteřin se jeho nohy daly zdánlivě samy od sebe znovu do pohybu. Odklonil se ze směru – netušil ale, jestli vlevo, vpravo nebo kterým směrem vlastně. Vůně pečícího se masa ho táhla nezastavitelně kupředu. Při chůzi se předklonil a začal si olizovat rozpraskané, suché rty.

	Zbystřil ještě víc, když se ocitl na dohled táborového ohně a kuchaře s ohavně oranžovou kůží, kšticí černých vlasů a vystrčenou čelistí.

	Nic nedokázalo přimět trpaslíka vystřízlivět rychleji než pohled na goblina.

	Tvor si ho ale zatím nevšiml. Skláněl se nad rožněm a poléval pečeni omáčkou z kamenné mísy.

	Nikvul si znovu olízl rty a díval se, jak se hustá tekutina roztéká po šťavnatém tmavém mase.

	Jehněčí kýta, pomyslel si Nikvul a musel vynaložit všechnu sebekontrolu, aby nezasténal nahlas a bezhlavě se k ní nevrhl.

	Zůstal nehybně stát a rozhlédl se. Kolem neviděl žádné další netvory, vrhl se proto do útoku. Sklonil hlavu a vyřítil se rovnou na nic netušícího goblinského kuchaře.

	Goblin se narovnal a zvědavě se otopil právě včas, aby ho letící trpaslík zasáhl do ramene. Odlétli společně stranou, vyvrátili rožeň a rozhodili kolem uhlíky z ohniště. Tvrdě dopadli na zem, horká omáčka se rozstříkla a většina se vylila goblinovi do obličeje. Tvor zavyl a zakryl si spáleniny rukama, ale Nikvul ho chytil oběma rukama za hubený krk. Zvedl ho a několikrát s ním praštil o zem, pak se odsunul stranou a nechal kňourajícího goblina ležet stočeného do klubíčka.

	Jehněčí kýta taky spadla na zem a olepila ji hlína, ale trpaslík ji ani neometl. Oběma rukama ji popadl, hladově se do ní zakousl, rval z ní kusy šťavnatého masa a polykal téměř bez žvýkání.

	Po několika kousnutích se Nikvul zastavil, aby popadl dech a mohl si jídlo vychutnat.

	Kolem se rozlehl křik.

	Trpaslík se vyškrábal na nohy a dal se na útěk. Do ramene ho škrábl oštěp, ale nezabodl se do něj. Zdravý rozum by Nikvula nabádal, aby maso odhodil a přidal do kroku, byl ale tak vyhladovělý, že nedokázal uvažovat rozumně. Přitiskl si kýtu na hruď, jako by byla jeho jediné dítě, proplétal se mezi balvany a stromy a snažil se mezi sebou a nestvůrnými pronásledovateli udržovat co nejvíce překážek.

	Vyrazil z lesíka a zprudka se zastavil, protože se ocitl na okraji krátkého, prudkého srázu. Sotva padesát stop pod ním tekla široká, třpytivá řeka Surbrin.

	„Řeka…“ zamumlal Nikvul a vzpomněl si, že byla jeho cílem, když opouštěl horský hřeben v severní části Mitrilové síně. Jen kdyby se mohl dostat přes řeku!

	Křik za ním ho donutil znovu se dát do běhu a vrávoravě se pustil dolů ze svahu – jeden krok, dva. Potom sebou tvrdě praštil na břicho a sbalil se do klubíčka, aby se mohl dolů skutálet. Valil se čím dál rychleji, nepustil ale drahocenné břemeno, kutálel se a poskakoval, až žbluňkl do studené vody.

	Zvedl se na nohy, odklopýtal zpátky na břeh a znovu se rozběhl.

	Něco ho tvrdě zasáhlo do zad, ale jen zaječel a utíkal dál.

	Kdyby jen dokázal najít nějakou kládu. Odtáhl by ji do řeky a bez ohledu na mrazivou vodu by se jí chytil a odstrčil se od břehu.

	Stromy před ním vypadaly lákavě, ale křik se ozýval z větší blízkosti a Nikvul se obával, že to nezvládne.

	A z nějakého důvodu, který ihned neodhalil, se jeho nohy pohybovaly čím dál pomaleji a mravenčilo mu v nich, jako by ztrácely cit.

	Trpaslík se zastavil, pohlédl dolů a spatřil krev – vlastní krev – která kapala na zem mezi jeho doširoka rozkročenýma nohama. Sáhl dozadu a teprve v tu chvíli pochopil, že rána, kterou cítil, nebyla obyčejná rána, v ruce totiž sevřel násadu goblinského oštěpu.

	„Moradine, to si ze mě snad děláš srandu,“ řekl Nikvul a klesl na kolena.

	Za sebou slyšel výskot a křik útočících goblinů.

	Pohlédl dolů na své ruce, ve kterých ještě pořád držel jehněčí kýtu, pokrčil rameny, zvedl ji k ústům a urval z ní zuby další kus masa.

	Nepolkl ale hned, nýbrž sousto dobře rozžvýkal, přehazoval si ho v ústech a vychutnával si jeho sladkost, jemnost a teplo. Napadlo ho, že kdyby v druhé ruce držel korbel s medovinou, byl by to pro trpaslíka dobrý způsob, jak zemřít.

	Věděl, že goblini jsou blízko, přesto ho překvapilo, když utržil kyjem ránu do temene, která ho srazila obličejem do hlíny.

	Nikvul z citadely Felbar se snažil soustředit na chuť jehněčího a vytěsnit z mysli bolest.

	Doufal, že si pro něj rychle přijde smrt.

	Pak už nic víc nevěděl.
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	Oklameš mě jednou, hanba mi,

	oklameš mě podruhé…

	„Přece vážně nebudeme pokračovat v cestě do Nesmé,“ udeřil Ranek na Galena Fjorda, když ho vzal v táboře stranou.

	Po hrdinském zásahu generála Dagny a jeho trpaslíků utíkali celé hodiny a vrátili se zpátky do kopců na severu, do blízkosti místa, kde trpaslíci objevili tunely do Mitrilové síně.

	„Chceš kvůli své pýše zahodit oběť, kterou těch padesát trpaslíků přineslo?“ naléhal Ranek.

	„Ty mi nebudeš vykládat nic o pýše,“ opověděl Galen Fjord a Ranek schlípl.

	Ale jen na okamžik, pak narovnal ramena a nadmul hruď. „Nikdy na svoji chybu nezapomenu, Galene Fjorde,“ přiznal. „Ale nezhorším ji tím, že vběhnu s našimi lidmi rovnou do náruče trolům a bažináčům.“

	„Jsou poraženi!“ zaječel Galen. S Rankem pohlédli na hlavní skupinu lidí a všimli si, že několik jich zvědavě pohlédlo jejich směrem. „Jsou poraženi,“ zopakoval tišeji. „Odvážní trpaslíci a Alustrielina ohnivá bouře nepřátele rozdrtily. Pronásledovali nás? Ne. Není tedy možné, že se vrátili zpátky do svých smrdutých bažin? Jsi i tak připravený utéct?“

	„Jsi opravdu tak hloupý, abys jim znovu pochodoval v ústrety? Copak tě vůbec nezajímají ti, kdo nemůžou bojovat? Chceš riskovat a obětovat naše děti, Galene Fjorde?“

	„Ani nevíme, kde tunely hledat,“ namítl Galen. „Nemůžeme se prostě toulat krajinou a doufat, že najdeme správnou díru v zemi.“

	„Tak se vydáme do Stříbroluní,“ navrhl Ranek.

	„Stříbroluní vyrazí k nám,“ trval na svém Galen. „Copak jsi neviděl Alustriel?“

	Ranek se hryzal do rtu a musel sebrat všechno sebeovládání, aby na muže prostě neplivl. „Jsi opravdu takový hlupák?“ zeptal se. „Tak nevděčný hlupák?“

	„Nejsem to já, kvůli komu jsme teď tady, daleko od domovů,“ opáčil Galen bez váhání a stejným tónem, jaký právě použil Ranek. „Viník stojí přede mnou a mylně se domnívá, že má právo zpochybňovat má rozhodnutí.“

	Ranek nemrkl, neustoupil, ve skutečnosti ale věděl, že na to nemá odpověď. Nebyl velitel. Utrápený lid Nesmé by ho nikdy neposlechl, když rozkazy vydával osvědčený Galen Fjord.

	Ještě chvíli na Galena hleděl, pak prostě potřásl hlavou a odvrátil se. Když si za ním Galen pohrdavě odfrkl, nedovolil si neodejít klidným krokem.

	~~~

	Následující úsvit přinesl zprávy, které dokázaly to, co se Rankovi nepovedlo, zvědi totiž přinesli hlášení, že se k nim z jihu rychle blíží tlupa trolů.

	Ranek Galena Fjorda sledoval, když zprávy obdržel, a skoro očekával, že poručí válečníkům, aby srazili řady a zaútočili, ale ani přísný, paličatý Galen nebyl tak pošetilý.

	„Shromážděte se a připravte na pochod, rychle,“ zavolal na lidi okolo. Potom se otočil ke zvědům. „Několik z vás bude sledovat pohyb nepřítele. Ostatní zamíří na severovýchod, spojí se se zvědy, kteří hledají tunely do Mitrilové síně, a zajistí nám únikovou cestu.“

	Když domluvil, otočil se a zamračil se na Ranka, který tiše kývl. Obličej Galena Fjorda ztuhnul, jako by to považoval za výsměšnou urážku.

	„Donutíme nepřátele, aby nás pronásledovali, pak se stočíme zpátky a vrátíme se domů,“ řekl Galen vojákům tvrdohlavě a Rankovi poklesla čelist.

	Lidé z Nesmé si už dávno zvykli na útěk, proto byli připravení během několik minut a zaujali odpovídající formaci, ve které ty nejslabší podpírali uprostřed průvodu. Jen málokdo něco řekl. Věděli, že mají v patách troly a že tento den může být jejich poslední.

	V půlce dopoledne se ocitli na vyvýšeném místě v kopcích a Galenovi, Rankovi a několika dalším se tak poprvé naskytl pohled na pronásledovatele. Zdálo se, že jde výhradně o troly, protože v blížící se tlupě neviděli žádné stromům podobné bažináče. Přesto trolů nebylo málo a někteří z nich byli skutečně velcí a měli víc než jednu hlavu.

	Ranek věděl, že udělali správně, když se stáhli, jak před několika hodinami navrhoval. Veškeré jeho uspokojení ale přebíjely obavy z toho, že tak nestvůrně síle neutečou.

	„Musíme běžet tak rychle, jak to jenom půjde,“ řekl Galen Fjord, a ať už byl ochotný to přiznat, nebo ne – třeba jen sám sobě – dělal si stejné starosti jako Ranek. „Už jsme našli tunely?“

	„Nějaké ano,“ vysvětlil jeden z mužů. „Ale nevíme, jak hluboko vedou.“

	Galen Fjord si stiskl ret mezi palcem a ukazovákem.

	„Pokud do nich vběhneme, než si to ověříme, a narazíme na slepý konec…“ pokračoval muž.

	„Tak si pospěšte,“ poručil Galen. „Roztáhněte linie zvědů. Hledáme tunel, který by nás zavedl zpátky za nepřátele. Budeme muset buďto dovnitř, nebo proběhnout kolem – nebudeme mít čas otálet!“

	Muž se otočil a odspěchal.

	Galen se otočil k Rankovi.

	„Věříš, že jsi měl pravdu,“ řekl.

	„To nám nepomůže,“ odvětil Ranek. „Nesejde na tom.“ Zadíval se zpátky na pronásledovatele a obrátil se k nim i Galen. „Nemohli jsme počítat s neustávajícím pronásledováním od nepřátel tak chaotických a nedisciplinovaných, jako jsou trolové! Za celé roky…“

	„Není jich zase tolik,“ připomněl mu Galen. „Proto ses nechal tu noc na hlídce oklamat.“

	„Stejně jako ses nechal ty oklamat, když jsi uvěřil, že po nás nikdo nepůjde,“ odsekl Ranek, ale jeho slova zněla chabě i jemu a Galenův samolibý výraz mu napověděl, že ho neurazil.

	„Vítám pronásledování,“ řekl Galen. „Pokud jsem překvapený, pak příjemně. Odlákáme je od Nesmé. Až se dostaneme zpátky za hradby, budeme mít dost času posílit obranu.“

	„Pokud tam ovšem nečíhají další trolové.“

	„Tvé vlastní selhání tě vede k tomu, že přeceňuješ nepřátele, Ranku. Jsou to trolové. Pitomí, zákeřní, ale nic víc. Jsou vytrvalejší, než bych čekal, ale to nevydrží dlouho.“

	Galen si odfrkl a vykročil pryč, ale Ranek ho chytil za paži. Jezdec se k němu zlostně otočil. _

	„Vsadil bys na svůj odhad životy všech těch lidí?“ zeptal se Ranek.

	„Celá naše existence v Nesmé byla jedno velké riziko – celá staletí,“ odpověděl Galen. „Tak to děláme. Tak žijeme.“

	„Anebo umíráme?“

	„Budiž.“

	Galen se Rankovi vytrhl. Ještě chvíli na něj hleděl, pak se otočil a začal volat rozkazy na muže okolo. Téměř ihned ho ale přerušil křik jednoho z uprchlíků: „Sekyrníci! Mirabarští Sekyrníci přichází!“

	„Chvála Mirabaru!“ zvolal další a zástupem se rozlehl jásot.

	Ranek s Galenem Fjordem proběhli davem, aby se podívali, co se děje. Mířily k nim tucty a tucty trpaslíků a štíty mnoha z nich zdobil znak černé sekyry Mirabaru. V těsné, disciplinované formaci odhodlaně pochodovali nerovným terénem.

	„Nejsou z Mirabaru,“ vysvětlil jeden ze zvědů Galenovi, funěl přitom a sípal, protože celou cestu utíkal, aby příchozí předběhl. „Tvrdí, že jsou z klanu Válečného kladiva.“

	„Nesou znak slavných mirabarských Sekyrníků,“ namítl Galen.

	„A dříve jimi byli,“ vysvětlil zvěd. Odmlčel se, ustoupil stranou a s ostatními sledoval, jak se trpaslíci blíží.

	Mířili k nim dva bitvou zocelení chlapíci, jeden měl černý plnovous a druhý patřil k těm nejstarším a nejošklivějším trpaslíkům, jaké kdy muži viděli. Byl menší a statnější než jeho společník a chyběla mu půlka černého vousu a jedno oko. Lidé si rychle spočítali, že jeho brunátná, větrem ošlehaná tvář viděla rodit se a umírat celá staletí. Dvojice přistoupila ke Galenovi v doprovodu jednoho ze zvědů, které lidé z Nesmé vyslali do okolí. Trpaslíci se před nimi zastavili a mladší spustil z ramene těžké válečné kladivo, postavil ho na skálu před sebou a těžce se o ně opřel.

	„Torgar Delzoun Drtivý úder z klanu Válečnýho kladiva k vašim službám,“ představil se. „A todle je můj kamarád Šindel.“

	„Zdobí vás symbol Mirabaru, dobrý Torgare,“ řekl Galen. „Jsme rádi, že jste tady.“

	„Byli sme z Mirabaru,“ ozval se Šindel. „Vodešli sme a sloužíme králi štědřejšího srdce. A teďka sme tu, abysme podpořili vás a generála Dagnu, kerý sem přišel s váma.“

	Několik lidí okolo si vyměnilo ustarané pohledy, které trpaslíkům neunikly. „O Dagnově pádu vám povím, až nám čas dovolí odvyprávět příběh, který by ho byl hoden,“ řekl Galen Fjord a narovnal ramena. „Teď ale máme v patách nepřátele, kteří se rychle blíží. Troly – spoustu trolů.“

	Většina trpaslíků si začala mumlat o „Dagnově pádu“, ale Torgar se Šindelem si zachovali klidné výrazy.

	„Pak poďme do tunelů,“ rozhodl Torgar. „Já a mí muži si s těma nemotornýma potvorama poradíme líp, dyž se sehnou, aby se nemlátily vošklivýma hlavama do stropu.“

	„Budeme s nimi bojovat tady a zatlačíme je zpátky,“ souhlasil Galen. „Možná se nám podaří je zlomit a prorazit jejich linie.“

	„Prorazit?“ zeptal se Torgar. „Na vopačný straně tunelů je Mitrilová síň, a jenom proto sme tu.“

	„Dozvěděli jsme se, že se k nám v boji brzy připojí Stříbroluní,“ vysvětlil Galen a nikdo se neodvážil podotknout, že to není tak docela pravda. „Dnešek je dnem vítězství, kdy znovu obnovíme Nesmé a zabezpečíme celou oblast!“ Trpaslíci na něj chvíli zvědavě hleděli, pak pohlédli jeden na druhého a pokrčili rameny.

	„Na tom nesejde,“ řekl Šindel Torgarovi. „Ať už se rozhodném jakkoli, uděláme to v tunelech.“

	„Takže do tunelů,“ souhlasil druhý trpaslík.

	~~~

	„Boční chodba je volná!“ neslo se podél trpasličí linie.

	„Zapalte je!“ křikl Šindel.

	Dvacet trpaslíků z druhé řady si pospíšilo s hořícími pochodněmi kupředu a jako jeden je hodili přes Šindela a bojovníky vpředu, kteří těžce zápolili s troly v čele tlupy.

	Vběhli do dlouhého tunelu, který ústil do široké komnaty, kde se rozhodli bojovat, trychtýři podobný otvor totiž umožňoval dvacítce trpaslíků stát vedle sebe, trolové je ale mohli napadat jen po hrstkách. Trpaslíci hodili pochodně do užšího vchodu do tunelu, kde předtím strategicky rozmístili suché dříví napuštěné olejem.

	Oheň s hučením vzplál.

	Troly děsilo jen velmi málo věcí, ale oheň, který ničil jejich neuvěřitelné regenerační schopnosti, stál na krátkém seznamu na prvním místě.

	Požár pronásledování značně zpomalil. Šindel vyrazil s první a druhou linií do nečekaného, zničujícího útoku a zahnal zpátky těch několik trolů, které oheň uvěznil na jejich straně. Dva strčili zpátky do plamenů, ostatní rozsekali a probodali.

	Trpaslíci ustoupili a v dokonalé formaci se dali na útěk. Boční chodba byla označena za volnou a uprchlíci už byli daleko před nimi.

	Už potřetí to odpoledne odrazili Torgarovi muži útok tvrdohlavých trolů.

	Všichni ale věděli, že netvoři se budou znovu a znovu vracet, proto trpaslíci v čele ustupující družiny prohlíželi každou křižovatku i komnatu a hledali vhodné místo, kde by mohli vybojovat další bitvu, ke které nevyhnutelně dojde.

	Ze zadních řad lidského zástupu je s obdivem a vděkem sledoval Ranek. Věděl, že Galen Fjord zuří, protože se vyhnuli tunelu, který je mohl odvést zpátky na povrch, za troly a možná i na místo, odkud by měli otevřenou cestu až do Nesmé.

	Teď tu ale velel Torgar, ne Galen. Ranek i ostatní lidé z Nesmé to věděli. Poté co se Torgar dozvěděl podrobnosti o Dagnově smrti, totiž jasně prohlásil, že pokud chtějí lidé trpaslíkům utéct, můžou, ale na vlastní riziko.

	„Sláva Dagnovi a Mitrilové síni,“ řekl Torgar Galenovi a ostatním po tom, co si vyslechli smutný příběh. „Připojil se ke svýmu synovi v Moradinových síních, kde ho čeká čestný místo.“

	„Snažil se nám pomoct znovu dobýt náš domov,“ ozval se Galen a Torgar i ostatní na něj pohlédli, jako by byl ork.

	„Zachránil vám vaše hloupý prdele,“ odsekl Torgar. „A jesli chcete furt utýct, pak udělal chybu. A jedno vám povím, Galene Fjorde z Nesmé, Torgar a jeho muži stejnou chybu neudělaj. Jesli se někde vopevníme, pak v tunelech, kerý vedou zpátky do Mitrilový síně, vo tom nepochybujte.“

	A tím to skončilo. Dokonce ani přehnaně povýšený Galen nic dalšího nenamítl a nevydal ani žádný rozkaz svým válečníkům. A tak převzal Torgar úplnou kontrolu nad zoufalým útěkem. Prchali, dokud je pronásledovatelé nedonutili bojovat, a při každém střetu nepřítele jen rychle odrazili, nesváděli žádné velké bitvy.

	A Ranek byl rád.
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	Cesty se rozcházejí

	„Máme se řídit rozkazy orka?“ zeptal se Urulha, mohutný ledový obr se širokými rameny, když průvod skoro stovky obrů míjel ze severu Čtvrtý vrch a mířil na východ k Surbrinu.

	„Rozkazy?“ řekla Gerti. „Já žádný rozkaz neslyšela, jenom žádost.“

	„Není to jedno a to samé, když jí vyhovíte?“

	Gerti se zasmála, na obryni měla překvapivě jemný smích, a položila Urulhovi štíhlou ruku na statné rameno. Věděla, že s ním musí jednat opatrně. Urulha patřil k nejbližším rádcům a nejvěrnějším strážcům jejího otce. A Gertiin otec, proslulý Orel Šedá ruka, stále vrhal dlouhý stín, přestože ledoví obři neviděli působivého jarla už celé měsíce a málokdo si myslel, že by ještě někdy opustil své komnaty. Podle všech zpráv bylo jisté, že Orel leží na smrtelné posteli, a Gerti měla jako jediná následnice zdědit Bílozář se všemi jejími poklady i věrnost hrozivé obří armády.

	Princezna Gerti ale věděla, že právě to poslední bude nejdůležitější a taky nejriskantnější. Kdyby se ji nějaký obr, který vyšplhal nahoru po Orelově žebříčku, pokusil sesadit, důsledkem by přinejlepším bylo rozdělení téměř jednotné armády. A to bylo něco, čemu se Gerti chtěla v každém případě vyhnout.

	Sama o sobě byla působivá, uměla zacházet s mečem a ovládala magii. Gerti byla schopná proti každému, kdo by se jí odvážil postavit, obrátit moc přírodních živlů, mohla na něj zaútočit blesky, ohněm nebo bouří krup. Ale ruka, kterou položila na Urulhovo masivní rameno, jí připomněla, že magie prostě někdy nestačí.

	„Alespoň prozatím je v našem zájmu, aby Obould uspěl,“ vysvětlila. „Kdyby se teď jeho armáda rozpadla, kdo by zabránil jednotkám Mitrilové síně, Felbaru, Adbaru, Stříbroluní, Everlundu, a možná i Mirabaru a kdoví kolika jiných národů, vytáhnout proti Bílozáři? Ne, můj dobrý Urulho, potřebujeme, aby Obould stál mezi námi a těmi protivnými trpaslíky i lidmi. Jen ať tisíce jeho válečníků bojují a umírají, ale pomalu.“

	„Tažení už mě unavuje,“ přiznal Urulha. „Viděl jsem padnout dvacítku sester a bratrů, a ani nevíme, jak jsou na tom ostatní u Surbrinu. Co když už trpaslíci z Felbaru přebrodili řeku? Co když další dvacítka našich blízkých leží mrtvá u smradlavých nohou těch vousatých tvorů?“

	„To se nestalo,“ ujistila ho Gerti.

	„To nemůžete vědět.“

	Gerti přikývla a pokrčila rameny. „Půjdeme se podívat, jak na tom jsou. Alespoň někteří z nás.“

	Její ústupek Urulhu překvapil. Otočil obrovskou hlavu se světle modrou kůží a ještě světlejšíma očima a zpříma se na Gerti zadíval.

	Gerti mu zvědavý pohled oplatila upejpavým a všimla si, že na staršího obra je Urulha docela pohledný. Dlouhé vlasy stažené do culíku mu nad čelem trochu ustupovaly a sbíhaly se do ostré špičky. Rysy měl ale silné, lícní kosti vysoké a nos ostrý a výrazný. Gerti napadlo, že pokud Urulhu neudrží pod kontrolou slovy, použije vnady. Dosáhne stejného výsledku a ještě jí to nebude ani nepříjemné.

	„Někteří, příteli,“ řekla tiše, přesunula ruku na obrovu statnou šíji a prsty pohladila holou kůži nad kroužkovou košilí. „Pošleme k řece hlídku – polovinu průvodu – aby se porozhlédla po našich přátelích a začala je shromažďovat. My zamíříme zpátky na sever, domů. Pomalu, aby si Obould nemyslel, že dezertujeme. Stejně počítá s tím, že bude muset řeku hájit sám, a s velikostí jeho armády bude docela snadné přesvědčit ho, že se bez hrstky obrů obejde.

	Chci spojenectví s ním zachovat, víš?“ pokračovala. „Nevím, jak zareagují nepřátelé, ale nepřeji si bojovat s dvaceti tisíci orky. S dvaceti tisíci?“ zeptala se a uculila se. „Anebo už jich je dvakrát nebo třikrát tolik?“

	„Orci se množí jako havěť, jako myši nebo stonožky, které nám zamořují domovy,“ řekl Urulha.

	„A dalo by se říct, že mají i stejnou inteligenci,“ dodala Gerti. Prsty se dál dotýkala Urulhova krku a potěšilo ji, když mu ze svalů odplynulo napětí a pohledná tvář se mu roztáhla v prvních náznacích úsměvu.

	„Je dokonce možné, že naši nepřátelé uvidí potenciál v alianci s námi,“ dodala Gerti.

	Urulha se zamračil. „Trpaslíci? Věříte, že by s námi trpaslíci z Mitrilové síně, citadely Felbar nebo citadely Adbar byli ochotní spolupracovat? Myslíte si, že Bruenor Válečné kladivo a jeho přátelé zapomenou na to, že jsme kamením zasypali věž, která se pak na ně zřítila? Ví, kdo ovládal beranidlo, které vylomilo jejich západní bránu, protože žádný ork by na to neměl dost síly.“

	„A taky ví, že jim dochází možnosti,“ namítla Gerti. „Obould se během zimy opevní, protože pochybuji, že by naši nepřátelé našli způsob, jak udeřit ještě před jarním táním. A do té doby…“

	„Nevěříte, že by se Stříbroluní, Everlundu a třem trpasličím královstvím podařilo orky vytlačit?“

	Gerti přijala jeho nevíru s klidem. „Dvacet tisíc orků?“ zašeptala. „Čtyřicet tisíc? Šedesát tisíc? Za opevněním a na vyvýšené pozici?“

	„A tak Gerti nabídne pomoc lidem, kteří byli celé věky našimi nepřáteli?“ zeptal se Urulha.

	Gerti rychle zaujala postoj, který jasně říkal, že nic takového netvrdí.

	„Nechávám si otevřenou možnost získat výhody pro svůj lid,“ vysvětlila. „Obould není náš spojenec. Nikdy nebyl. Tolerujeme ho, protože je zábavný.“

	„Možná si on myslí to samé o nás.“

	Disciplinované Gerti se podařilo na poznámku, která se až příliš blížila pravdě, nezareagovat. Moc dobře věděla, že balancuje na hraně. Při tažení na jih dosáhli obři spolu s Obouldem vítězství, ale přineslo ledovým obrům nějaký opravdový zisk? Obould dosáhl všeho, po čem toužil. Podařilo se mu uchytit v zemích lidí a trpaslíků. A co bylo ještě důležitější a působivější, na jeho volání do zbraně odpověděla spousta kmenů, která se pod jeho silným velením sjednotila. Přestože toho ale hodně dobyli, nenašli žádnou hmatatelnou kořist, kterou by si mohli odnést s sebou, neobsadili Mitrilovou síň s jejími poklady.

	Gertiini obři nebyli jako Obouldovi poskoci. Ledoví obři nebyli hloupí orci. Dobyté území orkům stačilo, přestože na každého zabitého nepřítele ztratili pět bojovníků. Gertiin lid od ní bude žádat, aby jim dokázala, že pochod na jih stál za tucet zmařených obřích životů.

	Gerti pohlédla do čela průvodu, na pegase. Ano, byl trofejí hodnou Bílozáře! Rozhodla se, že ho bude svému lidu často ukazovat. Bude jim připomínat, jaké výhody jim přinese fakt, že se zbavili protivného Witegra a obyvatel Mělčiny. Vysvětlí jim, že jejich pohodlná domovina je mnohem bezpečnější, když teď zatlačili trpaslíky a lidi daleko na jih.

	Obryně si uvědomila, že je to začátek.

	~~~

	Pomaličku se mu vracelo vědomí. Překvapila ho měkkost, očekával totiž, že Moradinovy síně budou díky ohňům teplé, ale tvrdé jako kámen. Nikvul se zavrtěl, pohnul se a cítil, jak mu rameno zapadlo hlouběji do silné přikrývky. Zapraskaly pod ním větvičky a listí.

	Trpaslík zprudka otevřel oči, zase je ale pevně zavřel, protože se mu do nich zabodlo oslepující, pálivé denní světlo.

	Přesto během té kratičké chvilky spatřil okolí a uvědomil si, že se nachází v listnatém lese, což chudáka trpaslíka ještě víc zmátlo. V okolí místa, kde padl, totiž žádný les nerostl a poslední, co v Moradinových síních očekával, byly stromy a otevřené nebe.

	„En tu il be-inway,“ uslyšel měkký, melodický hlas a poznal, že patří elfovi.

	Nikvul nechal oči zavřené a znovu a znovu si ta slova opakoval ve zmatené mysli. Jako felbarský kupec Nikvul často jednal s jinými národy, a to včetně elfů.

	„Be-inway?“ řekl bezhlesně, pak si slova přeložil: „Vzhůru. En tu i Ibe-inway… je vzhůru.“

	Nějaký elf mluvil o něm, tím si byl jistý, proto pomalu otevřel oči, aby si přivykly na světlo. Trochu se protáhl, když se ale pokusil obrátit směrem, odkud hlas dolehl, zasténal.

	Znovu zavřel oči, zůstal ležet, dýchal zhluboka a čekal, až bolest odezní, pak oči opět otevřel – a překvapilo ho, že je obklopený elfy s bledou pletí a strohými výrazy.

	„Jsi vzhůru?“ zeptal se ho jeden běžným jazykem kupců.

	„Jo, ale trochu překvapený,“ odpověděl Nikvul a několikrát zachrchlal, protože měl úplně vyprahlé hrdlo. „Goblini dobrýho starýho Nikvula vošklivě dostali.“

	„Jsou mrtví,“ vysvětlil elf po jeho pravici. Očividně to byl vůdce, mávnutím ruky totiž ostatní až na jednoho odehnal, pak se sehnul, aby ho Nikvul lépe viděl. Měl rovné černé vlasy a tmavě modré oči, které se trpaslíkovi zdály příliš blízko u sebe. Husté obočí nad tenkým nosem stáhl téměř k sobě, takže připomínalo tmavé V.

	„Ošetřili jsme ti rány,“ pokračoval hlasem, který navzdory jeho výrazu působil klidně a konejšivě. „Uzdravíš se, dobrý trpaslíku.“

	„Vy ste mě vodtamtaď dostali?“ zeptal se Nikvul. „Goblini mě čapli u řeky a…“

	„Postříleli jsme je,“ ujistil ho elf.

	„A kdo ste?“ zeptal se Nikvul. „Ty a vostatní?“

	„Já jsem Hralien z Měsíčního lesa a toto je Althelennia. Přebrodili jsme řeku, protože hledáme dva ze svých. Možná jsi je viděl v Mitrilové síni?“

	„Nesem z Mitrilový síně, ale z citadely Felbar,“ informoval je Nikvul, přijal Hralienovu nabízenou ruku a nechal se opatrně zvednout do sedu. „Přepadla nás ta stvůra Vobould a Bruenor mě a mýho přítele Dupa zachránil. Vaše kamarády sem nikde neviděl, promiňte.“

	Elfové si vyměnili pohledy.

	„Budou s sebou mít létající koně,“ dodala Althelennia. „Neviděl jsi je třeba z dálky? Vysoko na nebi?“

	„Ach, ti dva,“ řekl Nikvul a oba elfové se k němu dychtivě naklonili. „Ne, ty sem neviděl, ale slyšel sem vo nich vod bratrů Kamenných ramen, kerý přišli do Mitrilový síně skrz váš les.“

	Elfové se sklíčeně zhoupli zpátky.

	„A síni stále vládne Bruenor?“ zeptal se Hralien v tu samou chvíli, kdy se Althelennia dotázala na „velký oheň, který vyšlehl k nebi na západě“.

	„Jo a jo,“ řekl trpaslík. „Byl to gnómský voheň a moh by na něj být pyšný i drak.“

	„Musíš nám toho hodně vyprávět, dobrý trpaslíku,“ řekl Hralien.

	„Vypadá to, že aspoň to vám dlužím,“ souhlasil Nikvul.

	Znovu se protáhl, zapraskal klouby, zatočil krkem i rameny a opřel se zády o strom. Pak jim pověděl svůj příběh, od toho, jak před několika desetidny vyrazil s karavanou z citadely Felbar, po katastrofální léčku, do které padli a po níž s Dupem zranění a hladoví bezcílně bloudili krajinou. Pověděl jim o štědrosti lidí a o laskavosti Bruenora Válečného kladiva, který je našel, když se vracel zpátky do Mitrilové síně, aby ho znovu korunovali králem.

	Pověděl jim o Mělčině, o odvážné záchraně a o nečekané pomoci mirabarských trpaslíků, kteří se vydali připojit ke klanu Válečného kladiva. Popsal jim i bitvu nad Strážcovým údolím a v drobných detailech vykreslil hromady orckých těl.

	Elfové ho celou dobu bedlivě poslouchali, a přestože se tvářili netečně, vnímali každé slovo. Neprojevili žádné emoce, ani když Nikvul při popisu výbuchu, který způsobil Nanfudl a který byl tak ničivý, že utrhl celý vrch horského ostrohu, nečekaně vyskočil.

	„A to je poslední, co sem viděl,“ dokončil Nikvul. „Vobould zahnal Bruenora do díry na západě a troli, vorci a vobři ho zahnali do díry na východě. Mitrilová síň je posledním klenotem v hromadě volova.“

	Elfové na sebe pohlédli.

	Jejich výrazy vousatého trpaslíka neuklidnily.

	~~~

	Po víc než desetidnu se Drizzt s Innovindil ocitli vysoko v podhůří Páteře světa. Gerti a skoro šedesát jejích obrů se do hor vydali klikatou stezkou, ale pohybovali se rychle. Cestou si mohli elfové dobře prohlédnout práce na Surbrinu a to, co viděli, je nijak neuklidnilo. Podél celého břehu, hlavně u známých brodů, ale i na jiných místech, které se třeba jen vzdáleně zdály příhodné k překročení řeky, vyrůstala opevnění, která byla neustále vylepšována.

	Elfové se snažili soustředit na svůj úkol, na záchranu Svítání, ale nebylo to pro ně snadné, a obzvláště pro Innovindil, která se častokrát nahlas ptala, jestli by neměla změnit směr, přeletět řeku a varovat svůj lid.

	Musela ale věřit, že elfové z Měsíčního lesa Surbrin bedlivě sledují a už dávno vědí, co se děje.

	A tak zůstala s Drizztem, společně následovali Gerti a hledali způsob, jak se dostat k Svítání. Po celou cestu se jim však žádná šance nenaskytla.

	Jakmile se dostali do hor a do nerovnějšího terénu, bylo čím dál obtížnější udržovat si obry na dohled. Několikrát musel Drizzt povolat Guenhwyvar a poslat ji rychle dopředu, aby tlupu našla a s Innovindil se ujistili, že s obry víceméně drží krok.

	„Obávám se, že jednáme neuváženě,“ řekla jednou v noci Innovindil Drizztovi, když tábořili ve stínu malého převisu, který je chránil natolik, že Drizzt zariskoval a rozdělal oheň. Obvykle by to neudělal, ale třebaže na jihu, v blízkosti Mitrilové síně, teprve začínal podzim, vysoko v horách se už ve větru nesl kousavý chlad zimy. „A zatímco my se chováme jako blázni, moji lidé a trpaslíci jsou v obležení.“

	„Dokud je naděje, Svítání neopustíš,“ odvětil Drizzt s křivým úsměvem a jeho výraz i slova sloužily elfce jako ne zrovna lichotivé zrcadlo.

	„Jsi prostě frustrovaná,“ dodal Drizzt.

	„A ty ne?“

	„Jistěže ano. Jsem frustrovaný, rozzlobený, smutný a po ničem netoužím víc než připravit Oboulda o tu jeho škaredou hlavu.“

	„A jak se s takovými emocemi vyrovnáváš, Drizzte Do’Urdene?“

	Drizzt neodpověděl ihned, protože si všiml, jak se změnil Innovindilin pohled i tón jejího hlasu. Uvědomil si, že se ho ptá nejen kvůli němu, nýbrž i kvůli sobě. Během desetidnů, které spolu strávili, se Innovindil mnohokrát obrátila k Drizztovi a zeptala se: „Víš, co to znamená být elf, Drizzte Do’Urdene?“ Očividně chtěla být jeho učitelkou, protože měla se životem elfa mnohem víc zkušeností, a on jí byl za lekce vděčný. A taky si poprvé všiml, že kdykoli se ho snažila něco naučit, oslovila ho celým jménem.

	„Rozjímáním,“ odpověděl. „Obyčejně za svítání, kdy hlasitě mluvím sám se sebou. Kdyby mě někdo slyšel, určitě by mě považoval za šílence, ale když mluvím, když vyslovuji nahlas své obavy, trápení a vinu, pomáhá mi to vyrovnat se s častokrát iracionálními emocemi.“

	„Iracionálními?“

	„S rasistickými názory na vlastní lid,“ odvětil Drizzt. „Se zasvěcením tomu, co považuji za správné. S bolestí nad ztrátou přítele a jedné nepřítelkyně.“

	„Ellifain.“

	„Ano.“

	„Za to nemůžeš.“

	„Já vím. Samozřejmě že to vím. Kdybych věděl, že je to Ellifain, pokusil bych se ji od jejího úmyslu odradit anebo ji aspoň nezabít. Vím, že si smrt přivodila sama. Přesto je to smutná a pro mě stále bolestivá věc.“

	„A cítíš se vinný?“

	„Trochu,“ připustil Drizzt.

	Innovindil vstala, obešla táborový oheň a klekla si před sedícím Drizztem. Zvedla ruku a něžně se dotkla jeho obličeje.

	„Cítíš se provinile, protože máš něžnou povahu, Drizzte Do’Urdene. Já na tom jsem stejně a takový byl i Tarathiel a většina elfů, i když to před ostatními dobře skrýváme. Naše svědomí je naše spása. Naše pochybnosti o dobru a zlu, o činech a následcích určují náš smysl života. A nenech se mýlit, v životě, který má trvat celá staletí, je smysl někdy vše, co máš.“

	To Drizzt dobře věděl.

	„Když je po všem, rozebíráš své činy?“ zeptala se Innovindil. „Zvažuješ své zkušenosti, konání a pocity v ostrém, odhalujícím světle pohledu zpět?“

	„Někdy.“

	„A tímto způsobem přijímáš, co ses naučil? Když si potvrdíš, že jsi jednal správně, posílíš své sebevědomí pro případ, že by měla znovu nastat podobná situace?“ Drizzt se na minutu opřel. Tušil, že Innovindil někam míří. Driařt se rozhovory se sebou samým vypořádával s vnitřními rozpory a uzavíral kruh, tomu aspoň věřil – tedy až do katastrofy v Mělčině.

	Pohlédl zpátky na Innovindil a všiml si, že se přisunula těsně k němu. Cítil teplo jejího dechu. Její zlaté vlasy vypadaly tak měkké, zezadu ozářené ohněm, jako by celá svítila. Její oči se zdály tmavé a tajemné, ale zároveň pronikavé.

	Natáhla se, něžně ho pohladila po tváři a Drizzt cítil, jak mu žilami hučí krev. Snažil se ovládnout třas.

	„Myslím, že máš něžnou a krásnou duši, Drizzte Do’Urdene,“ řekla. „Teď už lépe chápu obtížnou cestu, kterou máš za sebou, a obdivuji tvůj zápal.“

	„Takže už věříš, že vím, co znamená být elf?“ zeptal se Drizzt proto, aby zlehčil situaci a zlepšil jim náladu.

	Ale Innovindil ho nepustila tak snadno.

	„Ne,“ řekla. „Máš polovinu odpovědi, část potřebnou k tomu, abys počítal s tím, že všechno bude mít dlouhé trvání. Přemýšlíš a děláš si starosti, nutíš se zvažovat všechny své činy a požaduješ od sebe upřímné odpovědi, což není nepodstatné. Reagují tak všichni mladí elfové, a protože jdeš poctivou cestou sebezpytování, jednoho dne budeš reagovat na vše, co se ti postaví do cesty, s přesvědčením, že jednáš správně.“

	Drizzt se odsunul, ale Innovindil se k němu dál tiskla a tvář měla jen palec od jeho.

	„A ta druhá půlka, kterou jsem se ještě nenaučil?“ zeptal se a obával se, že mu selže hlas.

	Innovindil se v odpověď naklonila ještě blíž a políbila ho.

	Drizzt nevěděl, jak má reagovat. Dlouho jen netečně seděl, cítil hebkost jejích rtů, jazyka a ruky, kterou ho hladila po krku, a její štíhlé tělo se tisklo těsně k jeho. Krev mu hučela v žilách a celý svět se s ním točil. Drizzt se přestal snažit přemýšlet a prostě… cítil.

	Začal Innovindil polibek oplácet a objal ji. Ze rtů mu uniklo tiché zasténání, ale byl si ho sotva vědom.

	Innovindil polibek nečekaně ukončila, couvla a zvedla před sebe paže, aby ji Drizzt nemohl následovat. Chvíli na Drizzta zvědavě hleděla, pak se zeptala: „Co když žije?“

	Drizzt se snažil pochopit, co náhlá změna její nálady znamená, a když si uvědomil, na co se ptá, zakoktal se.

	„Kdybys věděl, že je Catti naživu, přál by sis pokračovat?“ zeptala se Innovindil a mohla stejně dobře dodat: „Drizzte Do’Urdene.“

	Drizztova mysl se otáčela v kruzích. Podařilo se mu vykoktat: „A… ale…“

	„Ach, Drizzte Do’Urdene,“ řekla Innovindil. Otočila se a ladně vstala. „Příliš mnoho času trávíš tím, že se máš plně pod kontrolou. Neustále zvažuješ budoucnost.“

	„To znamená být elf?“ zeptal se Drizzt a z hlasu mu kapala uštěpačnost.

	„Mohlo by,“ odpověděla Innovindil. Znovu k němu přistoupila, sklonila se a zadívala se na něj potměšile, a přesto zpříma. „Zkušenost ti říká, že elfové mají být klidní. Ale popustit uzdu sebekontrole, příteli, znamená být naživu.“

	Otočila se, zahihňala a odstoupila od něj.

	„Ty ses odtáhla, ne já,“ připomněl Drizzt a Innovindil se k němu ostře otočila.

	„A ty jsi mi neodpověděl na otázku.“

	Měla pravdu a Drizzt to věděl. Dokázal si představit, jak rozervaný by se cítil, kdyby pokračovali.

	„Viděla jsem, jak bezhlavě jednáš v bitvě,“ pokračovala Innovindil. „Ale v lásce? V životě? Se scimitary se postavíš obrovi, nebo i deseti! Ale jsi podobně odvážný, když jde o srdce? Křičíš vzteky na gobliny, ale odvážil by ses křičet vášní?“

	Drizzt neodpověděl, protože nevěděl jak. Sklopil oči, zasmál se sám sobě a překvapilo ho, když si Innovindil sedla vedle něj a objala ho paží okolo ramen.

	„Já jsem sama,“ řekla elfka. „Můj milenec zemřel a mé srdce je prázdné. Zrovna teď potřebuji přítele. Budeš jím ty?“

	Drizzt se k ní naklonil a políbil ji na tvář.

	„Rád,“ odpověděl. „Ale jsem tvůj přítel, nebo student, když si tak zahráváš s mými city?“

	Innovindil se zamyslela a o chvíli později odpověděla: „Doufám, že se poučíš z mých zkušeností, jako se já, jak doufám, poučím z tvých. Vím, že můj život je díky desetidnům, které jsem strávila ve tvé společnosti, bohatší. Doufám, že ty můžeš říct totéž.“

	Drizzt věděl, že nemusí ani odpovídat. Objal Innovindil paží a přitáhl si ji blíž. Seděli společně pod hvězdami a nechali se konejšit Sněním.
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	Přeskupení

	V audienční komnatě Mitrilové síně panovalo slavnostní ticho. Trpaslíkům se podařilo vytlačit orky z jeskyní a zajistit západní bránu. A díky jejich prohnanosti a Nanfudlovým výbušným lektvarům padlo při prvním útoku, během něhož orci vnikli do síně, i při následném protiútoku, při kterém orky ze síně vypudili, jen málo trpaslíků.

	Z jihu se jim ale donesly zprávy zároveň příznivé i tragické.

	Bruenor Válečné kladivo stál vzpřímeně před trůnem a upírala se na něj pozornost všech v komnatě, od stráží nastoupených podél stěn po obyvatele a uprchlíky, kteří u dveří čekali na audienci u krále.

	Po Bruenorově boku stáli Kordio a Pařízka, hlavní klerici klanu. Bruenor jim pokynul a Kordio rychle ponořil velký korbel do sudu s trpasličí svěcenou vodou, velmi sladkou medovinou. Pomocníci v síni rychle rozdali pití, takže všichni, a to včetně tří netrpaslíků – Regise, Wulfgara a Nanfudla – měli v ruce korbel, když Bruenor zvedl ten svůj v přípitku.

	„Generál Dagna Pouštní vous z Adbaru a Mitrilové síně se připojil k synovi v Moradinových síních,“ pronesl Bruenor. „Na Dagnu a na všechny, keři s ním sloužili. Položili život při vobraně sousedů a v boji se smradlavýma trolama.“ Odmlčel se, pak zařval: „Dobrá smrt!“

	„Dobrá smrt!“ zahřímali ostatní.

	Bruenor vyprázdnil korbel na jeden lok, hodil ho zpátky Kordiovi a svezl se na trůn.

	„Ale nedonesly se nám jenom špatný zprávy,“ ozval se Banak Těžká kovadlina, který seděl vedle něj ve zvláštním křesle, které mu mělo nahradit zchromlé nohy.

	„Jo?“ řekl Bruenor.

	„Alustriel se prý zapojila do boje,“ řekl Banak. „To není zanedbatelný.“

	Bruenor pohlédl na mladšího kurýra, který zprávy donesl. Když Bruenor poslal mirabarské trpaslíky na jih, roztáhl mezi nimi a Mitrilovou síní komunikační linii, skupinu kurýrů, která měla zajistit, že si budou moct rychle vyměňovat zprávy. Když teď vyhnali z Mitrilové síně orky, trpasličí král očekával, že nastanou rychlé zvraty, a neměl v úmyslu nechat se zaskočit.

	„Byla to dovopravdy Alustriel?“ zeptal se kurýra. „Nebo si to jenom myslíte?“

	„Viděli ji, můj králi,“ řekl trpaslík, „vobjevila se i s hořícím kočárem a slítla z nebe jako vohnivá koule!“

	„Jak jste ji tedy přes ty plameny poznali?“ odvážil se zeptat Nanfudl. Rázem ale zbledl a couvnutím naznačil, že jenom uvažoval nahlas.

	„Jo, byla to Alustriel,“ ujistil Bruenor gnóma i ostatní. „Vo vohnivým kočáru paní Stříbroluní něco vím.“

	Zástup okolo Bruenora se zasmál, obzvláště pak obyčejně tichý Wulfgar, který na vlastní oči viděl Bruenora řídit Alustrielin magický vůz. Na moři daleko na jihu se Bruenor zřítil s Alustrieliným magickým hořícím kočárem na palubu pirátského korábu a způsobil katastrofu – samozřejmě pro piráty.

	„Takže vo bojích ví,“ řekl Bruenor a pohlédl na vyslance dalšího království. „Určitě ji vo tom zpravila citadela Felbar,“ souhlasil Zvedák Široký pás. „Se Stříbroluním a se Sundabarem nás spojujou kurýři. Jesli se Alustriel zapojila do bojů, pak určitě ví, co se děje.“

	„Ale vydá se s vojskem na sever, jako to udělala, když Mitrilovou síň napadli drowové?“ zeptal se Wulfgar.

	„Možná bysme za ní měli poslat Kručibřicha, aby se voptal,“ řekl Bruenor, mrkl na barbara a společně se otočili k Regisovi.

	Půlčík si toho ale nevšiml, seděl totiž velmi tiše a se svěšenou hlavou. Bruenor si ho změřil a rychle pochopil, proč je tak zkroušený. „Co ty na to, Kručibřichu?“ zařval. „Moh bys použít svůj rubín na Alustriel a donutit Stříbroluní, aby nám šlo na pomoc?“

	Regis vzhlédl a pokrčil rameny, vzápětí ale vykulil oči, protože mu absurdní otázka konečně došla.

	„Pcha, jenom seď,“ řekl Bruenor a zasmál se. „Nepošlu tě, abys magický přívěsek použil na někoho, jako je Alustriel!“

	Jakmile ale všichni okolo vybuchli smíchy, nasadil Bruenor vážný výraz. „Budem si ale muset vo Stříbroluní promluvit a ty a mý děvče to místo znáte nejlíp. Běž za ní, Kručibřichu. Přídu za váma, jenom co tu skončím.“

	Všichni, kdo se obtěžovali pohlédnout Regisovým směrem, si všimli, jak se mu ulevilo, že byl propuštěn. Kývl, vyskočil na nohy, rychle opustil místnost, a za dveřmi se dokonce dal do běhu.

	~~~

	Regis našel Catti, jak sedí na posteli s obrovským talířem jídla před sebou. Když vstoupil, usmála se na něj a její úsměv patřil k nejsladším věcem, jaké kdy spatřil, protože byl plný dychtivosti a přátelství. Byl to úsměv, který sliboval lepší dny a další boje – Regis se totiž obával, že Catti už ani jedno znovu nepozná.

	„Vidím, že na tobě Pařízka s Kordiem zapracovali,“ podotkl a přitáhl si k lůžku stoličku.

	„A Moradin byl tak hodný, že vyslyšel jejich prosbu a vyléčil mě. Myslíš… myslíš, že bych v sobě mohla mít víc z trpaslíka, než tušíme?“

	Půlčík považoval její dotaz za poněkud ironický, když uprostřed věty opravila svůj přízvuk.

	„Kdy myslíš, že tě odsud pustí?“

	„Z postele vylezu do desetidne,“ odpověděla Catti. „Za dva už budu zpátky na bojišti – ještě dřív, když bude potřeba, o tom nepochybuj.“

	Regis na ni s nedůvěrou pohlédl. „To je tvůj názor, nebo Kordiův?“

	Catti nad otázkou mávla rukou a vrátila se k jídlu, takže Regis hádal, že trpasličí kněží odhadli její zotavení přinejmenším na měsíc.

	Když Catti dojedla kousek ovoce, naklonila se na opačnou stranu postele, kde stál džber na odpad. Přitom se jí na Regisově straně svezla přikrývka a odhalila roztržený bok a stehno.

	Narovnala se dřív, než půlčík stačil skrýt bolestný výraz.

	„Balvan tě zasáhl,“ řekl Regis, protože věděl, že se tomu nevyhne.

	Catti si zastrčila přikrývku zpátky pod bok. „Měla jsem štěstí, že se napřed odrazil od římsy a od stěny,“ přiznala.

	„Jak vážné to je?“

	Z Cattiiny tváře zmizel všechen výraz.

	Regis na ni hleděl a nevzdal to. „Jak dalece se zotavíš? Měla jsi rozdrcený bok a zpřetrhané svaly. Budeš moct chodit?“

	„Ano.“

	„A běhat?“

	Chvíli trvalo, než odpověděla, a tvář se jí přitom napjala. „Ano.“

	Regis věděl, že je to spíše její odhodlání než skutečnost. Nechal to být a obrnil se před vlnou lítosti, která ho hrozila zaplavit. Dobře věděl, že Catti by nic takového nechtěla slyšet.

	„Dorazily zprávy z jihu,“ řekl Regis. „Lady Alustriel se zapojila do bitvy, i když jen krátce.“

	„Ale Dagna padl,“ odpověděla Catti a překvapila tak Regise.

	„Zprávy se mezi trpaslíky šíří rychle,“ vysvětlila.

	Regis mlčel, aby se oba mohli krátce pomodlit za duši padlého trpaslíka. „Myslíš, že to bude někdy stejné jako dřív?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla Catti a půlčík prudce zvedl hlavu, protože takovou odpověď od obyčejně optimisticky založené ženy neočekával ani nechtěl slyšet. „Nebylo to stejné ani po tom, co jsme zahnali zpátky do podzemí temné elfy. Tato bitva zanechá jizvy, příteli.“

	Regis chvíli uvažoval, pak přikývl. „Obould zasadil ránu hluboko a tvrdě,“ řekl. „Bruenor bude rád, až bude moct jeho hlavu nabodnout na kopí před západní branou.“

	„Ne všechny změny jsou špatné…“ řekla Catti.

	„Je tu Torgar se svými hochy,“ přidal se Regis rychle. „A naše vztahy s Felbarem nikdy nebyly lepší!“

	„Jo,“ řekla. „A tragédie někdy donutí lidi ke změně, ke které předtím nenašli odvahu.“

	Něco v jejím hlase a ve vzdáleném pohledu půlčíkovi napovědělo, že Catti táhne hlavou spousta věcí, a ne všechny odpovídají tomu, co by od ní on i ostatní obyčejně čekali.

	„Snažíme se dostat komíny ven zvědy,“ řekl. „Doufáme, že zjistíme něco o Drizztovi.“

	Cattiina tvář při zmínce o drowovi zacukala. Nebyl to zrovna škleb, ale Regis pochopil, že narazil na citlivou věc.

	Změnil proto rychle téma. K čemu byly koneckonců spekulace o Drizztovi, když nikdo nevěděl nic určitého a mohli jen doufat? Místo toho hovořil Regis o lepších dnech, které přijdou, o nevyhnutelné porážce Oboulda a jeho hloupých orků a o dobrých časech, které zažijí se statečnými trpaslíky z Mirabaru, s novými členy klanu. Hovořil o Dupovi a citadele Felbar a o příslibech spojenectví, které mysleli na obou stranách tunelů Temných říší upřímně. Hovořil o Ivanovi a Piklovi, o Duchovním vzletu, katedrále stojící vysoko ve Sněhovkách, nad městem Karadun na březích jezera Impresk. Hovořil o tom, že by to úžasné místo rád navštívil, což u Catti vyvolalo úsměv, a nakonec ji přiměl, aby se o něm rozpovídala, protože tam s Drizztem jednou navštívila Kaderla a Daniku.

	Asi po hodině se ozvalo ostré zaklepání na dveře a dovnitř vtrhl Bruenor.

	„Došly zprávy z Felbaru,“ oznámil, aniž by se obtěžoval pozdravit. „Zvedákovi kurýři přinesli noviny vo tom, že se Emerus Válečná koruna dal na pochod!“

	„Dorazí východními tunely?“ zeptal se Regis. „Musíme připravit hostinu hodnou krále.“

	„Tentokrát nejde vo jídlo, Kručibřichu,“ řekl Bruenor. „A nejde tunelama. Král Emerus jde se svými muži vrchem. Armáda pochoduje k řece Surbrin. Přední voj už rozbíjí tábor v Zimní Hraně, přímo na vopačným břehu řeky. Tamní lidi nikdy neměli takovou společnost, jaký se jim dostane dneska!“

	„Chceš prorazit východní bránu,“ uhádla Catti.

	„Přejdem Garumnovu rokli se vším, co máme,“ odpověděl Bruenor. Myslel tím jeskyni a strž, které oddělovaly východní část Mitrilové síně od zbytku komplexu. „Vyhodíme do vzduchu část hory a vyvalíme se ven tak rychle, že ti pitomí vorci budou skákat do řeky, aby se dostali pryč!“

	„A pak na sebe budeme mávat přes řeku?“ zeptal se Regis.

	Bruenor se na něj zamračil a řekl: „Vobsadíme naši stranu a zaženem vorky zpátky na sever. Emerus se přes řeku přeplaví – za pochodu staví lodě. Území vod východní brány k řece se stane součástí Mitrilový síně. Vopevníme to tam a postavíme most, přes kerý budou moct naši spojenci, kerých je čím dál víc, přejít a zapojit se do bitvy.“

	Byl to odvážný plán, který připravil Regise o řeč. S Catti tiše seděli a pozorně naslouchali.

	„Kolik máme času?“ vypravil ze sebe půlčík nakonec.

	„Tři dny,“ řekl Bruenor a Regisovi poklesla čelist.

	„Budu připravená,“ prohlásila Catti a trpaslík s půlčíkem se k ní překvapeně otočili.

	„Ne, nebudeš,“ řekl její otec. „Už sem mluvil s Kordiem a Pařízkou. Tohodle boje se účastnit nebudeš, děvče. Hezky se uzdrav, abys byla připravená. Bude tě potřeba, vo tom nepochybuj, až to tam vobsadíme a pustíme se do stavby toho zatracenýho mostu. Tvůj luk na věži stojí za víc než legii bojovníků na zemi.“

	„Nemůžeš mě držet stranou!“ hádala se Catti.

	Regis se skoro zahihňal, protože když se Catti rozohnila, působila jako trpaslice.

	„Ne, nemůžu,“ souhlasil Bruenor. „Vo to se postará tvý zranění. Nedokážeš se ani postavit, ty bezvousý gnóme.“

	„Ale dokážu!“

	„A budeš pajdat,“ dodal Bruenor. „A já, Wulfgar a tady Kručibřich se po tobě budem furt votáčet, místo abysme čučeli dopředu na ty zatracený vorky!“

	Catti se začala naklánět k Bruenorovi a chystala se hádat, slova se jí ale zadrhla v hrdle a skoro se zhroutila do polštářů. Z očí jí nevyprchal žár – tak moc toužila bojovat – ale bylo jasné, že na ni Bruenorova slova zapůsobila. Svojí paličatostí by ohrozila ostatní, a to nechtěla.

	„Uzdrav se,“ řekl Bruenor tiše. „Slibuju ti, děvče, že až budeš zase na nohách, tam venku bude fúrt dost vorků čekajících na tvůj šíp.“

	„Co potřebuješ ode mě?“ zeptal se Regis.

	„Zůstaň se Zvedákem,“ přikázal trpasličí král. „Dohlídni mi na ty z Felbaru. A možná budu potřebovat, abys za mě zkontroloval Nanfudla a Kamenný ramena a na rovinu a bez gnómových zašmodrchaných keců a Piklových ‚Bum!‘ mi řek, jak sou dovopravdy daleko s votevřením těch zpropadených vrat. Dyž sme je zavřeli, vobři je zasypali stovkama tun kamení a my je budem muset prorazit rychle, abysme se dostali až k Surbrinu.“

	Regis přikývl, vyskočil a chystal se odejít. Vzápětí se ale zprudka zastavil a otočil se zpátky ke Catti.

	„Není všem dnům konec,“ řekl jí a ona se usmála.

	Byl to přátelský úsměv, ale Regis pochopil, že Catti začíná vidět svět jinýma očima.
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	Síla trpasličího ducha

	Tlupa trolů ustoupila dolů z kopce, zpátky do bažiny a mlhy, aby si vylízala rány, a válečníci, trpaslíci i lidé, hlasitě zajásali. Už potřetí ten den se ubránili a paličatě se odmítli nechat zatlačit zpátky do tunelů, jejichž vchody černě zely ve svahu za nimi.

	Torgar Drtivý úder sledoval ústup s menším nadšením než jeho společníci a rozhodně méně nadšeně než téměř výskající lidé. Galen Fjord běžel podél lidských řad a provolával další vítězství ve jménu Nesmé.

	Byla to pravda, to Torgar připustil, ale dalo se vítězství poměřovat krátkými výboji a ústupy? V každé ze tří bitev se udrželi jen proto, že zasypali troly hořícím dřívím. Když se ale Torgar ohlédl po zásobě chrastí, mohl jen doufat, že bude stačit na to, aby odolali i počtvrté. Vítězství? Byli obklíčeni a jejich jedinou šancí na ústup byly tunely. Další dříví neměli jak sehnat a řady mocných trolů neměli šanci prolomit.

	„Využívaj každýho důvodu, aby vřískali a zvedali pěsti do vzduchu,“ podotkl Šindel McKrejzlík, když se zastavil vedle přítele. „Ne že bych se jim divil, ale nevím, kolikrát ještě vyhrajem.“

	„Bez vohně se neudržíme,“ souhlasil Torgar tiše, aby ho slyšel jenom Šindel. „Sou to pořádně tvrdohlaví troli,“ dodal starý trpaslík. „Dávaj si načas. Vědí, že nemáme kam jinam utýct než do děr.“

	„Našli zvědi ňáký dříví?“ zeptal se Torgař Poslal totiž několik trpaslíků do bočních tunelů v naději, že objeví východ, který by nehlídali nepřátelé, a tajně přitáhnou další chrastí.

	„Většina je zpátky, ale nikdo nepřines zprávu vo tom, že by našel ňáký stromy. Máme, co máme, a nic víc.“

	„Budem si je držet vod těla tak dlouho, dokaď to pude,“ řekl Torgar, „jesli je ale v další bitvě nezlomíme, bude naše poslední pod votevřeným nebem.“

	„Muži už cvičí ústupový formace,“ ujistil ho Šindel.

	Torgar se zadíval podél obranných linií na spolubojovníky. Sledoval, jak Galen Fjord burcuje a povzbuzuje své muže a tryská z něj zdánlivě bezmezná energie.

	„S náma problém nebude,“ pravil Torgar.

	„Tendle Galen je stejně paličatý jako troli,“ souhlasil Šindel. „Bude dost těžký přesvědčit ho.“

	„Jak zjistil sám Dagna.“

	Ještě chvíli sledovali Galenovo křepčení, pak Torgar řekl: „Dyž zasypem troly vším vohnivým, co máme, a voni nevodtáhnou, pudem my, zpátky do tunelů. Galen a jeho lidi můžou jít s náma, nebo zůstat tady a nechat se sežrat. V tom se s nima nebudem hádat. Nepošlu další Bruenorovy jednotky k Moradinovi při vochraně člověka, kerý je příliš paličatý nebo pitomý, než aby viděl, co má přímo před frňákem. Buďto vodejde s náma, nebo zůstane sám.“

	Jeho rozkaz by přiměl vystřízlivět každého a Torgar ho vydal zvýšeným hlasem. Trpaslíci pochopili, že kompromisu nedosáhnou. Nepoloží ušlechtile, ale zbytečně životy kvůli Galenu Fjordovi a lidem z Nesmé.

	„Řeks to Galenovi, že jo?“

	„Třikrát,“ odpověděl Torgar.

	„A slyšel tě?“

	„Dumathoin ví,“ řekl Torgar a odvolával se na trpasličího boha známého jako Strážce tajemství pod Horou. „A Dumathoin mlčí jako zařezaný. Ale nemyl se v tom, proč sme tu. Sme Bruenorova jižní linie a bojujem za Mitrilovou síň, ne za Nesmé. Lidi, kerý budou chtít jít s náma, dostaneme bezpečně do Mitrilový síně, nebo u toho padnem. Lidi, kerý se rozhodnou zůstat, padnou sami.“

	Jasnější to být nemohlo. Ale ani Torgar, ani Šindel nevěřili tomu, že by jejich pevný postoj pronikl do tvrdé palice Galena Fjorda.

	Sotva ohně z předchozí bitvy zhasly, trolové neztráceli čas, přeskupili se a znovu zaútočili. Jejich nedočkavost Torgarovi potvrdila, co už tušil: nebyli to žádní hlupáci. Věděli, že trpaslíci jsou jen krůček od porážky a ohnivý protiútok nemůže trvat věčně.

	Trolové útočili do kopce a dlouhé nohy je nesly rychle do svahu. Jejich linie zůstávaly volné a rozdrobené – snažili se tvořit co nejmenší cíle pro ohnivé střely.

	„Připravit k hodu!“ přikázal Šindel a podél trpasličí linie vzplály pochodně.

	„Ještě ne,“ pošeptal Torgar příteli. „Přesně na to čekaj.“

	„A my jim to dáme.“

	Torgar ale zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne,“ řekl. „Ještě ne.“

	Trolové se blížili. Na lidském konci obranné linie vylétlo do vzduchu zapálené dříví.

	Ale Torgar se držel zpátky. Trolové už byli u nich.

	„Klínová formace!“ zařval Torgar a překvapil tak všechny okolo, a to včetně Šindela, který s kamarádem z Mirabaru bojoval už mnohokrát.

	„Klínová formace?“ zeptal se.

	„Pošli je ven! Všechny!“ křičel Torgar. Zvedl válečné kladivo a zařval: „Za mnou!“

	Torgar vyskočil zpoza kamenného valu a Šindel mu byl po boku. Aniž by se podíval doleva či doprava, řítil se z kopce dolů, přesvědčený o tom, že ho ostatní nezklamou.

	A jeho důvěra byla oprávněná. Trpaslíci se řinuli z kopce jako voda, klopýtali, kutáleli se a znovu vyskakovali na nohy. Během několika krátkých kroků se začali seskupovat do klínů a ve chvíli, kdy se srazili s troly v čele, jejich formace už byly pevné a dobře podepřené.

	Torgar se jako vždy pustil do boje jako první a zeširoka se rozmáchl kladivem. Trol uskočil z dosahu, a když kladivo prolétl kolem něj, zaútočil. Očividně si myslel, že malého tvora zaskočí, proto rozevřel doširoka tlamu, vrhl se vpřed a chystal se trpaslíka kousnout.

	A přesně v to Torgar doufal. Když totiž mávl kladivem před netvorem, nevložil do úderu ani polovinu síly, přestože to tak vypadalo. Nyní strhl zbraň zpátky, zvrátil její setrvačnost a přitáhl ji k sobě. Vykročil vpřed, ruku posunul na násadě, natočil se skoro bokem a vrazil útočícímu trolovi kladivo rovnou do tlamy, přičemž mu roztříštil zuby a zlomil sanici.

	Nespočinul ale na vavřínech, nýbrž škubl kladivem zpátky, ohnal se jím přes pravé rameno dozadu a pustil ho levou rukou. Když se mu protočilo za hlavou, chytil ho levou rukou za konec násady a vší silou udeřil dolů. Napjal všechny svaly a zarazil kladivo trolovi do mozku.

	Netvor sebou praštil o zem a divoce se svíjel. Torgar ho nakopl do obličeje a řítil se dál.

	~~~

	„Chytrá taktika,“ podotkla Kaer’lic Suun Wett.

	S Tos’unem stáli na vysokém zalesněném skalním výběžku stranou hlavní bitvy.

	„Trpaslíci si všimli, že se trolové rozprostřeli a postupují pomalu, aby je donutili použít oheň,“ souhlasil Tos’un.

	„A teď ty v čele zahnali na útěk nebo je srazili k zemi, aniž by použili jedinou pochodeň,“ řekla Kaer’lic.

	Rozdíl mezi taktikou trpaslíků a lidí vedle byl křišťálově jasný. Zatímco trpaslíci se divoce vyřítili do útoku, lidé zůstali na místě a napadli troly hořícím dřevem.

	„Profit zaútočí na lidi a dostane se k trpaslíkům z boku,“ řekla Kaer’lic a ukázala.

	O kus níž na svahu se disciplinovaní trpaslíci mezitím otočili, protože se jim podařilo troly v čele rozprášit. Jejich klínové formace se daly na ústup, a to tak, že trpaslíci, kteří doposud běželi jako poslední, ti na široké základně klínu, se dostali k valu jako první, neztráceli čas a ihned začali přikládat do ohně, aby se připravili na útok.

	Kaer’lic zavrčela a udeřila se pěstí do otevřené dlaně, když si všimla, že Profitova tlupa se žene za trpaslíky. Troly drzý útok vousatého lidu rozzuřil a teď se v těsném uskupení řítili za hrotem ustupující klínové formace.

	Ještě než se poslední trpaslíci dostali do bezpečí, ti za valem spustili palbu a metali tucty a tucty hořících dřev ostatním nad hlavami. Trolové byli tak namačkaní na sebe, že na ně dopadala rána za ranou, a když jeden vzplál, pocítili ohnivé kousnutí i ostatní okolo.

	„Hlupáci,“ zabrblala Kaer’lic a začala mumlat zaklínadlo.

	O chvíli později vystříkl mezi troly gejzír vody, uhasil plameny a ulevil trolům od ohnivého útoku trpaslíků. Kaer’lic dokončila zaklínadlo, něco si pro sebe zamumlala a pustila se do vyvolávání další vody. O kolik snadnější by to bylo, pomyslela si, kdyby se Profit za trpaslíky nepustil a raději zaútočil plnou silou na západní, lidský konec obranné linie…

	~~~

	Navzdory magickému gejzíru vody napáchal oheň značné škody, byl vysoce efektivní a zapaloval jednoho trola za druhým. Torgar ale pochopil, jak se věci mají. Zasadili nepříteli krutou ránu, ztratili však výhodu. Vyčerpali palivo.

	Torgar se zadíval přes oheň a hořící troly na hordu nepřátel, která pod kopcem trpělivě čekala na to, až ohně pohasnou.

	„Držte si je vod těla, jak dlouho to pude, ale ani vo chvíli dýl,“ přikázal Torgar Šindeloví.

	„Kam deš?“ zeptal se starý trpaslík.

	„Galen Fjord to musí slyšet znova vode mě, aby nedošlo k žádný mýlce. Pudem, když pudem, a když voni nepudou, zůstanou sami.“

	„Pověz mu to a dívej se mu přitom do vočí,“ poradil Šindel. „Je to paličák.“

	„A jesli má kvůli tomu umřít, budiž.“

	Torgar poplácal starého přítele po rameni a poklusem se vydal na západ. Běžel za linií trpaslíků a povzbuzoval je. Brzy dorazil k lidským válečníkům, kteří si chystali zbraně, neboť na svahu pod nimi už dohořívaly ohně. Trpaslík Galena Fjorda bez problému našel, stál totiž na kameni, dodával ostatním hlasitě odvahu a mával pěstí ve vzduchu.

	„Dobrý boj!“ řekl Torgarovi, když si trpaslíka všiml. „Brilantní tah, vyrazit do útoku.“

	„Jo, a teď se chystám k dalšímu geniálnímu kroku,“ odpověděl Torgar. „Stáhnem se do tunelů a už z nich nevylezem.“

	Galen se dál usmíval, jako by nechápal, a seskočil dolů z kamene. Než se dostal k Torgarovi, jeho úsměv ale nahradilo zamračení.

	„Neprolomili naše linie a ani se jim to nepodaří!“

	„Silný slova, dobrá řeč,“ opáčil Torgar. „V prvým máte pravdu, ve druhý jenom doufáte. Ale jesli tu zůstanem, abysme se přesvědčili, kerý z nás má pravdu, a budu to já, bude po nás.“

	„Kdysi dávno jsem se zavázal životem, že budu bránit Nesmé.“

	„Tak tu klidně zůstaňte, jesli chcete. Přišel sem, abych vám řek, že já a moji muži se stahujem zpátky do tunelů a už tam zůstanem.“ Torgar si dobře všiml, že se k němu po jeho prohlášení mnozí lidé vyděšeně obrátili.

	„V tom případě bych vám ale radil, abyste srazili svý řady,“ řekl Torgar. „Dyž ste tak paličatí. Já si myslím, že byste měli vodejít s náma – vaší staří a mladí před náma, bojovníci vedle nás. To je můj názor, Galene Fjorde. Berte, nebo nechte být.“

	Trpaslík se uklonil a obrátil se k odchodu.

	„Prosím, zůstaňte,“ řekl Galen k trpaslíkovu překvapení. „Stejně jako se rozhodl zůstat a bojovat generál Dagna.“

	Torgar se k němu prudce otočil a huňaté obočí měl tak svraštěné, že mu zastiňovalo oči. „Dagna a jeho hoši padli proto, že ste byl příliš tvrdohlavý, než abyste pochopil, kdy je lepší dát se na útěk,“ opravil ho. „Já takovou chybu neudělám. Řek sem, že deme. Pozval sem vás, abyste šel s náma. Volba je na vás, ne na mně.“

	Trpaslík mířil rychle pryč, a když na něj Galen znovu zavolal, nezastavil se a pod vousy si mumlal: „Zatracený hlupák.“

	„Počkejte! Počkejte!“ ozval se za ním hlas, na který Torgar zareagoval. Otočil se a uviděl dalšího z válečníků z Nesmé, Ranka, jak utíká podél linií ke Galenu Fjordovi a ukazuje na nebe. „Dobrý trpaslíku, počkejte! To je Alustriel! Alustriel se vrátila!“

	Torgar se zadíval směrem, kterým Ranek ukazoval, a uviděl, že se k nim po temném nebi řítí ohnivý kočár.

	V tu samou chvíli k nim z jihovýchodu dolehlo dunění bubnů a ječení rohů. „Stříbrná stráž!“ zvolal jeden muž. „Přichází Stříbrná stráž ze Stříbroluní!“ Torgar pohlédl na Galena Fjorda, který se zdál být stejně překvapený jako ostatní, přestože celou dobu tvrdil, že pomoc dorazí.

	„Spásu máme na dosah, dobrý trpaslíku,“ řekl Galen. „Zůstaňte a připojte se k nám ve velkém vítězství, kterého dnes v noci dosáhneme!“

	~~~

	„Paní Lloth je zpátky!“ zasténal Tos’un, když spatřil záblesk ohně na nočním nebi.

	„Obouldova nejhorší noční můra,“ odpověděla KaerTic. „Alustriel ze Stříbroluní. Prý je tím nejděsivějším protivníkem.“

	Tos’un na Kaer’lic pohlédl, protožfe její tón mu napověděl, že považuje Alustrielinu reputaci za výzvu. Hleděla na kočár, oči jí jiskřily, neslyšně pronášela slova zaklínadla a do vzduchu načrtávala runy.

	Dokonale si kouzlo načasovala a použila ho ve chvíli, kdy jim Alustriel letěla nad hlavou. Vzduch kolem kočáru se zvlnil a zapraskal a ozvala se hromová rána, která otřásla zemí pod Tos’unovýma nohama. Alustrielina dezorientace se v očích přihlížejících drowů projevila těkavými pohyby kočáru, tím, jak začal poskakovat doleva a doprava, dopředu a dozadu, a dokonce prudce zahnul, jako by se měl Alustriel vymknout zpod kontroly.

	Kaer’lic použila rychle druhé zaklínadlo a vykouzlila před roztřeseným kočárem vodu.

	Kočár poklesl, jak voda narušila jeho let. Magičtí koně na okamžik zhasli a začali padat.

	„Ke slávě Lloth,“ řekl Tos’un a zakřenil se na kočár, který se řítil k zemi.

	Dvojice počítala s nádhernou katastrofou, s báječným rykem koní a vozky, a opravdu, když kočár spadl, došlo ke katastrofě, jakou si ani neuměli představit.

	Ale ne k takové, jakou očekávali.

	Sotva se totiž Alustrielin kočár dotkl země, oheň znovu vzplál, přelil se přes vůz i koně, vyšlehl do stran, a když se kočár rozjel, šířil se za ním.

	Oba drowové mohli jen zírat s otevřenými ústy, protože Alustriel znovu dostala vůz pod kontrolu, rozjela se – už neletěla – a rozsévala smrti a zkázu v Profitových řadách. Když pak zabočila ve velkém oblouku na jih, drowové pochopili, že míní najít ty, kdo ji napadli.

	„Měla být mrtvá,“ řekla Kaer’lic a olízla si náhle suché rty.

	„Jenže není,“ poukázal Tos’un.

	Kočár se vznesl do vzduchu a dokončil otočku. K temným elfům se z východu donesly zvuky větší bitvy, hlahol rohů a dunění bubnů.

	„A přivedla si přátele,“ řekla Kaer’lic.

	„Spoustu přátel,“ dodal Tos’un. „Měli bychom zmizet.“

	Temní elfové na sebe pohlédli a kývli.

	„Běž pro zajatce,“ přikázala Kaer’lic a ani nepočkala, když Tos’un zamířil k malému dolíku, do kterého ukryli chudáka Ráze.

	Temní elfové a jejich zajatec se rychle vydali na západ, protože se chtěli co nejvíce vzdálit od odhodlané ženy v hořícím kočáru.

	Radostný pokřik trpaslíků a lidí na severu, sílící zvuky velké bitvy na východě a čirá síla ženy v kočáře na nebi jim prozradily, že nadešel Profitův konec.

	Dorazily lady Alustriel a Stříbroluní.

	~~~

	Stříbrná stráž ze Stříbroluní napadla troly v těsné formaci se sklopenými oštěpy a zpoza jejich řad začaly létat hořící šípy. Torgar vše sledoval z vyvýšeného místa a útok mu připomínal vlnu omývající břeh, tak dokonale pohltila Stříbrná stráž východní konec trolské tlupy.

	Pak se ale vlna začala tříštit, jak narážela na překážky. Trolové byli přece jen silní, mocní a fyzicky mnohem odolnější než kterákoli jiná stvoření na světě.

	Řev útočníků se změnil v jekot umírajících. Těsné formace se rozbily na malé skupinky válečníků, kteří se zoufale snažili odrážet obrovské, ohavné troly.

	Před čelními řadami Stříbrné stráže začaly vybuchovat ohnivé koule, jak se do bitvy zapojili bojoví kouzelníci ze Stříbroluní.

	Ale trolové se nenechali zlomit, nedali se na útěk. Divoce se postavili útoku, vtrhli do lidských řad, drtili válečníky a zadupávali je do země.

	„Teď, hoši!“ zařval Torgar na trpaslíky. „Přišli nám pomoct, je na čase jim to voplatit!“

	Trpaslíci se z výšky pustili do útoku a řítili se z holého, kamenitého svahu. Po jejich pravici, ze západu, napadli troly Galen a jeho lidé, trolové se k nim totiž otočili zády, aby se pustili do boje s novou hrozbou na východě.

	Tekla krev – troli, trpasličí i lidská. Trolové řvali, lidé křičeli a trpaslíci chroptěli a vše se ve vzduchu mísilo do symfonie hrůzy a bolesti. Drama se odehrávalo dlouhé minuty, stovky osobních soubojů v rámci většího, všeobecného konfliktu.

	Ten den přinesl konec mnoha životů, které byly zničeny na krvavém, kamenitém svahu pod tmavým nebem těsně před úsvitem.

	Jak se bojovníci promíchali, kouzelníci se stali méně efektivními a došlo k boji oceli proti drápům, trolí krutosti proti trpasličí tvrdošíjnosti.

	Nakonec trpaslíkům a lidem nevyhrály bitvu zbraně ani lepší taktika, nýbrž starost o druhé, vědomí, že si budou stát vzájemně po boku, sounáležitost a obětavost. Ochota položit život za kamaráda. Ty vlastnosti se nejvíce projevovaly u trpaslíků, ale u lidí z Nesmé a ze Stříbroluní také, kdežto trolové bojovali každý sám za sebe a jen pud sebezáchovy nebo krvelačnost je držely v bitvě.

	Když se asi o hodinu později rozbřesklo, odhalil úsvit bojiště plné krve a kusů těl, mrtvých lidí, trpaslíků a spálených trolů, částí trolích těl, která se svíjela a kroutila, dokud je zálohy nepodpálily.

	Potlučený, rozdrásaný Torgar Drtivý úder, kterému půlku obličeje roztrhl špinavými drápy trol, procházel kolem raněných a každého trpaslíka poplácal po rameni. Kamarádi s ním odešli z Mirabaru a za první desetiden nepoznali nic než jednu vítěznou bitvu za druhou. Ale ani jeden si nestěžoval, nikdo ani potichu nezamumlal, že by se chtěl vrátit zpátky. Všichni do jednoho teď patřili ke klanu Válečného kladiva a byli věrní svým druhům a králi.

	Trpaslíkům za to boje stály.

	Když Torgar minul řadu bojovníků, zahlédl Šindela, jak vzrušeně hovoří se strážci ze Stříbroluní.

	„Co je?“ zeptal se Torgar, když ke starému příteli přistoupil.

	„Alustriel nemá v plánu jít na sever a bojovat s Vobouldem,“ odpověděl Šindel překvapivě.

	Torgar se ostře otočil ke dvěma vojákům, kteří se tvářili netečně a neochvějně a nijak nespěchali s vysvětlením.

	„Je tu?“ zeptal se Torgar.

	„Lady Alustriel je s Galenem Fjordem z Nesmé,“ odpověděl jeden z vojáků.

	„Pak nás k ní radši vodveďte.“

	Voják přikývl a vedl je táborem kolem hromad těl strážců ze Stříbroluní, kolem řad vážně zraněných mužů, na kterých usilovně pracovali kněží a snažili se vyléčit jejich strašlivé rány. Ve stanu skoro uprostřed tábora našli Alustriel s Galenem Fjordem, který se zdál být v lepší náladě než kdy dřív.

	Trpaslíci dovolili vojákům, aby je ohlásili, pak vešli dovnitř a přistoupili ke stolu, u kterého stáli lady Alustriel s Galenem. Pohled na Alustriel zarputilého Torgara zarazil. O působivé ženě toho hodně slyšel, vše ale bledlo ve srovnání s realitou její přítomnosti. Byla vysoká, měla bujné křivky a působila důstojněji než kdokoli jiný, s kým se kdy Torgar setkal. Na sobě měla splývavé šaty z nejjemnějších látek, bílé a fialově lemované, a na hlavě jí seděla čelenka ze zlata a diamantů, jejichž lesk však nedokázal překonat třpyt jejích očí. Torgar tomu sotva uvěřil, ale napadlo ho, že vedle Alustriel by vybledla i Šodra Hvězdyzář.

	„Má… má paní,“ vykoktal a uklonil se tak hluboce, až se vousem otřel o zem.

	„Zdravím tě, Torgare Drtivé kladivo,“ řekla Alustriel a její hlas připomínal chladný severák. „Doufala jsem, že si s tebou budu moct promluvit, a to buďto tady, nebo na schůzkách s králem Bruenorem z Mitrilové síně, ke kterým nevyhnutelně dojde. Musíš vědět, že tvé činy v Mirabaru znepokojily celou oblast.“

	„Jesli to markýzu Elastulovi votřese tou jeho tvrdou makovicí, pak to stálo za to,“ odpověděl trpaslík, ovládl se a znovu nasadil zarputilý výraz.

	„To je fér,“ připustila Alustriel.

	„Ale co to slyšim, má paní?“ zeptal se Torgar. „Ňáký nesmysly vo tom, že už je po bitvě.“

	„Země je plná orků a obrů, dobrý trpaslíku,“ řekla Alustriel. „Bitva ještě zdaleka neskončila, to vím jistě.“

	„Řekli mi, že nepotáhnete na sever k Mitrilový síni.“

	„To je pravda.“

	„Ale právě ste řekla…“

	„Není správná chvíle na to postavit se králi Obouldovi,“ vysvětlila Alustriel. „Rychle se blíží zima. Můžeme toho udělat jen málo.“

	„Pcha, svoji armádu – armády, protože kde je Everlund a Sundabar? – můžete dostat do Strážcovýho údolí do desetidne!“

	„Ostatní města sledují dění z dálky,“ řekla Alustriel. „Obávám se, že nechápete rozsah katastrofy, která oblast potkala.“

	„Já že nechápu?“ řekl Torgar a vytřeštil oči. „Já v týdle bitvě bojuju už celý desetidny! Byl sem na hřebeni s Banakem Těžkou kovadlinou a vodrážel hordy. Byl sem to já a mí muži, kdo znovu dobyl tunely, aby ten bláznivý gnóm moh vyhodit do povětří horský vostroh!“

	„Ano, a ráda si o tom poslechnu, ale někdy jindy,“ řekla Alustriel.

	„Tak jak můžete říct, že nic nevim? Vim vo tom víc než kdokoli z vás!“

	„Viděl jsi jen první vlny oceánu nepřátel,“ řekla Alustriel. „Na Obouldovo volání do zbraně vylezly z děr desítky tisíc orků. Viděla jsem je. Letěla jsem nad bojištěm. V tuto chvíli naše spojené armády s tou havětí nic nezmůžou. Nemůžeme poslat tisíce bojovníků na smrt, když lepší taktikou je postavit obrannou linii, která orcký oceán zadrží.“

	„Galenovi ste přišli na pomoc!“

	„Ano, proti nepříteli, kterého jsme mohli zvládnout – a přesto naše řady krutě zasáhl. Zatlačili jsme troly zpátky a zaženeme je do bažin, kam patří. Nesmé,“ ukázala na mapu na stole, „bude obnoveno a opevněno, protože představuje naši nejlepší obranu proti nestvůrám z Trolích blat.“

	„Takže Nesmé pomůžete, ale Mitrilový síni ne?“ prohlásil Torgar, protože si své myšlenky nikdy nenechával pro sebe.

	„Pomáháme, kde můžeme,“ odpověděla Alustriel klidně a uvolněně. „Pokud orci uvolní sevření, pokud se naskytne příležitost, Stříbroluní se vydá na pochod do Mitrilové síně a dál a s radostí bude bojovat po boku krále Bruenora Válečného kladiva a jeho klanu. Tuším, že Everlund se k nám připojí a citadely Felbar a Adbar na příbuzné Delzouny určitě nezanevřou.“

	„Ale ne teď?“

	Alustriel rozpřáhla ruce.

	„Nemůžete nic dělat?“

	„Pošleme za králem Válečným kladivem posly,“ odvětila žena. „Uděláme, co budeme moct.“

	Torgar se třásl, ruce zatínal u boků v pěst a měl co dělat, aby se na Alustriel nebo Galena nevrhl, ten totiž stál samolibě vedle ní a tvářil se, jako by všechno bylo zase v pořádku, když brzy znovu získá Nesmé.

	„Nic víc dělat nemůžeme, dobrý trpaslíku,“ dodala Alustriel. „Nemůžu pochodovat s armádou do sněhu a vstříc tak mocnému nepříteli, jaký vyhlásil válku Mitrilové síni.“

	„Jsou to jenom vorci,“ řekl Torgar.

	Nedostal odpověď a věděl, že ani žádnou nedostane.

	„Půjdete s námi do Nesmé?“ zeptal se Galen Fjord a Torgar se znovu roztřásl. „Oslavíte s námi vítězství, až ho osvobodíme?“

	Torgar se na muže tvrdě zadíval.

	Potom se otočil, opustil stan a se Šindelem po boku se vrátil k trpaslíkům. Do hodiny byli všichni pryč a klusali tunely zpátky ke králi Bruenorovi.
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	Tekutý písek a pevný kámen

	„Hoši z Felbaru sou na vopačný straně řeky,“ oznámil Zvedák Široký pás vzrušeně králi Bruenorovi.

	Zástupce citadely Felbar už několik dní bedlivě sledoval hlášení, která přicházela dolů komíny, a čekal právě na tuto zprávu. Věděl, že jeho lid je na pochodu a Emerus Válečná koruna souhlasil, že u brodu přes Surbrin prorazí obranný kruh, který orci budovali, a spojí se na povrchu s trpaslíky z Mitrilové síně.

	„Tři tisíce válečníků,“ pokračoval Zvedák. „A maj s sebou lodě, na kerých se dostanou na protější břeh.“

	„Sme připravený udělat díru do stěny na východě,“ odpověděl Bruenor. „Všichni mí hoši čekaj u Garumnovy rokle, připravený vyrazit ven a zahnat ty smradlavý vorky vod řeky.“

	Trpaslíci se poplácali po ramenou a ostatní v audienční síni zajásali. Ale dvě postavy sedící v blízkosti Bruenorova trůnu byly méně nadšené.

	„Dostaneš je ven rychle?“ zeptal se Regis Nanfudla.

	Gnóm přikývl. „Mitrilová síň se ven vyhrne,“ ujistil půlčíka. „Ale dost rychle na to, aby trpaslíci zničili říční obranu?“

	Stejná otázka se nesla i Regisovými myšlenkami. Znovu a znovu vítězili, a i když přišli o území, nepřátelé za ně zaplatili víc než oni. Jenže toho všeho dosáhli obranou.

	Teď měli v plánu něco úplně jiného.

	„Co myslíš, Kručibřichu?“ zeptal se Bruenor o chvíli později a Regis si uvědomil, že se mu nedaří dost dobře skrývat obavy.

	„Tam venku je spousta orků,“ řekl.

	„A brzo tam bude spousta mrtvých vorků!“ prohlásil Zvedák a jásot zesílil.

	„Máme zpátky síň a oni se nesnaží vniknout dovnitř,“ řekl Regis tiše. I jemu připadala ta slova neuvěřitelně hloupá a netušil, jaký pozitivní účinek by mohla mít. Pochopil, že podvědomě zdržuje, že se snaží obrátit hovor jiným, méně výbušným směrem.

	„A brzo se daj na útěk!“ obořil se na něj Bruenor a jásot zesílil ještě víc.

	Regis poznal, že nic nezmůže. Emoce trpaslíků byly příliš rozbouřené a jejich vztek přebublával v extázi z pomsty.

	„Neměli bychom riskovat,“ namítl Regis, ale nikdo ho neposlouchal. „Měli bychom postupovat opatrně,“ řekl, ale nikdo neposlouchal. „Držíme je na místě,“ snažil se vysvětlit. „Jak dlouho se jejich vojsko udrží pohromadě v zimě a ve sněhu, když pochopí, že už nemají kam jít? Až odezní jejich hlad po dobývání, ztratí orci kuráž.“

	Nanfudl položil půlčíkovi ruku na paži a zarazil ho a Regis si uvědomil, že ho nikdo jiný nevnímá, trpaslíci totiž přes divoký výskot a poskakování šepot vůbec neslyšeli.

	„Vyrazíme ven rychle,“ ujistil ho gnóm. „Zdejší stavitelé jsou naprosto úžasní. Vyhloubí široké tunely, neboj. Válečná kladiva se vyřítí ven dřív, než si orci vůbec uvědomí, že na ně útočí.“

	Regis přikývl, protože o těchto detailech nepochyboval, přesto se mu celý plán vůbec nelíbil.

	Někdo ho poplácal po rameni, a když se otočil, uviděl, že vedle něj dřepí Wulfgar.

	„Nastal čas, abychom zahnali orky zpátky na sever,“ řekl velký muž. „Abychom tu havěť poslali zpátky do horských děr nebo pod chladnou zem.“

	„Já jen…“ začal Regis.

	„Zapůsobila na tebe Dagnova smrt,“ řekl Wulfgar.

	Regis k němu vzhlédl.

	„Významně jsi do toho zasáhl a utržili jsme velké ztráty,“ vysvětlil barbar. „Opravdu tě překvapuje, že nemáš valnou chuť udělat to znovu?“

	„Myslíš, že to byla moje vina?“

	„Myslím, že jsi udělal správnou věc, všichni s tebou souhlasili a pořád souhlasí,“ odpověděl Wulfgar a konejšivě se usmál. „Kdyby sem Dagna dosáhl z Moradinových síní, popadl by tě za límec a postavil do čela útoku z východní brány.“ Wulfgar položil půlčíkovi ruku na rameno – a Regis zmizel od ramene po krk pod jeho obrovskou rukou.

	Půlčík obrátil pozornost zpátky k dění kolem a uslyšel, jak Bruenor křičí, aby trpaslíci vylezli nahoru komíny a dali znamení hochům z Felbaru na opačné straně řeky, že přišel čas donutit Oboulda k útěku.

	Jásot přehlušil všechno ostatní, a dokonce i Regis s Nanfudlem se jím nechali strhnout.

	Nastal čas zahnat Oboulda na útěk!

	~~~

	„Před zimou!“ ozvalo se a řev, který se rozlehl společnou komnatou lidských uprchlíků, byl stejně hlasitý jako ten trpaslíků nad nimi, kteří přísahali pomstu králi Obouldovi. Chodbami Mitrilové síně se rozneslo, že dorazila citadela Felbar a král Bruenor se chystá prolomit obležení.

	Trpaslíci slíbili, že až dobudou řeku Surbrin – což se zdálo být jisté – zajistí lidem přechod na opačný břeh, do zemí, kde stále panoval mír. Ještě před zimou se dostanou přes Surbrin.

	„Už nikdy nevlezu do žádného tunelu!“ křikl jeden muž.

	„Ale hurá králi Bruenorovi a jeho klanu za jejich pohostinnost!“ zakřičel další a všichni zajásali.

	„Do Stříbroluní ještě před prvním sněhem!“ ozvalo se.

	„Do Everlundu!“ namítl jiný člověk.

	„Slyšel jsem, že Nesmé hledá odvážné lidi,“ dodal další, „aby znovu postavili město, které vyplenili trolové.“

	Každé město, které zmínili, vyvolalo ještě hlasitější výskot.

	A každé píchlo Delly stejně pálivě jako vosa. Procházela davem, kývala, usmívala se a snažila se být kvůli nim šťastná. Prožili si takové neštěstí, viděli umírat blízké a vypálili jim domy. Putovali dlouhé míle skalnatou krajinou, trpěli vrtochy počasí a hrůzou z orků za patami, aby se dostali do Mitrilové síně.

	Delly chtěla být kvůli nim šťastná, protože si obrat štěstěny zasloužili. Když se jí ale donesly zvěsti o tom, že se trpaslíci opravdu chystají prorazit obležení a očekávají, že budou moct otevřít cestu uprchlíkům, jediné, na co dokázala myslet, bylo, že zase zůstane sama.

	Samozřejmě měla Colson a Wulfgara, když zrovna nebojoval – což v poslední době nebylo zrovna často. Měla trpaslíky a měla je opravdu ráda.

	Zase ale chtěla vidět hvězdy. Vyhřívat se na slunci. Cítit vítr na tváři. Po tváři jí přelétl teskný úsměv, když si vzpomněla na Arumna a Josiho v Palaši.

	Delly ze sebe rychle setřásla nostalgii a sebelítost a přistoupila k osamělé postavě v koutě. Koti Bednářová se k výskotu nepřipojila, vlastně ho sotva vnímala. Seděla na židli, kolébala se dopředu a dozadu a hleděla na děťátko ve své náruči.

	Delly si klekla vedle ní a něžně ji položila ruku na rameno.

	„Uspala jsi ji, Koti?“ zeptala se Delly tiše.

	„Má mě ráda.“

	„Kdo by neměl?“ řekla Delly a dlouhou dobu tam jen klečela, hladila Koti po rameni a sledovala mírumilovně spící Colson.

	Okolo se rozléhaly dychtivé, nedočkavé hlasy, křik a jásot, velké plány lidí, kteří vykládali ostatním o tom, jak začnou nový, lepší život. Jejich nezlomnost Delly dojala, to jistě, stejně jako pocit sounáležitosti, který ji v jejich společnosti ovládl. Mezi uprchlíky z různých osad, kteří se v trpasličích tunelech sešli, vzniklo pouto pramenící ze společné věci a prostého lidského přátelství.

	Delly se stále usmívala, když si ale vzpomněla, proč jásají, bylo jí ještě víc do pláče.

	Zakrátko opustila místnost s Colson v náručí. K vlastnímu překvapení našla v jejich pokoji Wulfgara. Čekal na ni.

	„Slyšela jsem, že se chystáte vyrazit ven a pochodovat k Surbrinu,“ řekla místo pozdravu.

	Její přímá slova a tón hlasu přiměly Wulfgara narovnat se na židli a Delly cítila, že ji sleduje, když šla uložit Colson do kolébky. Pohladila děvčátko prstem něžně po tváři, napřímila se, zhluboka se nadechla, otočila se k Wulfgarovi a dodala: „Prý už brzy.“

	„Armáda se shromažďuje u Garumnovy rokle,“ potvrdil. „Armáda z citadely Felbar je na dohled a blíží se k Surbrinu z východu.“

	„A Wulfgar bude u toho, až trpaslíci vyrazí ven ze síní?“

	„Moje místo je s nimi.“

	„Tvoje a Cattiino,“ podotkla Delly.

	Wulfgar zavrtěl hlavou. Očividně si nevšiml jejího suchého tónu. „Nemůže jít a je to pro ni těžké. Kordio o tom odmítá třeba jen slyšet, protože její rány se ještě nezahojily.“

	„Víš toho hodně.“

	„Právě jsem od ní přišel,“ řekl Wulfgar a přistoupil ke Colsonině kolébce – Delly uhnula stranou, takže neviděl, jak sebou při jeho přiznání trhla.

	Přišel z jejího pokoje, nebo rovnou z její postele? pomyslela si, ale ihned tu absurdní myšlenku vypudila z mysli.

	„Moc si přeje, aby se k nám mohla připojit v bitvě,“ pokračoval Wulfgar. Byl tak zaujatý Colson, skláněl se nad ní a mával jí prstem před tvářičkou, aby po něm mohla chňapat, že si ani nevšiml, jak se Delly zamračila. „Je velká bojovnice. Myslím, že nenávidí orky skoro stejně jako Břichkuchači.“

	Konečně vzhlédl a úsměv mu zmizel z tváře, když si všiml Dellyina kamenného výrazu a toho, že si založila paže na hrudi.

	„Lidé odcházejí,“ odpověděla na jeho zmatený výraz. „Do Stříbroluní a do Everlundu nebo kamkoli jinam, kam je cesta zavede.“

	„Bruenor jim slíbil, že uvolní cestu,“ odpověděl Wulfgar.

	„Uvolní ji nám všem,“ opáčila Delly a sotva dokázala uvěřit tomu, co říká. „Ráda bych viděla Stříbroluní. Můžeš mě tam vzít?“

	„Už jsme o tom mluvili.“

	„Potřebuji tam jít,“ řekla Delly. „Jsem v tunelech už tak dlouho. Chci se tam jenom podívat, zaskočit na návštěvu, slyšet v hospodách mluvit lidi, jako jsem já.“

	„Prolomíme obležení a rozprášíme orky,“ slíbil Wulfgar. Přistoupil k ní a objal ji svalnatými pažemi. „Do zimy je obrátíme na útěk a do příštího léta zaženeme do děr. Jejich dny jsou sečteny a Bruenor získá kraj zpátky pro dobré lidi. Pak půjdeme do Stříbroluní a do Sundabaru, jestli budeš chtít.“

	Objímal Delly tak pevně, že jí neviděl do tváře.

	Stejně by z jejího výrazu nic nevyčetl, protože se cítila naprosto otupělá. Neměla pro něj žádnou odpověď, a dokonce ani otázku.

	Odevzdání tvrdě naráželo na netrpělivost a Delly se nedokázala vzchopit ani natolik, aby začala tu spoustu, spoustu dnů počítat.

	~~~

	Nikvul se cítil svěží a věřil, že dokáže přesvědčit citadelu Felbar, aby přispěchala Mitrilové síni na pomoc. Spolu s Hralienem opustili Měsíční les a mířili na jihozápad, k Surbrinu, aby posbírali co nejvíce informací. Hralien se plánoval vrátit zpět do Měsíčního lesa, jakmile se ujistí, že Nikvul je na bezpečné cestě zpátky do svého domova.

	Když dvojice dorazila k Surbrinu, spatřila, že nepřátelé na protějším břehu stále budují pevnou obranu. Západní břeh lemovala hradba z obrovských zašpičatělých klád, za kterou byly vidět hromady kamení, připravené pro několik obrů, kteří procházeli kolem, nebo k palbě z mnoha katapultů rozestavěných po okolí.

	„Plánujou udržet celý todle území,“ poznamenal Nikvul.

	Na to Hralien neměl odpověď.

	Brzy zamířili zpátky na východ, šli dlouho do noci a daleko od břehu. Následující ráno vyrazili brzy a rychlým krokem. V poledne se ocitli na křižovatce cest.

	„Sbohem, dobrý trpaslíku,“ rozloučil se Hralien. „Tvůj nepřítel je náš nepřítel, takže je možné, že se znovu setkáme.“

	„Rád sem tě poznal,“ odpověděl Nikvul. „A dyž Moradin dá, znovu se sejdem.“

	„Ano, to ano,“ řekl Hralien a zakřenil se. Poplácal trpaslíka po rameni, otočil se a zamířil zpátky domů na sever.

	Nikvul vykročil lehkým krokem. Nepočítal s tím, že bitvu na sever od Strážcova údolí přežije, jeho úkol měl být sebevražedný. Ale nakonec se vracel domů.

	To si aspoň myslel.

	Když se na kopcovitou krajinu začal snášet soumrak, dorazil na vysokou skálu, odkud daleko na jihu spatřil obrovský tábor.

	Tu armádu znal.

	Citadela Felbar už byla na pochodu!

	Nikvul zvedl pěst do vzduchu a zavrčením pochválil svůj válečnický lid. Prohlédl si území, které ho od tábora dělilo. Toužil se rozběhnout a připojit se k ostatním, věděl ale, že ho unavené nohy tu noc už daleko nedonesou. Ulehl proto s tím, že si krátce odpočine.

	Zavřel oči.

	A probudil se pozdě dopoledne následujícího dne, kdy se slunce blížilo k zenitu. Trpaslík vyskočil a pospíšil si k jižnímu okraji skály. Armáda byla pryč – věděl, že pochoduje na východ. Na východ k řece a k mocné obraně, kterou tam nepřátelé vybudovali.

	Trpaslík se rozhlédl, studoval terén a hledal nějakou stopu po svém lidu. Mohl ho dohonit?

	Nevěděl, měl se o to ale stejně pokusit?

	Nikvul dlouhé minuty poskakoval kolem a jeho mysl se točila v kruzích ještě rychleji než tělo. Vracelo se mu pořád jedno jméno: Hralien.

	Krátce poté opustil skálu, ale rozběhl se na sever, ne na jih.
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	Přílišná dychtivost

	Bruenor Válečné kladivo stál ve strážnici na východním konci mostu přes Garumnovu rokli a dohlížel na přípravy k útoku. Kurýři běhali sem a tam a předávali zprávy a informace od stavitelů a zvědů na východních svazích hory, kteří křičeli svá hlášení vychladlými komíny dolů do velkého Podzemního města. Trpasličí král byl oděný do bitvy, v ruce držel štít se znakem pěnícího džbánku svého klanu a na rameni mu ledabyle visela omšelá bojová sekyra s mnoha zářezy – postrádal ale svoji pověstnou přilbu, tu s jediným rohem.

	Po boku mu stáli Regis s Wulfgarem a byl tu i Banak Těžká kovadlina, zapnutý do křesla posazeného na dvou silných tyčích. Banak měl k ruce čtyři statné trpaslíky připravené vynést ho ven na bojiště a na místo, odkud by mohl řídit pohyby trpasličích jednotek.

	„Děvčeti dneska ujde všecka sranda,“ podotkl Bruenor a mínil tím Catti, jejíž nepřítomnost všichni značně cítili. Hádala se a dožadovala toho, aby se mohla bitvy zúčastnit, ale Kordio ani ostatní kněží o tom nechtěli ani slyšet, a nakonec jí Wulfgar s Bruenorem museli tiše připomenout, že svojí přítomností by jen ohrozila blízké.

	„Sranda?“ zopakoval Regis.

	Zíral na východ, kde trpaslíci vybudovali tři vysoké plošiny s kolejemi, na jejichž konci stály zabrzděné vláčky z vozíků na rudu. Koleje se svažovaly prudce dolů do tunelů, na jejichž konci se nacházel východ. Trpaslíci tunely opět otevřeli, ale orci, trolové a obři odvedli dobrou práci a strhli na východní bránu snad celý svah hory, takže trpaslíci zůstali uvěznění uvnitř. A tak zatímco stavitelé budovali koleje, horníci se pustili do práce a prokopali se až k vnějšímu okraji závalu, tak blízko, že museli častokrát ustat v práci a nechat kolem projít hlasité orcké stráže.

	„Bude to sranda podle Pwentovy chuti,“ podotkl Bruenor a zachechtal se.

	„Zatracený trpaslík chce sedět na prostředním vozíku místo v něm!“ Bruenor mrkl na Banaka.

	„Nejradši by jel vpředu se sklopeným bodcem na přilbě a pravděpodobně by s sebou vzal půl hory,“ dodal Banak. „A radoval by se z každýho kamene a z každýho kusu skály, kerý by mu spadl na tu jeho tvrdou makovici.“

	„Vo tom nepochybuju,“ řekl Bruenor.

	„Prostřední tunel bude nejširší,“ řekl Wulfgar vážněji.

	„Takže my dva povedem útok za vozíkama v něm,“ rozhodl Bruenor.

	„Napadlo mě, že bych šel levým,“ pravil Wulfgar. „Podle zvědů obsadili hlásku nalevo naši nepřátelé. Bude důležité se jí co nejrychleji zbavit.“

	„Takže voba nalevo.“

	„Ty musíš jít středem a vést,“ připomněl Regis.

	„Pcha!“ odfrkl si Bruenor. „Tam zahájí boj Pwent a ten žádný rozkazy nepřijímá. Tidle hoši vynesou Banaka rychle ven, takže bude moct křičet rozkazy dolů k řece.“

	Když to Bruenor říkal, všichni tři, trpaslík, člověk i půlčík, se otočili ke zraněnému Banakovi a nikomu neunikl výraz upřímného vděku na tváři starého trpaslíka. Chtěl být u toho až do konce, chtěl dokončit, co začal na severním hřebeni nad Strážcovým údolím. Jak všichni zjistili, poté co Pikl Kamenné rameno přišel o paži, fyzické postižení mělo mnohem menší dopad, když zraněný mohl něčím přispět.

	Ještě chvíli spolu klábosili a nemluvili o ničem důležitém, jen se snažili nějak přečkat napjaté minuty, než z Podzemního města dostanou poslední zprávu. Všichni u Garumnovy rokle už chtěli jít, vyrazit ven a pustit se do boje. Všichni byli zkušení veteráni a věděli proto, že okamžiky před bitvou jsou obvykle nejtěžší.

	A proto se otočili ke kurýrovi, který k nim běžel z hlubin Mitrilové síně, s nadějí v očích.

	„Králi Bruenore,“ zasípal trpaslík, „zvědi říkaj, že Felbar je připravený přeplout řeku a většina těch zatracených vorků je dole u ní.“

	„Je to tady,“ řekl Bruenor.

	Pronikavě hvízdl, aby upoutal pozornost všech okolo, pak zvedl bojovou sekyru vysoko do vzduchu a zamával s ní.

	Jásot začal v jeho blízkosti a rozšířil se až k okraji rokle jako kola na rybníku. Nahoře na plošinách se válečníci natěsnali do vozíků, zakryli je kovovými víky a pod nimi se stavitelé postavili k pákám.

	Wulfgar se rozběhl k tunelu nalevo a málem povalil Nanfudla spěchajícího k Bruenorovi, který uděloval poslední pokyny Banakovi.

	„Přál bych si, aby nám zůstal nějaký nárazový olej,“ kvílel gnóm.

	„Pcha, trpaslíci stěny prorazí!“ prohlásil Regis a co nejlépe přitom napodobil Bruenora. Když se k němu král zvědavě otočil, půlčík na něj chlácholivě mrkl.

	Zdálo se, že Regis na pochybnosti zapomněl nebo je aspoň potlačil, protože byly v tomto případě stejně zbytečné, než ale mohl Bruenor přijít na to, jak to doopravdy je, trpaslíci trhli za páky a tři dlouhé vláčky začaly dunět dolů po kolejích.

	Řítily se z výšky více než padesáti stop, neustále zrychlovaly a získávaly na setrvačnosti, jak letěly dolů po naolejovaných kolejích do nízkých, úzkých tunelů. Jejich spuštění bylo tak dokonale načasované a tření kolejí tak minimální, že vjely do tunelů a prorazily vnější blokádu horského svahu skoro zároveň, dělilo je od sebe nanejvýš mrknutí oka.

	Skřípání kovu o kov a o kámen a hřímání padajících kamenů se doneslo až do hlavní jeskyně a shromážděná armáda vyrazila hlasitý válečný pokřik a přešla do útoku.

	Wulfgar vedl útok vlevo, i když se musel téměř sehnout v pase, aby tunelem prošel. Před ním leželo jasné denní světlo, protože vozíky prorazily blokádu a teď poskakovaly a valily se dolů ze svahu. Už z nich vylézali trpaslíci a chystali si zbraně.

	Když barbar vyběhl ven, ihned poznal, že nepřítele dokonale zaskočili.

	V okolí se nacházela jen hrstka orků a většina působila spíše vyděšeně než bojechtivě. Wulfgar ignoroval instinkty, které ho nabádaly, aby spěchal na pomoc zdánlivě zranitelným trpaslíkům ve vozících, a místo toho zabočil prudce doleva a rychle vyrazil nahoru k hlásce. Její dveře byly pootevřené a jeden z orků se k nim zrovna hrnul, když do nich Wulfgar vrazil ramenem.

	Ork zachroptěl a s rozhozenýma rukama a nohama odlétl přes místnost. Jeho tři společníci let zmateně sledovali. Zdálo se, že sotva vnímají, že mezi ně vtrhl nepřítel, a to i když barbar rozpoltil tomu nejbližšímu Aegisovým tesákem lebku.

	Wulfgar se otočil kolem padajícího mrtvého orka a mávl zeširoka válečným kladivem. Netvor, který byl jeho cílem, uskočil, otočil se a pokusil se uhnout z cesty, ale válečné kladivo ho zasáhlo dost silně na to, aby ho roztočilo a tvrdě odhodilo na kamennou stěnu věže. Wulfgar vykročil a ohnal se po třetím orkovi, který však utekl z dosahu. Barbar proto využil setrvačnost kladiva, hodil ho zleva doprava a zasáhl do zad orka přitisknutého obličejem ke zdi, čímž mu rozdrtil žebra a roztrhl boky. Tvor zalapal po dechu a z úst mu vystříkla krev.

	Wulfgar na něj ani nepohlédl, byl si totiž jistý, že zásah byl smrtící. Pustil Aegisův tesák, protože věděl, že se mu na zavolání vrátí, pokračoval v útoku a srazil stranou oštěp, kterým zbývající ork nešikovně zaútočil.

	Obrovský barbar k orkovi přistoupil, popadl ho pod krkem, ohnul ho dozadu a začal ho dusit.

	„Nad tebou!“ ozvalo se chraplavě ode dveří.

	Wulfgar se ohlédl a spatřil Billa Vymytého valouna, trpaslíka, který ve věži hlídkoval, když ji obsadili. Billa skolila otrávená šipka, po jejímž zásahu mu mistrně podřízli krk, aby ho připravili o hlas, který se mu teprve postupně začínal vracet. Ustupující trpaslíci byli přesvědčení, že je mrtvý, přesto ho vzali s sebou, protože takový byl jejich zvyk – a dobře udělali, zakrátko se totiž probudil a začal šeptem klít.

	Wulfgar rychle vzhlédl, a právě včas, ork v horním patře po něm totiž mrštil oštěp. Sotva ho hodil, škubl sebou, protože se mu do boku zabodl šíp z Billovy kuše.

	Wulfgar by nestačil uskočit, proto se stočil, rychle zvedl ruku, ve které pořád držel pod krkem umírajícího orka, a použil ho jako štít. Oštěp se umírajícímu orkovi zabodl do zad a Wulfgar netvora odhodil stranou. Pohlédl zpátky na Billa, který na něj mrkl, pak se rozběhl k žebříku, skočil a natáhl se tak vysoko, že dosáhl okraje horního patra. Díky obrovské síle neměl barbar problém vytáhnout se nahoru.

	„Aegisův tesáku!“ křikl a přivolal si magické kladivo do ruky.

	S řevem se jím začal ohánět a brzy už z horního patra létali orci. Dole pod ním pak trpaslíci, mezi nimi i Bill a Bruenor, padající stvůry dodělali.

	Wulfgar se rozběhl k žebříku na střechu a málem zakopl o malou postavu, která se prohnala kolem. Vlastně ho ani nepřekvapilo, když uviděl Regise vylézt ven okýnkem v horním patře, a stejně tak ho nepřekvapilo, že když vyšplhal nahoru po žebříku a rozrazil padací dveře – byly zatížené několika pytli se zásobami – našel Regise, jak nakukuje zvenku přes okraj věže.

	Jakmile Wulfgar upoutal pozornost tří orků na věži, přelezl půlčík hradby a posadil se na ně. Regis si zvolil cíl a hodil malým palcátem, který se ve vzduchu roztočil a praštil orka rovnou do obličeje. Netvor klopýtl dozadu a málem přepadl přes zídku. Když se konečně narovnal, půlčík se rozběhl a vrazil do něj tělem. Ork se zřítil z věže, vzápětí ho následoval druhý, toho shodil dolů Wulfgar, a třetí, který se vrhl dolů dobrovolně, protože se nechtěl postavit rozzuřenému barbarovi.

	„Dobrý místo na řízení bitvy!“ křikl Bruenor, poté co vylezl nahoru padacími dveřmi. Přiběhl k jižnímu okraji věže a zadíval se dolů na bitevní pole.

	Široký úsměv na tváři divokého trpaslíka ale pohasl, když pohlédl na východ, k řece.

	~~~

	Po silném nárazu na kamennou zeď zacvakaly trpaslíkům zuby a oni se vmáčkli do prostoru, který předtím zaujímali pouze dva. Všichni to ale ustáli. A nejen v tomto vozíku, nýbrž i v ostatních devíti v jejich vláčku a ve dvaceti vozících ve dvou dalších.

	Ivan a Pikl Kamenná ramena se natáhli a vší silou zatlačili, aby zabránili trpaslíkům ve vozíku rozdrtit se navzájem. Vozík sebou ale dál trhal, točil se a skřípal. Vláček duněl a kolem pršelo kamení.

	Když se konečně zastavil, vyskočil Ivan na nohy a zapřel se zády o zprohýbaný poklop. Nadzvedl ho natolik, aby mohl vystrčit ven hlavu.

	„U Moradina!“ křikl na společníky. „Všichni tlačte a vopřete se do toho!“

	Ivan totiž zjistil, že plán nevyšel, jak doufali, alespoň v případě jejich vláčku. Sotva totiž probourali zeď. Místo toho na sebe strhli lavinu, která polovinu vláčku pohřbila a zablokovala tunel, takže vojáci, kteří běželi za nimi, se nemohli dostat ven.

	Ivan popadl zkroucený poklop a vší silou do něj zatlačil. Když se nic nestalo, vystrčil ven ruku a pokusil se z něj shodit několik těžkých kamenů, které ho zavalily.

	„No tak, hoši!“ řval. „Jinak nás ti zatracení vorci chytěj v krabici!“

	Všichni začali strkat a tlačit do kovového víka a nazvedli ho ještě trochu víc. Ivan neztrácel čas a protáhl se ven.

	Pohled, který se mu naskytl, nebyl nijak povzbudivý. Ze zbývajících devíti vozíků se ven dostaly jen dva a trpaslíci, kteří se z nich soukali, byli celí od krve a motali se. Vypadalo to, že se na ně sesypala polovina hory a oni uvízli.

	A z východu se k nim hnali orci.

	Žlutovousý trpaslík se vyškrábal na poškozený vozík, shodil z něho několik kamenů, pak se natáhl dolů a vší silou za poklop škubl.

	Ven vylezl Pikl, po něm další trpaslíci, a Ivan je celou dobu hlasitě povzbuzoval.

	Orci už byli u nich.

	Jenže pak se kousek na sever od jejich pozice ozval jiný ryk, a když Ivan vykoukl zpoza hromady kamení, uviděl, že se trpaslíci z klanu Válečného kladiva vrhli do protiútoku. Prostřední a severní vláček prorazily blokádu přesně podle plánu a z Mitrilové síně se vyřítila celá armáda, stočila se na východ, roztáhla se na jih a utvořila perimetr kolem katastrofy, která potkala vozíky na jihu. Divocí trpaslíci se postavili orkům čelem, sekyra proti oštěpu, meč proti meči, a to tak prudce a bezuzdně, že polovina orků i trpaslíků v čele padla během prvních několika vteřin.

	Ivan seskočil z hromady kamení a vedl útok těch několika trpaslíků z jižního vláčku, kteří ho mohli následovat. Z osmdesáti trpaslíků ve vláčku se jich do boje zapojila ani ne dvacítka, ostatní byli buďto vážně zranění, nebo se prostě nedokázali ze zkroucených, pohřbených vozíků vyhrabat.

	Ve chvíli, kdy Ivan, Pikl a ostatní zasáhli do boje, byl orcký útok zastaven. Z tunelů se hrnuli další a další trpaslíci; seskupovali se do formací a pochodovali, aby podpořili křídla a narušili příliv orckých válečníků.

	„K řece, hoši!“ ozvalo se z přední části trpasličích linií a Ivan poznal Dupův hlas. „Felbařani sou tu a potřebujou nás!“

	To divokým Válečným kladivům stačilo, ještě víc se opřeli do orků, tlačili je zpátky a jásali přitom do rytmu: „K řece!“

	~~~

	Úspěchy trpaslíků uprostřed a na jihu byly vskutku pozoruhodné, drtili nepřítele a rychle postupovali, z věže na severu však měli Bruenor, Wulfgar a Regis nad situací celkový přehled.

	Regis sebou trhl, když jeden z obrů trefil obrovským balvanem člun plný felbarských trpaslíků, několik jich shodil do vody a naklonil plavidlo tak, že nabralo vodu.

	Čluny vyplouvaly na vodu o kus dál proti proudu, felbarští trpaslíci se vezli po řece a veslovali, aby se dostali přímo k místu konfliktu. Ale orci a obři měli několik triků v rukávu. Pod hladinou rychle tekoucí řeky ukryli naostřené klády, do kterých čluny narážely a které narušovaly veslování. A déšť balvanů hozených obry nebo vypálených z katapultů sílil s každou vteřinou. Kameny padaly s ohlušujícím duněním do vody, která vystřikovala vysoko do vzduchu, nebo do trpasličích člunů, jež v mnoha případech proděravěly.

	Na vodě byly tucty člunů a každý nesl desítky trpaslíků, ale trojice pozorovatelů na věži uvažovala, jestli se vůbec některý dostane na opačný břeh.

	Bruenor křikl na velitele dole na zemi: „Dostaňte se k tý zatracený řece a vobraťte se na sever! Musíme tam vyklidit břeh. Vezmi je přes hřeben,“ přikázal trpasličí král Wulfgarovi. „Musíme zastavit vobry!“

	Wulfgar přikývl a vydal se dolů po žebříku, ale Regis jen zavrtěl hlavou a pronesl to, čeho se všichni obávali: „Jejich příliš mnoho.“

	Během několika minut se hlavnímu voji trpasličí armády podařilo rozrazit orcké řady, rozdělit je na dvě poloviny a proniknout až k Surbrinu. Další a další trpaslíci přibíhali, aby podpořili kamarády, zároveň se ale ze severu blížily orcké posily. Z horského ostrohu se dolů hrnula obrovská masa nepřátel, aby se zapojila do boje.

	Bruenor s Regisem mohli jen bezmocně přihlížet. Bruenor viděl, že se jim podaří obsadit břeh a udržet ho na jih od horského výběžku, ale nikdy se nedostanou na sever, aby zpomalili útok obrů a pomohli ubohým trpaslíkům z Felbaru při neuváženém pokusu o přeplavení řeky.

	Další balvan roztříštil člun a do vody spadla půlka trpaslíků, které těžká zbroj stáhla do ledových hlubin.

	Regis si promnul kyprýma ručkama obličej.

	„U všech bohů,“ hlesl.

	Bruenor uhodil pěstí do kamene, obrátil se k žebříku a seskočil o patro níž. Během několika okamžiků byWenku, svolal k sobě všechny trpaslíky okolo a společně s Wulfgarem vedl útok přímo na sever, vzhůru do srázu horského ostrohu a dál.

	Regis na něj křičel, ale bylo to marné. Půlčík viděl obrovskou armádu za hřebenem a věděl, že Bruenor s Wulfgarem jsou dozajista ztraceni.

	Na vodě se překlopil další člun.
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	O trpasličí vous

	Nikvul zasténal a vykřikl, když se překlopil další člun a další odvážné trpaslíka potkala smrt ve vodě. Pohlédl na společníka a hledal nějakou známku naděje.

	Hralien byl stejně zoufalý jako trpaslík. Odvrátil se a znovu pohlédl na své válečníky, kteří utíkali mezi kameny. Objevili místo, odkud létalo nejvíce balvanů. Trojice obrů se tam výborně bavila a metala kameny po bezbranných trpasličích člunech plujících kolem.

	Mnohokrát musel elfský vůdce vybídnout válečníky mávnutím k trpělivosti, všemi ale, a to včetně Hraliena, zmítaly úzkost a vztek, když museli přihlížet, jak jsou dobří trpaslíci masakrováni. Hralien je ale udržoval v těsné formaci a nutil je držet se zpátky, dokud nebyla trojice obrů přímo pod nimi.

	Elf kývl a všichni jeho svěřenci, šest desítek nejlepších válečníků z Měsíčního lesa, napnuli luky. Tichá kývnutí a znamení je rozprostřela rovnoměrně na všechny cíle, poté Hralien vykřikl a dali se do pohybu.

	Na nic netušící obry vylétlo šedesát šípů, a ještě než zničující salva zasáhla cíl, zkušení elfové znovu napínali luky.

	Další šedesátka jich prosvištěla vzduchem a drnčení tětiv přehlušilo bolestivé vytí obrů.

	Jeden druhou salvu neustál, hmátl po šípech, které mu trčely z krku, a klesl k zemi. Jiní dva klopýtli, ale ne k útočníkům. Obři už viděli z elfské válečné družiny dost. Jeden se tryskem rozběhl na západ a druhý, kterého mnoho šípů zasáhlo do nohou, měl co dělat, aby mu stačil. Opozdilce plně zasáhla třetí salva, která se mu tvrdě a bolestivě zabodala do těla a povalila ho na kamení.

	Podél západního břehu, kde se nepřátelé doposud jen bezuzdně radovali z toho, jak snadno trpaslíky zabíjejí, se rozpoutal poprask a zmatek. Obři vyli a tucty a tucty orků pobíhaly sem a tam, protože je elfové zaskočili zcela nepřipravené.

	„Kupředu!“ křikl Hralien. „Nikdo se k nim ale nepřiblíží natolik, abychom museli tasit meče!“

	Sveřepí elfové, jejichž hlavy zdobily stříbrné přilby vyklenuté do tvaru ptačích křídel a za nimiž ve vánku vlály pláštěnky v barvách lesní zeleně lemované stříbrem, pochodovali v dokonalé linii. Jako jeden vložili šípy do luků, zvedli je a zvolili si nejlepší cíl.

	Jen málo orků však mělo zájem postavit se jim, proto jejich cíle postupně ubývaly.

	Elfové pochodovali na jih a terén před sebou zasypávali šípy.

	~~~

	Wulfgar vedl útok přes horský výběžek, kde se jemu a trpaslíkům postavila tlupa orků, kteří spěchali posílit linie na jihu.

	S Aegisovým tesákem v ruce rozháněl mocný barbar netvory okolo. Vzal válečné kladivo do jedné ruky, mocně se rozmáchl, odhodil stranou dva orky, vykročil, udeřil a do vzduchu vylétl třetí. Kolem se divoce řítili vpřed trpaslíci, bušili a sekali, a když jejich zbraně nezasáhly cíl, alespoň odstrkávali orky stranou.

	„Výš!“ křičel Wulfgar na jednotky, aby co nejrychleji obsadily horský hřeben.

	Wulfgar stoupal vzhůru balvan za balvanem. Orci, kteří se mu pokusili postavit, jeden po druhém umírali, rozdrcení nebo odmrštění stranou. Barbar se dostal na hřeben jako první a zůstal nehnutě stát, obr mezi trpaslíky a orky.

	Zavolal trpaslíky k sobě a oni se kolem něj shlukli, přibíhali v roztroušených skupinkách, ihned se ale řadili do dokonalé formace. První podpořili ze stran jeho, ostatní pak pomohli kamarádům. Přidávali se k nim další a další trpaslíci, orci se však podobných posil nedočkali, netvoři dole pod severním svahem totiž zabočili na východ nebo na západ, aby se místu konfliktu vyhnuli a unikli z dosahu vysokého, impozantního barbara i jeho válečného kladiva.

	Z výšky Wulfgar viděl, že se blíží téměř jistá katastrofa, daleko na východě, dole na břehu, se totiž shromáždil velký dav orků a mířil na jih, takže se zdálo téměř nemožné, aby trpaslíci těžce vybojované území udrželi. I trpaslíci už byli u řeky, na jih od ostrohu, a ze všech sil se pokoušeli opevnit nejisté pozice.

	Jestli budou muset ustoupit od řeky, odvážní Felbařani nebudou mít se čluny kde přistát.

	Při pohledu na řeku, na obrovské balvany, které šplouchaly do vody, a na trpaslíky, kteří se marně snažili udržet na hladině, Wulfgar upřímně netušil, jestli jim břeh k něčemu bude. Dostane se vůbec nějaký felbarský trpaslík až sem?

	Válečná kladiva se o to ale musela pokusit. Kvůli Felbařanům, kvůli celé trpasličí komunitě se o to musela pokusit.

	Wulfgar se ohlédl a spatřil, že Bruenor vede další jednotky přímo na východ podél paty výběžku a k řece.

	„Na východ!“ poručil Wulfgar jednotkám. „Zaujmeme postavení na kopci a donutíme orky zaplatit za každou píď!“

	Trpaslíci kolem zajásali a následovali ho dolů z kamenitého svahu k místu, kde mizel ve vodě. V jejich družině bylo jen sto válečníků a nebylo tedy pochyb o tom, že prohrají, že se přes ně orci převalí a zmasakrují je. Všichni to věděli. A přesto se dychtivě řítili do útoku.

	Zaujali pozici na úzkém hřebeni mezi bojištěm na jihu, kde se do bitvy zapojil Bruenor a trpaslíci začínali vítězit, a armádou blížící se ze severu.

	„Bruenor nám bude chránit záda!“ křičel Wulfgar. „Postavte obranu jen na severní straně!“

	Trpaslíci si rychle našli nejlepší místa, která nabízela aspoň nějakou ochranu před útokem ze severu, a věřili, že je král Bruenor a jejich druhové ochrání před orky z jihu.

	„Každá chvíle, kterou získáme pro ty za námi, dá Felbařanům šanci přistát!“ řval Wulfgar a musel skutečně křičet, aby ho bylo slyšet, blížící se orci totiž v běhu výskali a vřeštěli.

	Orci se dostali k patě hřebenu, tryskem se začali škrábat nahoru a Wulfgar s trpaslíky po nich začali metat kamení, šípy a Aegisův tesák, aby je zahnali zpátky. Ti, kdo se k jejich opevněné pozici přesto dostali, narazili především na Wulfgara, syna Beomegarova. Stejně jako starodávný dub ani vysoký a mocný barbar se neohnul.

	Wulfgar, který přežil krutost Planiny ledového větru, se odmítal hnout.

	Wulfgar, který si protrpěl mučení démona Errtua, potlačil strach a ignoroval bolestivá bodnutí orckých oštěpů.

	Trpaslíci se shlukli kolem něj, křičeli, oháněli se sekyrami a kladivy a bodali dobře vykovanými meči. Křičeli, aby necítili bolest ran, zlomené klouby, šrámy a bodnutí. Křičeli, aby popřeli pravdu, a to, že je orcké moře brzy odplaví a odnese do Moradinových síní.

	Křičeli a jejich hlasy ještě zesílily, když linie posílili další trpaslíci, kteří bojovali po boku krále Bruenora – a přišel s nimi i sám Bruenor, odhodlaný padnout po boku hrdinského lidského syna.

	Za nimi se ke břehu dostal felbarský člun, vyskákali z něj trpaslíci a ihned vyrazili na sever. Dorazil druhý a další se blížily.

	Když se ale Bruenor s Wulfgarem ohlédli a znovu obrátili pohled před sebe, pochopili, že to nebude stačit. Nepřátel prostě bylo příliš mnoho.

	„Zpátky do síně?“ zeptal se Wulfgar tváří v tvář realitě.

	„Nemáme kam utýct, chlapče,“ odpověděl Bruenor.

	Wulfgar se nad beznadějí v trpaslíkově hlase zašklebil. Zdálo se, že jejich odvážný výpad byl odsouzený ke zkáze.

	„Pak budeme bojovat dál!“ prohlásil Wulfgar a zvolal to tak hlasitě, aby ho všichni slyšeli: „Bojujte dál! Za Mitrilovou síň a citadelu Felbar! Bojujte za holé životy!“

	Na severním svahu hřebene umírali orci po desítkách, ale přibíhali další a další a každého padlého nahradili dva noví.

	Wulfgar ukotvoval linii, třebaže mu paže těžkly únavou a údery kladivem se zpomalovaly. Krvácel z tuctu ran a jedna ruka mu otekla do dvojnásobné velikosti, poté co Aegisův tesák nestačil zastavit orcký kyj. Donutil se ale v ruce sevřít kladivo.

	Donutil roztřesené nohy nepodlomit se.

	Vrčel a křičel a srazil dalšího orka.

	Ignoroval tisíce nepřátel, kteří se k nim řinuli ze severu, a zaměřil se jen na ty, které měl na smrtící dosah.

	Wulfgar i trpaslíci se tak soustředili, že si ani nevšimli, že orcké linie na severu řídnou. Nikdo si nevšiml, že orci prchají na západ nebo po skupinách klesají k zemi, že se mnozí svíjejí a jiní jsou mrtví dřív, než padnou na zem.

	Žádný z obránců neslyšel bzučení elfských tětiv.

	Prostě bojovali a bojovali, a když jejich směrem mířilo stále míň a míň orků, ovládl je zmatek stejně jako úleva.

	Armáda orků, která musela čelit tvrdošíjnému nepříteli na jihu a novému, ničivému nepříteli na severu, se rozprchla.

	~~~

	Na jih od horského ostrohu se bojovalo ještě dlouho, ale když tím směrem obrátila pozornost Wulfgarova skupina, aby podpořila hlavní voj Válečných kladiv, a když na hřeben dorazili elfové z Měsíčního lesa spolu s Nikvulem a začali se smrtící přesností ostřelovat největší a nejzarputilejší orcké obranné formace, výsledek bitvy byl očividný a konec přišel rychle.

	Bruenor Válečné kladivo stál na břehu kousek na jih od horského výběžku a zíral na kypící vodu, která se toho dne stala hrobem stovek felbarských trpaslíků. Prorazili si cestu ven z Mitrilové síně, obsadili území až k řece a pozice, které jim umožní obrátit se k severu.

	Ale za jakou cenu?

	Za jak strašlivou cenu?

	„Pošlem jednotky na jih a najdem lepší místo pro přistání,“ řekl Dup trpasličímu králi a hlas mu ztichl krutou realitou bitvy.

	Bruenor pohlédl na houževnatého trpaslíka a na Zvedáka vedle něj.

	„Dyž se nám podaří vyčistit břeh vo kus dál na jihu, naše čluny se budou moct přeplavit přes řeku daleko vod vobrů,“ vysvětlil Zvedák.

	Bruenor ponuře kývl.

	Dup se natáhl a odvážil se unaveného krále poplácat po rameni. „Vime, že byste udělal to samý pro nás. Dyby byla ve vobležení citadela Felbar, král Bruenor by napochodoval se svýma hochama do vohně, aby nám pomoh.“

	Bruenor věděl, že je to pravda, proč se mu tedy voda zdála tak krvavě rudá?
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	„Víš, co to znamená být elf, Drizzte Do’Urdene?“ Slýchám tu otázku od své společnice neustále, protože je, jak se zdá, odhodlaná pomoct mi pochopit důsledky života, který může trvat celá staletí – důsledky dobré i špatné, když zvážím, že tolik bytostí, s nimiž přicházím do styku, nečeká ani z poloviny tak dlouhý život.

	Vždy mi připadalo zvláštní, že i když se elfové mohou dožít téměř jednoho milénia, a lidé ani ne sta let, lidští kouzelníci přesto často dosáhnou takové úrovně pochopení a moci, že se mohou srovnávat s největšími elfskými mágy. Zdá se, že to není věc inteligence, nýbrž soustředění. Dříve jsem si myslel, že je to tím, že lidé dobře vědí, že nebudou žít téměř věčně.

	Teď ale chápu, že za tuto rovnováhu je zčásti odpovědný i elfský pohled na život, který však nepramení ani z falše, ani ze slabosti. Pomalejší způsob života chrání příčetnost existence, která spatří zrození a smrt mnoha staletí. Anebo se spíše jedná o dělený život, o řadu intenzivních okamžiků.

	Překvapuje mě, jak jasné mi to teď připadá, a pochopil jsem to hlavně díky Innovindilině vyprávění o jejích nejosobnějších vztazích s partnery lidskými i elfskými. Když se mě teď Innovindil zeptá: „Víš, co to znamená být elf, Drizzte Do’Urdene?“ mohu se upřímně, klidně a sebejistě usmát. Poprvé v životě mohu říct ano, myslím, že to vím.

	Být elfem znamená najít si svá časová údobí. Být elfem znamená žít několik kratších životů. Neznamená to zavrhnout budoucnost, nýbrž najít si emocionálně vyhovující časové úseky, kratší životy, ve kterých se dá existovat. Ve světle toho porozumění si tedy musím položit otázku: „Jaké je pohodlné rozpětí takové existence?“

	Existuje mnoho skutečností, které podobné rozhodnutí ovlivňují – rozhodnutí, které je popravdě spíše podvědomé než úmyslné. Být elfem znaihená přežít své společníky, pokud sami nejsou elfové; a i když jsou, stává se jen vzácně, aby nějaký vztah přežil celá staletí. Být elfem znamená užívat si vzácných okamžiků svých dětí – pokud jsou elfy jen napůl, a dokonce i když jsou čistokrevní elfové – a vědět, že vás možná nepřežijí. V tom případě je vám jedinou útěchou hluboká, zakořeněná víra, že mít děti a zažít s nimi tyto radostné okamžiky je požehnání, a to vyváží hluboký pocit ztráty, který ovládne každou soucitnou bytost při ztrátě potomka. Pokud vám velká pravděpodobnost, že přežijete své dítě, i když nezemře předčasně, zabrání mít je, pak je vaše ztráta dvakrát smutnější.

	V té souvislosti existuje jen jedna odpověď. Být elfem znamená oslavovat život.

	Být elfem znamená užívat si okamžiků, východu a západu slunce, nečekaných, krátkých okamžiků lásky a dobrodružství, hodin přátelství. Ale hlavně to znamená nenechat se paralyzovat obavami z budoucnosti, kterou nikdo neumí předpovědět, i když vás pravděpodobnost vede často k očividným – a nepěkným – závěrům.

	Povrchoví elfové na rozdíl od drowů často tančí a zpívají. Nutí se žít přítomností, okamžikem, a třebaže zpívají o hrdinech a dávných skutcích nebo o proroctvích budoucích činů, při zpěvu jsou součástí přítomnosti a lpí na okamžiku radosti nebo zpytování stejně pevně jako člověk.

	Člověk se může rozhodnout žít „báječný život“, stát se mocným vůdcem nebo mudrcem, ale elfům ubíhá čas příliš pomalu na to, aby měli podobně cílené a přesně určené ambice. Říká se, že lidé mají krátkou paměť, ale elfové taky. Dávno mrtví lidští hrdinové se bezpochyby jen málo podobali tomu, jak je vnímají současní bardové a jejich posluchači, ale totéž platí i pro elfy, přestože velká část elfských bardů patrně hrdiny svých písní znala!

	Staletí otupují a mění vzpomínky, čočky času pozměňují obrázky.

	Báječný život pro elfa tedy znamená jeden dobře prožitý historický okamžik nebo, a to častěji, řadu propojených menších událostí, které dohromady utvoří něco víc, než je hodnota jednotlivých částí. Možná jde o neustálý růst, ale jen díky hromadění zkušeností.

	Hlavně však už teď vím, že být elfem znamená nenechat se paralyzovat budoucností, kterou není možné kontrolovat. Vím, že zemřu. Vím, že moji blízcí jednoho dne zemřou, a v mnoha případech – tuším to, ale nevím to jistě! – zemřou dlouho přede mnou. Jistota znamená sílu, tušení je zbytečné a lámat si s ním hlavu ještě zbytečnější.

	Teď už to vím, proto mě nespoutávají okovy budoucnosti.

	Vím, že je třeba vážit si každého okamžiku, užívat si ho a vylepšovat ho, jak jen to jde.

	Vím, jak moc tíží okovy zbytečných obav.

	Jsem svobodný.

	 

	Drizzt Do’Urden
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	Tiché desetidny

	Daleko na severu, vysoko v kopcích v podhůří Páteře světa, už se usadila zima. Studené vichry přinášely pichlavý stín, který často letěl spíše vodorovně než svisle. Drizzt s Innovindil si stáhli kápě hluboko do čela, ale čerstvý sníh je štípal do tváří a oslnivá běloba sněhových čepiček nutila Drizzta mhouřit citlivé oči, i když nesvítilo slunce. Drow by raději cestoval v noci, ale na to byla prostě příliš velká zima a s Innovindil a Červánkem tak museli noc co noc trávit schoulení u ohně. Nemohl uvěřit tomu, jak dramaticky se změnilo počasí, když uvážil, že kraji v okolí Mitrilové síně i nadále vládl podzim.

	Postupovali pomalu – každý den urazili sotva několik mil, a to jen když nemuseli šplhat zledovatělými průsmyky. Několikrát zariskovali a nechali se Červánkem přenést přes zvlášť obtížné hřebeny, vítr tu ale byl nebezpečně silný i pro pegasova mocná křídla. A kromě toho, poslední, co si přáli, bylo, aby je zahlédla Gerti a její armáda obrů!

	„Kolik dnů už uběhlo?“ zeptal se Drizzt, když se jednoho šedého odpoledne posadili, aby si odpočinuli a snědli oběd.

	„Desetiden a šest?“ odpověděla elfka, také si ale nebyla jistá, jak dlouho už se za Gerti honí.

	„Připadá mi, jako bychom prošli ročními obdobími,“ řekl drow.

	„Do hor léto nikdy nepřichází a tady nahoře je podzim a jaro tím, co bychom v nížině nazývali zimou, to je jisté.“

	Drizzt se zadíval zpátky na jih a uvědomil si, jak vysoko se ocitli. Krajina před ním klesala a roztahovala se tak dokonale, až se zdálo, jako by byla zploštělá. Drizzta napadlo, že kdyby půda byla holá a rozlámaná, mohl by tady nahoře uvést do pohybu balvan a dokutálel by se až k Mitrilové síni.

	„Jsou daleko před námi,“ podotkl Drizzt. „Možná bychom měli vyrazit.“

	„Určitě míří do Bílozáře,“ odvětila Innovindil. „Najdeme ji, o tom nepochybuj. Ze hřbetu Červánka jsem brloh obrů viděla mnohokrát.“ Ukázala na severozápad a výš do hor.

	„Projdeme vůbec průsmyky?“ zeptal se Drizzt a zadíval se na ocelově šedé nebe a na mraky obtěžkané příslibem dalšího sněhu.

	„Nějak už ano,“ řekla. Drow čerpal útěchu z Innovindilina odhodlání, z jejího podmračeného výrazu, který působil stejně energicky a klidně jako ten jeho. „Ke Svítání se chovají laskavě.“

	„Ledoví obři umí ocenit krásu.“

	Stejně jako já, pomyslel si Drizzt, ale nahlas to neřekl. Krásu, sílu a srdce v jednom.

	Hleděl na Innovindil a přemýšlel o tom, na mysli mu ale vzápětí vytanul obrázek jiné ženy. V mnohém si byly podobné, to Drizzt věděl, zároveň se ale v mnohém lišily a nešlo jen o Innovindiliny špičaté uši a ostře zkosené obočí.

	Innovindil se zvedla od ohýnku a pustila se do balení výstroje a zásob.

	„Možná urazíme ještě kus cesty, než přijde sníh,“ řekla a připnula si meč a dýku. „Vítr je tak silný, že v bouři nebudeme moct pokračovat dál.“

	Drizzt neodpověděl, jen lehce přikývl, ale Innovindil byla tak zaměstnaná, že si toho nevšimla. Drow ji sledoval při práci a obdivoval pohyby jejího štíhlého těla a to, jak jí vítr rozevlával dlouhé zlaté vlasy.

	Vzpomněl si na dny po pádu Mělčiny, na to, jak se schovával v jeskyni a v rukou protáčel přítelovu přilbu s jedním rohem. Znovu ho zasáhla prázdnota, kterou tehdy cítil, a uvědomil si, jak dlouhou cestu má za sebou. Propadl tehdy vzteku a bolesti a možná poprvé v životě přijal pocit naprosté beznaděje.

	Innovindil s Tarathielem mu pomohli to temné místo opustit, pomohli mu trpělivostí, klidnými slovy a jednoduchým přátelstvím. Tolerovali instinktivní obranu, kterou odrážel všechny pokusy o sblížení. Přijali jeho vysvětlení Ellifaininy smrti bez podezření.

	Drizzt věděl, že nikdo nebude moct nahradit Bruenora, Catti, Regise a Wulfgara; ti čtyři byli tak velkou součástí jeho samotného, jak jen mohli přátelé doufat. Ale možná je nemusel nahradit. Mohl uspokojit emocionální potřeby kolem děr, které po nich zůstaly, když už je nemohl zaplnit.

	Věděl, že právě to mu slíbila Innovindil.

	A byl rád.

	~~~

	„Rychleji,“ přikázala Kaer’lic lámaným trpasličím jazykem. Během let na povrchu pochytila několik slov z řeči, jež se množstvím tvrdých souhlásek podobala drowštině, a ještě víc pak jazyku svirfnebli, kterým Kaer’lic hovořila plynule. Aby ji chudák Ráz v každém případě pochopil, nakopla ho drowská kněžka do zad, až klopýtl.

	Skoro upadl, ale přestože byl potlučený, byl příliš tvrdohlavý. Narovnal se, ohlédl se po ní a výhrůžně přimhouřil šedé oči pod huňatým obočím.

	Kaer’lic ho praštila násadou palcátu do obličeje.

	Ráz tvrdě přistál na zemi, vykašlal krev a vyplivl zub. Pokusil se na kněžku zakřičet, ale jediný zvuk, který jeho mistrně podříznuté hrdlo vydalo, bylo sípání a chroptění, které se podobalo šustění větru v listech papíru.

	„Dávej si pozor,“ varoval Tos’un společnici. „Čím víc bude zraněný, tím déle nám bude trvat dostat se odsud.“ Když domluvil, ohlédl se zpátky na jih, jako by očekával, že se na něj každým okamžikem vyřítí ohnivý kočár nebo armáda válečníků. „Měli jsme toho ubožáka nechat Profitovi. Trolové by ho sežrali, a bylo by.“

	„Anebo by ho lady Alustriel a její armáda zachránili a on by jim pověděl o dvojici temných elfů, kteří se toulají krajem.“

	„Pak jsme ho měli prostě zabít a skoncovat s ním.“

	Kaer’lic se zastavila a chvíli si společníka měřila. Nasadila zklamaný výraz, protože od válečníka z rodu Barrison Del’Armgo toho po tolika letech očekávala víc.

	„Obould z něho nedostane nic víc než my,“ řekl Tos’un nejistě a nešikovně se pokoušel o vysvětlení. „A my se nebudeme potřebovat orckému králi zavděčit – bude rád, že jsme se vrátili, i když se mu zprávy, které neseme, nebudou líbit.“

	„Zprávy o Profitově pádu a znovudobytí Nesmé ho pobouří.“

	„Ale je dost chytrý na to, aby nezazlíval zprávu kurýrovi.“

	„Souhlasím,“ řekla Kaer’lic. „Ale předpokládáš, že král Obould pořád žije a jeho armádu nerozprášili. Nenapadlo tě, že se možná vracíme na sever, kterému znovu vládne král Bruenor Válečné kladivo?“

	Ta znepokojivá myšlenka už Tos’una napadla. Pohlédl za Kaer’lic, a když se chudák Ráz pokusil vstát, nakopl ho.

	„Až znovu uvidím Donniu, zaplatí mi za to, do jakého maléru nás dostala.“

	„Pokud se s Donniou a Ad’nonem znovu sejdeme, obávám se, že budeme muset zvolit novou strategii,“ odvětila Kaer’lic a zdůraznila první slovo. „Ale je taky možné, že Obould dál postupuje a dobývá. Možná si vede líp, než se odvažujeme doufat, a to i navzdory selhání na severním okraji Trolích blat. Jestli Obould obsadil Mitrilovou síň, podaří se vůbec někomu, třeba i lady Alustriel, vystrnadit ho odtamtud?“

	„A chtěli bychom to?“

	Otázka se zdála být směšná, ale než mohla Kaer’lic něco vyštěknout, vzpomněla si na poslední setkání s orckým králem. Byl nebezpečně sebevědomý a panovačný. Nepožádal je, aby Profita na jih doprovodili, poručil jim to. „Uvidíme,“ odvětila kněžka.

	Otočila se zpátky k Rázovi, prudce ho zvedla na nohy a hrubě do něj strčila. Na severovýchodě se třpytil vrchol Čtvrtého vrchu, který se zdál být vzdálený jen den pochodu.

	Tam najdou odpovědi.

	~~~

	Z plátové zbroje Tibldorfa Pwenta stále visely kusy orka, takže bylo dost těžké brát ho úplně vážně. Ale v matoucích časech lítosti a zoufalství si Bruenor Válečné kladivo nemohl přát lepšího přítele.

	„Jesli udržíme břeh až k jihu, pak se Felbařani a další spojenci budou moct dostat přes řeku z dosahu těch zatracených vobrů,“ vysvětlil Pwent Bruenorovi klidně.

	Stáli společně u řeky a sledovali práce na východní straně, kde už trpaslíci z Felbaru pokládali první základy mostu.

	„Ale můžem roztáhnout linie?“ zeptal se Bruenor.

	„Pcha! Na to nebudem potřebovat moc,“ ozvala se nadšená odpověď. „Na jih vodsaď sem žádný pitomý vorky neviděl a ze západu přijít nemůžou kvůli hoře. Ti psi se sem můžou dostat jedině ze severu.“

	Dvojice se otočila tím směrem, k horskému ostrohu, k linii kamení, která se svažovala k řece. Spousta trpaslíků tam právě budovala zeď, která měla vést od horského srázu k hlásce, již Wulfgar s Bruenorem dobyli. Jejich cílem bylo zúžit co nejvíce přístup k Mitrilové síni, aby se přes ně orci nemohli prostě přelít. Až zeď dokončí a opevní, ukotví ji hláskou a prodlouží dolů k řece.

	Prozatím střežily hřeben na východ od hlásky hlídky a bránili ji elfové z Měsíčního lesa se smrtícími luky.

	„Nikdy sem si nemyslel, že budu tak šťastný, že vidím bandu elfů,“ zabrblal Pwent a Bruenorovi se na tváři objevil tolik potřebný úsměv, úsměv o to širší, že Pwent měl pravdu. Kdyby Nikvul nepřivedl elfy z Měsíčního lesa, Bruenor pochyboval, že by trpaslíci zvítězili. V nejlepším případě by se stáhli zpátky do Mitrilové síně a zabezpečili tunely. V nejhorším případě by prohráli.

	Jak velké riziko podstoupili, když se vyhrnuli ven z Mitrilové síně, král Bruenor pochopil až ve chvíli, kdy bojoval na břehu řeky na jih od horského ostrohu a soustředil kolem sebe tři skupiny trpasličí armády. Wulfgar bojoval na severu, Pwent na jihu a Bruenorovi došlo, jak nejistá jejich pozice byla. Teprve v tu chvíli si trpasličí král uvědomil, co dali v sázku.

	Všechno.

	„Jak pokračuje stavba přívozu?“ zeptal se, protože potřeboval jít dál, hledět dopředu. Koneckonců vyhráli.

	„Felbařani plánujou natáhnout přes řeku lano, aby vor neplaval jenom tak,“ vysvětlil Pwent. „Na jih vodsaď je proud moc silný, než aby riskovali, že jim uplave. Hotový by měl být za dva tři dny. Pak budem moct ze síně vodvýzt lidi a začít sem vozit balvany z vopačnýho břehu, abysme mohli začít stavět most z týdle strany.“

	„A přivýzt sem krále Emeruse,“ ozval se další hlas, a když se dvojice otočila, spatřila, že k ní míří Zvedák Široký pás s jednou paží v závěsu, protože v boji utrpěl ránu oštěpem.

	„Emerus de sem?“ zeptal se Bruenor.

	„Přišel skoro vo tisícovku hochů,“ řekl Zvedák ponuře. „Žádný trpasličí král by něco takovýho nenechal být bez posvěcení půdy, de padli.“

	„Moji kněži už to tu posvětili, a řeku taky,“ ujistil ho Bruenor. „A tvý požehnání spolu s Emerusovým ještě usnadní statečným hochům, kerý tu padli, cestu do Moradinových síní.“

	„Prý ste tam byl,“ řekl Zvedák. „V Moradinových síních. Je to takový palác, jak se vo něm mluví v legendách?“

	Bruenor těžce polkl.

	Jo, můj král se podíval Moradinovi do vočí a řek: „Pošlete mě zpátky zabíjet smradlavý vorky!“ zařval Pwent.

	Zvedák přikývl, zakřenil se a Bruenor to nechal být. Věděl, že historky o jeho posmrtném životě se rychle roznesly, a Kordio s kněžími je křičeli do světa nejhlasitěji a taky nejvíce přeháněli. Jenže pro Bruenora to nic neznamenalo.

	Byly to jenom příběhy. Jen předpoklady a velkolepé popisy.

	Stál Moradinovi po boku?

	Trpasličí král to doopravdy nevěděl. Pamatoval si bitvu o Mělčinu. Pamatoval si Cattiin hlas, který k němu doléhal jakoby z velké, velké dálky. Pamatoval si příjemný, vřelý pocit, ale všechno bylo mlhavé. První jasný obrázek, který si po katastrofě v Mělčině vybavil, byl Regisův obličej, jako by mu půlčík s magickým rubínem sáhl do duše a probudil ho z hlubokého spánku.

	„Kdo by si nechal ujít takovou srandu?“ zeptal se Pwent, když se Bruenor otočil zpátky k nim.

	Uvědomil si, že je Zvedák sotva poslouchá, upřeně totiž hleděl na Bruenora.

	„Bude nám ctí velkýho krále Emeruse přijmout,“ ujistil ho Bruenor a viděl, jak se Felbařan uvolnil. „Bude se moct rozloučit se svýma hochama a uctít Nikvula z Felbaru, ale až potom, co ho uctím já ménem Mitrilový síně. Není pochyb vo tom, že sme vyhráli jenom díky němu.“

	„Vy a král Emerus ste se měli sejít už dávno,“ souhlasil Zvedák. „A brzo sem dolů dostanem i krále Harbromma z Adbaru. Uvidime, jesli se ti pitomí vorci ubrání třem královstvím!“

	„Zabijem je všecky!“ zařval Pwent, zaskočil oba společníky a upoutal pozornost všech okolo, a protože to byli trpaslíci, samozřejmě zajásali.

	~~~

	Všichni výskali, všichni až na Koti Bednářovou, která se ani nesmála, natož aby výskala. Doneslo se jim, že východní brána je otevřená a brzy bude postaven převoz, který uprchlíky dostane na protější břeh Surbrinu a do civilizovanějších zemí na jihovýchodě. Do zimy budou všichni ve Stříbroluní. A odtamtud na jaře vyrazí, kam budou chtít, a osvobodí se od tmavého kamení Mitrilové síně.

	Jásot pronásledoval Delly Kurtiovou chodbami, když nesla Colson pryč ze společné místnosti. Tam uvnitř se usmívala, nabízela podporu a plácala lidi po rameni, ujišťovala Koti, že si vybuduje nový život a možná bude mít i další děti.

	Ta ale jen zvedla uslzený pohled od podlahy a zlomeně, poněkud trpce se na ni podívala.

	Jenže tady venku bylo pro Delly těžké vyloudit na tváři úsměv. Uvnitř jásot povzbuzovala, ale venku se jí zařezával do srdce. Brzy se všichni přeplaví přes Surbrin a ona zůstane v Mitrilové síni jen se třemi dalšími lidmi.

	Když vešla do svých pokojů a našla uvnitř Wulfgara, který si zrovna přetahoval přes hlavu zakrvácenou tuniku, podařilo se jí zachovat klidný výraz.

	„To je tvoje krev?“ zeptala se Delly a pospíšila si k němu.

	Jednou rukou chytila pevně Colson a posadila si ji na bok, druhou přejela barbarovi po svalnatém těle, aby se ujistila, že nemá vážná zranění.

	„Orcká,“ odpověděl Wulfgar, natáhl se a něžně si vzal Colson. Celý se rozzářil, když zvedl děvčátko do výšky a zadíval se mu do očí. Colson se hihňala a celá zářila štěstím.

	Navzdory chmurné náladě nedokázala Delly potlačit vřelý úsměv.

	„Říkají, že jste obsadili území až k řece,“ řekla.

	„Ano, od hory až po řeku a dál na jih. Pwent s družinou se zbavují posledních orků. Do rána pravděpodobně žádní nezůstanou.“

	„Pak spustí na vodu přívoz?“

	Wulfgar odtrhl oči od Colson a zvědavě na ni pohlédl. Delly pochopila, že její hlas zněl příliš dychtivě.

	„Zítra natáhnou přes řeku vodicí lana, ano, ale nevím, jak dlouho to bude trvat. Lidé ze zpustošených zemí se už těší na cestu?“

	„Kdyby Bruenor nebyl tvůj otec, netěšil by ses taky?“

	Wulfgar se k ní znovu zmateně otočil. Začal kývat hlavou, ale pak pokrčil rameny.

	„Ty nejsi jeho dítě,“ podotkl.

	„Ale jsem Wulfgarova manželka.“

	Wulfgar si posadil Colson na bok, a když batole zakňouralo a začalo se kroutit, postavil ho na zem a pustil ho. Přikročil k Delly, zadíval se jí do očí a obrovskýma rukama sevřel její štíhlá ramena.

	„Chceš odejít,“ prohlásil.

	„Moje místo je s Wulfgarem.“

	„Ale já nemůžu jít,“ řekl Wulfgar. „Sotva jsme začali prolamovat Obouldovo obležení, a když jsme teď našli cestu ven z Mitrilové síně, musím zjistit, co se stalo s mým přítelem.“

	Delly ho nepřerušila, protože to všechno samozřejmě věděla, Wulfgar jen opakoval, jak se věci mají.

	„Až bude Surbrin na východ od Mitrilové síně bezpečnější, požádej krále Bruenora, aby ti našel práci venku, na slunci. Souhlasím, že nejsme stavění jako trpaslíci.“

	„Padají na mě stěny.“

	„Já vím,“ ujistil ji Wulfgar a přitáhl si ji blíž. „Já vím. Až bude po všem – doufám, že do léta – vydáme se společně do měst, která tolik toužíš vidět.

	Zamiluješ si Mitrilovou síň mnohem víc, až bude tvým domovem, ne vězením.“ Objal ji silnými pažemi. Políbil ji na vršek hlavy a šeptem jí sliboval, že se všechno zlepší.

	Delly si jeho slov i gest vážila, nepřehlušily ale ozvěnu jásotu lidí, kteří brzy opustí zakouřené tmavé tunely říše krále Bruenora.

	Věděla ale, že to Wulfgarovi nemůže říct. Snažil se ji pochopit, a ona si toho vážila. Ale nedokázal to. Jeho život byl v Mitrilové síni. Žili tu jeho milovaní přátelé. Bojoval za její věc.

	Ne za Stříbroluní, kde chtěla žít Delly.
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	Přátelská dávka reality

	Do výšky se v přípitku vzneslo dva tisíce korbelů, po nichž zvenku stékala pěna trpasličí svěcené vody. Dva tisíce trpaslíků z klanu Válečného kladiva, všichni, kdo mohli být staženi z práce na východě nebo v tunelech, zavýskli: „Na mirabarský Válečný kladiva!“ Potom jako jeden korbely vyprázdnili a pošplíchali si pěnou žluté, rusé, bílé, oranžové, černé, hnědé, stříbrné, a dokonce i zelené vousy.

	„Ó oj!“ zvolal Pikl Kamenné rameno po přípitku.

	Catti neuniklo, že Pikl, který nepatřil ani k Válečným kladivům, ani k Mirabařanům, dokonale podtrhl oslavu, kterou Bruenorův klan pro přistěhovalce z Mirabaru připravil. Žena seděla vedle pódia, na kterém stál otcův trůn, opírala se o načechrané polštáře – jichž bylo v Mitrilové síni jen velmi málo – a sledovala pestré shromáždění před sebou.

	Největší část davu samozřejmě tvořili Bruenorovi trpaslíci, z nichž někteří žili v Mitrilové síni ještě před příchodem stínového draka Zloleska a jiní vyrostli ve stínu Kelvinovy mohyly na Planině ledového větru. Další přišli z Felbaru na východě a zdáli se tu být stejně doma jako Válečná kladiva. Byl tu Torgar se svými hochy, a dokonce i ti, kdo byli zraněni v bitvě na hřebeni na severu Strážcova údolí nebo nedávno na jihu. Byli tu Ivan a Pikl Kamenná ramena, kteří sice k Válečným kladivům nepatřili, ale všichni trpaslíci v komplexu si přáli, aby se ke klanu připojili. A byl tu i gnóm Nanfudl spolu s Regisem, Wulfgarem a Catti.

	No tak všichni nebyli pokrevní příbuzní, Catti ale věděla, že je spojuje stejný cíl a odhodlání. Pohlédla na otce, který seděl na trůně a vyprazdňoval další korbel medoviny, ze které kněží požehnáním udělali svěcenou vodu. Věděla, že přípitky a vděk myslí upřímně. Nemohl být šťastnější ani vděčnější za to, že Torgar, Šindel a hoši z Mirabaru dorazili. Znovu a znovu jim zachraňovali kůži, a to od zásahu v severních končinách hornatého terénu po ten na jihu. Skvěle bojovali po boku Banaka Těžké kovadliny na severu Strážcova údolí a vytlačili orky z tunelů pod hřebenem, aby ho Nanfudl mohl vyhodit do vzduchu. Utrpěli strašlivé ztráty, ale snášeli je s typicky trpasličím klidem. Vítězství bude za jejich ztráty stát a cokoli menšího než vítězství nebylo přijatelné.

	Catti si uvědomila, že všechno je to odraz jejího otce. Naprosto všechno, od Torgarova rozhodnutí opustit Mirabar po odvážný, třebaže špatně promyšlený pokus citadely Felbar přeplout řeku, to všechno alespoň zčásti přivodil Bruenor Válečné kladivo.

	Catti se mohla jen usmát, když na drahého otce pohlédla.

	Nakonec se ale zadívala přes pódium na Banaka, který spíše ležel, než seděl, na vozíku, jenž se, jak se žena obávala, stane jeho vězením. Obětoval své tělo jejich věci – ani optimistický Kordio nevěřil, že by ještě někdy mohl chodit – a přesto byl tady, jásal a popíjel a z vousaté staré tváře mu zářil úsměv.

	Catti dospěla k názoru, že je to dobrý den pro Válečná kladiva. Navzdory tragédii při výpadu na východě a jejich nejisté pozici mezi Mitrilovou síní a Surbrinem, navzdory orcké hordě, která na ně dotírala ze všech stran, a strašlivým ztrátám, jež utrpěli, ztrátám přátel i příbuzných, to byl pro Válečná kladiva dobrý den.

	Věřila tomu z celého srdce, přesto ji nepřekvapilo, když se jí po hebké tváři skutálela slza.

	Protože Catti začala pochybovat.

	Věřila, že ztratila Drizzta, a teprve nyní si přiznala pravdu. Že ho milovala nade všechny ostatní. Že jen s ním se cítila úplná a šťastná. Postavilo se mezi ně tolik problémů, dlouhověkost, děti a názory ostatních – a teď to, co ztratila, viděla před sebou. Připadalo jí, že všechny domnělé překážky pramenily ze zmatku a blízkosti smrti. Když Catti ležela na zemi obklíčená gobliny, když byla přesvědčená, že její život skončil, poznala prázdnotu, jakou si neuměla představit. Poznání vlastní smrtelnosti ji přimělo uvažovat o věcech, které měly být. Ztratila se v jejich zmatku a odstrčila od 36be Drizzta, zapomněla, že budoucnost není rovná cesta, již si poutník naplánuje. Budoucnost tvoří činy přítomnosti, každičký z nich, okamžité volby, které společně vytvoří žádoucí cestu. Žít každý den, jak nejlépe bude moct, jí přinese život bez lítosti, a život bez lítosti byl klíčem k přijetí nevyhnutelné smrti.

	A teď o Drizzta přišla.

	Zahojí se někdy ta rána?

	„Jsi v pořádku?“

	Wulfgarův hlas byl něžný a plný starosti, a když na něj pohlédla, zjistila, že na ni upírá modré oči.

	„Je to těžká doba,“ přiznala.

	„Tolik mrtvých.“

	„A pohřešovaných.“

	Výraz Wulfgarovy tváře jí napověděl, že ví, o čem mluví. „Zase můžeme ven,“ řekl, „a tak musíme doufat, že Drizzt bude moct dovnitř.“

	Ani nemrkla.

	„A když ne, půjdeme ho hledat. Ty a já, Bruenor a Regis,“ prohlásil. „Možná přesvědčíme i Ivana a Pikla, aby se k nám přidali – však víš, toho podivína, co klábosí s ptáky. A ptáci vidí celou krajinu.“

	Pořád nemrkla.

	„Najdeme ho,“ slíbil Wulfgar.

	Síní se rozlehl další jásot a Bruenor zavolal dopředu Torgara, aby pronesl řeč. „Pověz nám, co vás sem přivedlo,“ pobídl trpasličí král. „Pověz nám vo svých cestách.“

	Wulfgarův úsměv zmizel, sotva pohlédl zpátky na Catti, její výraz byl totiž stále uzavřený, vzdálený a plný bolesti.

	„Potřebuješ odejít?“ zeptal se.

	„Sem k smrti unavená,“ odpověděla.

	S námahou se zvedla z křesla a těžce se opřela o hůl, kterou pro ni Kordio vyrobil. Šouravě vykročila, ale Wulfgar ji zastavil a lehce a bez okolků ji vzal do náruče.

	„Kam dete?“ zeptal se Bruenor z pódia. Před ním vyprávěl Torgar naprosto uchvácenému publiku svůj příběh.

	„Potřebuju si vodpočinout, to je všecko,“ řekla Catti.

	Bruenor na ni chvíli ustaraně hleděl, pak přikývl a obrátil se zpátky k Tolaroví.

	Catti si položila hůl přes tělo a hlavu si opřela o Wulfgarovo silné rameno. Zavřela oči a nechala se jím nést pryč z oslavy.

	~~~

	Delly Kurtiová se blížila k audienční komnatě s dobrým úmyslem, odhodlaná pokusit se zapadnout na místo, které Wulfgar nazýval domovem. Na každém kroku si opakovala, že následovala Wulfgara z Luskanu dobrovolně a s očima otevřenýma. Připomněla si, že má mnohem větší odpovědnost, že nejde jen o její problematický vztah s mužem, který se cítí příjemněji s trpaslíky než s lidmi. Připomněla si, že jde i o Colson a o její dobro.

	Rozhodla se, že uzavře kompromis. Co nejčastěji vytáhne Wulfgara z Mitrilové síně a delší čas bude zůstávat v okolních, převážně lidských osadách.

	V bludišti chodeb před audienční síní někoho zahlédla a podle výšky to mohl být jedině Wulfgar. Zlehčil se jí krok. Její situace se zdála být neudržitelná, ale ona se postará o to, aby všechno fungovalo.

	Delly prošla otevřeným křídlem dveří, vystoupila zpoza obrovské kádě, ve které klerici vařili svěcenou vodu, a získala lepší výhled.

	Věděla, že ji nevidí, hleděl totiž na ženu, již nesl v náruči.

	Delly rozevřela oči dokořán, vrhla se zpátky za káď, opřela se o ni zády a pevně zavřela oči, protože ucítila náhlé bolestivé bodnutí. Slyšela, jak Wulfgar prošel s Catti v náruči za kádí, a sledovala, jak opouští předsíň audienční komnaty.

	Vydechla a měla pocit, jako by se propadala do země.

	~~~

	Lady Alustriel nemusela čekat na přívoz, aby se dostala přes Surbrin. Vysoká, krásná žena, která se magickým uměním a obratností v politické aréně vyrovnala komukoli na světě, přistála s kouzelným ohnivým kočárem na rovince přímo před východní branou Mitrilové síně. Trpaslíci se rozprchli a běželi se schovat a elfové z Měsíčního lesa, kteří i nadále zůstávali na pozicích na horském ostrohu, zajásali na pozdrav.

	Alustriel vystoupila z kočáru, mávla rukou a kočár se proměnil v obláček kouře. Upravila si tmavé šaty, odhrnula si z tváře dlouhé stříbrné vlasy a na jemné, odhodlané tváři se jí objevil náležitě zasmušilý výraz. Věděla, že to nebude snadná návštěva, ale dlužila ji příteli Bruenorovi.

	Alustriel vykročila odhodlaně ke dveřím. Trpasličí stráže se rozestoupily a s radostí ji vpustily, zatímco další trpaslík ji běžel ohlásit Bruenorovi.

	Našla trpasličího krále ve společnosti dvou trpaslíků a elfa, s nimiž dumal nad plány příjezdu krále Válečné koruny. Když vešla, čtveřice se postavila a Bruenor se jí hluboce, zdvořile uklonil.

	„Dobrý králi Bruenore,“ pozdravila ho Alustriel. „Jak ráda vidím, že jsi v pořádku. Donesly se nám zvěsti o tvém skonu a země dobrých lidí ovládl smutek.“

	„Pcha, musím je trochu poškádlit, však vite,“ odvětil Bruenor a mrkl. „Můj příchod pak vo to víc šokuje a inspiruje.“

	„Pochybuji, že by Bruenor Válečné kladivo potřeboval v tomto ohledu pomoc.“

	„Dycky tak milá, co?“

	Alustriel tiše kývla.

	„Todle sou Zvedák a Dup z Felbaru,“ vysvětlil Bruenor a ukázal na trpaslíky, kteří se málem natáhli na podlaze, jak se před slavnou paní ze Stříbroluní klaněli. „A todle je Hralien z Měsíčního lesa. Nikdy bych neřek, že já a moji hoši tak rádi uvidíme bandu elfů!“

	„Budeme si stát po boku,“ odpověděl Hralien. „Jinak všichni padneme pod tlakem hrozby, již představuje Obould.“

	„Jo, sem rád, že ste se vobjevila, dobrá paní,“ řekl Bruenor Alustriel. „Torgar z Mirabaru se právě vrátil vod vašeho vítězství nad smradlavýma trolama a říkal něco vo tom, že vy a Sundabar se chcete držet zpátky.“

	„Obávám se, že říkal pravdu,“ přiznala Alustriel.

	„Jo, chcete počkat na jaro, proti tomu nic nemám,“ řekl Bruenor. „Ale bude chytřejší začít plánovat co nejrychlejc. I gnóm by měl co dělat, aby sehrál pět armád.“ Odmlčel se, když si všiml, že Alustriel vrtí hlavou.

	„Vo čem přemýšlíte?“ zeptal se Bruenor.

	„Přijela jsem, abych potvrdila, co říkal Torgar, příteli,“ řekla Alustriel. „Udržíme Oboulda, kde je, ale Stříbroluní, Everlund a Sundabar se s ním v tuto chvíli nemíní pustit do války.“

	Bruenor si byl jistý, že mu brada spadla až na zem, tak doširoka otevřel ústa.

	„Letěla jsem nad krajinou, ze které chceš udělat bitevní pole, a mohu říct, že orcký král je moudrý. Opevňuje se na každém kopci a chystá se zarputile bránit každičkou píď území.“

	„Vo to lepší důvod zbavit se ho co nejdřív,“ namítl Bruenor, ale Alustriel znovu zavrtěla hlavou.

	„Obávám se, že cena by byla příliš vysoká,“ řekla.

	„Ale Nesmé ste na pomoc běželi, co?“ Bruenor nedokázal zcela potlačit uštěpačnost v hlase.

	„Zahnali jsme troly zpátky do bažin, ano. Ale nebyli ani zdaleka tak mocní jako armáda, která od severu přitáhla k Mitrilové síni. Na Obouldovo volání odpověděly desítky tisíc orků.“

	„Desítky tisíc, kerý vobrátěj zbraně proti vám a vašemu milovanýmu Stříbroluní!“

	„Možná,“ řekla Alustriel. „A v tom případě narazí na tvrdošíjnou a odhodlanou obranu. Jestli se Obould rozhodne táhnout dál, postavíme se mu, ale na místě, které si sami zvolíme. Budeme s ním bojovat zpoza našich hradeb, nenapadneme ty jeho.“

	„Takže mě a moje hochy vopustíte?“

	„Vůbec ne,“ ujistila ho Alustriel. „Otevřeli jste cestu k řece – lituji, že vám s tím Stříbroluní nemohlo pomoci.“

	„Dybyste se vobjevili, několik stovek Felbařanů by teď neleželo mrtvých na dně řeky,“ odvážil se ozvat Dup a jeho tón jasně říkal, že nemá z Alustrielina překvapivého postoje o nic větší radost než Bruenor.

	„Jsou to těžké časy,“ prohlásila Alustriel. „Nesnažím se předstírat, že ne. Chci vám předložit jistý návrh a také slib Stříbroluní a Sundabaru. Pomůžeme vám postavit most přes Surbrin, pomůžeme vám bránit ho a udržet otevřenou východní bránu Mitrilové síně. Vidím, že na horském ostrohu severně od brány budujete opevnění – pošlu jednotky lučištníků a katapulty, aby vám pomohli s obranou. Pošlu vám na pomoc kouzelníky, kteří budou stát bok po boku s vašimi válečníky a obrátí proti každému, kdo by se odvážil vás napadnout, ohnivé koule.“

	Bruenorovo zamračení polevilo, ale jen trochu.

	„Znáš mě dobře, Bruenore Válečné kladivo,“ řekla paní Stříbroluní. „Když Mitrilovou síň napadli drowové, přispěchalo vám mé město na pomoc. Kolik členů Stříbrné stráže tehdy padlo ve Strážcově údolí?“

	Bruenor se zavrtěl a jeho výraz zjihl.

	„Přála bych si stejně jako ty, abychom mohli Oboulda a jeho zkázonosné orky jednou provždy vymazat z povrchu. Ale já je viděla. Neumíš si ani představit, jaký nepřítel proti vám stojí. I kdyby se shromáždili všichni trpaslíci z Felbaru a Adbaru i všichni válečníci ze Stříbroluní, Everlundu a Sundabaru, stejně by museli zabít pět nepřátel na každého padlého, aby mohli mluvit o vítězství. A Obouldovo vojsko se s každým dnem rozrůstá, jak se z děr v Páteři světa valí další a další orci.“

	„A vy si furt myslíte, že zůstane, kde je?“ zeptal se Bruenor. „Jesli se jeho vojsko zvětšuje, pak čím dýl čekáme… čím dýl vy čekáte, tím větší bude.“

	„Neopustili jsme vás, příteli, a neopustíme,“ řekla Alustriel, přikročila k Bruenorovi a něžně mu položila ruku na rameno. „Každá rána, kterou Mitrilová síň utrží, se hluboce zařízne do srdcí všech dobrých lidí v kraji. Budete hrotem, zářícím světlem v zemi, která propadla temnotě. Nedovolíme, aby zhaslo. Na naše životy, králi Bruenore, příteli, ti slibuji, že budeme bojovat po vašem boku.“ Tohle od lady Alustriel slyšet nechtěl, ale zdálo se, že nic víc nezíská – a popravdě to bylo mnohem víc, než co po Torgarově popisu Alustrieliných záměrů očekával.

	„Přečkejme zimu,“ dokončila Alustriel. „A uvidíme, co přinese jaro.“
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	Na Gertiině prahu

	Kolem fičel sníh a Drizzt s Innovindil tak byli nuceni sehnout se a opřít se do větru, aby je neporazil na zem. Drow šel první a tak rychle, jak jen to šlo, protože věděl, že stopy obrů už nebudou dlouho vidět. Drizzt neustále pohyboval prsty v rukávu, zatínal je v pěst a zase je roztahoval v marné snaze ochránit je před omrzlinami. Innovindil ho ujistila, že Bílozář, Gertiin domov, už není daleko. Drow doufal, že má pravdu, protože si nebyl jistý, jak dlouho budou moct ve sněhové bouři pokračovat.

	V půlce dopoledne byla pěšina skoro zavátá a Drizzt se řídil stejně tak instinkty jako stopařskými dovednostmi. Plahočil se vpřed co nejpřímější cestou a scházel z ní, jen když narazil na sesuv kamení nebo na rokle, které musely stranou svést i karavanu obrů.

	Zajednou takovou lavinou kamení našel důkaz o tom, že hádal správně, uprostřed malého dolíku totiž objevil napůl zasněženou hromadu výkalů, stále se z ní ale kouřilo. Drizzt se nad ní sehnul. Prohrábl kobylince rukou v rukavici, rozdělil je a dobře prozkoumal.

	„Nevidím žádnou krev,“ řekl Innovindil, když si dřepla vedle něj.

	„Svítání dobře žere, i když už nastala zima,“ souhlasila elfka.

	„Gerti se k ní chová jako k cennému mazlíčkovi,“ řekl drow. „To je dobré znamení.“

	„Zároveň to ale znamená, že se pegase jen tak nevzdá.“

	„O tom jsem nikdy nepochyboval,“ řekl Drizzt. „Jsme tu, abychom za svoji přítelkyni bojovali, a to taky uděláme.“ Pohlédl Innovindil do tváře a poznal, že si jeho slov cení. „Pojď,“ vybídl ji a znovu vykročil.

	Innovindil škubla za uzdu, aby znovu uvedla Červánka do pohybu, a následovala drowa živějším krokem.

	Ne však na dlouho. Bouře zesílila a sníh fičel tak hustě, že se Innovindil s Drizztem ztráceli jeden druhému z očí, když se od sebe vzdálili na víc než několik stop.

	Oddychu se jim dostalo, když míjeli východní ostroh, protože vítr dul ze severozápadu a nyní ho blokovaly skalní stěny. Drizzt se opřel zády o holý kámen a vydechl.

	„Jestli najdeme vhodný převis, možná bychom se pod ním měli schovat, dokud se bouře nepřežene,“ navrhl a byl rád, že může ztišit hlas, aniž by vítr přehlušil a odnesl jeho slova.

	Znovu se zhluboka nadechl a stáhl si zmrzlou kápi z obličeje. Utřel si sníh z čela a bezmocně se zasmál, když si uvědomil, že má ojíněné obočí. Když ale pohlédl na společnici, všiml si, že mu nevěnuje pozornost.

	„Innovindil?“ zeptal se.

	„Nebude to nutné,“ odpověděla elfka. „Myslím rozbíjet tábor.“

	Pohlédla Drizztovi do očí a pokynula mu, aby se podíval naproti.

	Skalní stěna vedla kus na sever, pak se stáčela zpátky k východu. A v ní, několik set yardů od nich, spatřil Drizzt velkou černou díru, jeskyni.

	„Bílozář?“

	„Ano,“ odvětila Innovindil. „Jak obyčejný vchod na místo, které prý není vůbec obyčejné.“

	Chvíli tam stáli a lapali po dechu.

	„Jaký je plán?“ zeptala se Innovindil nakonec.

	„Svítání je uvnitř,“ odpověděl Drizzt. „Takže půjdeme dovnitř.“

	„Prostě tam nakráčíme?“

	„Samozřejmě s tasenými meči.“ Otočil se ke společnici a zakřenil se.

	Znělo to tak jednoduše, a taky to jednoduché bylo. Přišli si pro Svítání, a Svítání se nacházela v Bílozáři, proto se sebrali, znovu vyrazili a drželi se co nejblíže u stěny, kde se nenakupil sníh.

	Asi tucet stop od vchodu do jeskyně pokynul Drizzt Innovindil, ať zůstane na místě, a sám se připlížil blíž. Dostal se až k úplnému okraji jeskyně, pomalu se sehnul a nahlédl dovnitř.

	Vklouzl do tunelu, který se vzápětí rozšířil, takže měl dobrých dvacet stop na šířku a opatrně se plížil vpřed. Najednou ale strnul, naproti přes chodbu totiž uslyšel hluboké, klidné dýchání. Rychle přeběhl k protější stěně a odplížil se podél ní k výklenku.

	Uvnitř seděl obr, opíral se o stěnu, ruce měl složené za hlavou a při chrápání mlaskal. Přes natažené nohy měl položenou velikánskou palici, jejíž konec měl tvar orlí hlavy s ostrým, zahnutým zobákem.

	Drizzt vklouzl dovnitř. Poznal, že obr hluboce spí a že by se mohl dostat až k němu a podříznout mu krk, aniž by obr zjistil, že tu je. K vlastnímu překvapení ale scimitary schoval. Jemně a velmi opatrně zvedl palici z obrova klína a netvor si odfrkl, zamručel, spustil jednu ruku dolů a otočil se na bok.

	Drizzt opustil výklenek a vrátil se ke vchodu do jeskyně, kde čekali Innovindil a Červánek.

	„Krásná zbraň,“ zašeptal, přestože se zdálo, že palici sotva udrží v ruce.

	„Zabil jsi jejího majitele?“ zeptala se elfka.

	„Tvrdě spí a nijak nás neohrožuje.“

	Innovindilin zvědavý výraz Drizztovi připomněl, jak zvláštní bylo jeho rozhodnutí.

	Proč obra prostě nezabil? Neměli by tak o nepřítele míň?

	Místo odpovědi pokrčil rameny, přitiskl si prst na našpulené rty a vybídl elfku, aby ho tiše následovala.

	Trojice minula výklenek podél protější stěny. O kus dál tunel ostře zahnul a strop se prudce zvednul. Asi padesát či více stop nad podlahou se ve stropě nacházelo přírodní okno, kterým dovnitř pronikalo šedé světlo zataženého dne. Podlaha tu byla kluzká a na některých místech ji pokrýval sníh. Přímo před nimi se tyčily obrovské dvoukřídlé dveře.

	„Doufejme, že je nezamkli a jsou dobře namazané,“ podotkla Innovindil tiše.

	Plížili se vpřed, Červánkova kopyta ale hlasitě klapala, což elfy nemálo znervóznilo. Napadlo je, že mohli nechat pegase venku, a nebýt brutální bouře, udělali by to.

	Drizzt přitiskl ucho ke dveřím a dlouho pečlivě poslouchal, než zkusil kliku – tedy, skoro ji zkusil. Když se totiž po kruhu, který trčel ze dveří dobré dvě stopy nad jeho hlavou, natáhl, všiml si, že jeho vnitřní strana je dokonale vyhlazená, zároveň má ale ostrou hranu. Ucukl.

	„Past?“ zeptala se Innovindil.

	Drizzt pokrčil rameny. Svlékl si plášť, uvolnil si magickou kroužkovou košili a přetáhl si rukáv přes ruku. Znovu se natáhl a pomalu uchopil kliku. Přes košili cítil ostrou hranu a obezřetně změnil úhel úchopu, aby ho, pokud se jednalo o past, netlačila do dlaně.

	„Připravená?“ zeptal se společnice bezhlesně a levou rukou tasil Smrtidech. Innovindil kývla, Drizzt se zhluboka nadechl, pootevřel dveře a ihned trhl rukou napříč před tělem, aby tasil z pochvy u levého boku Záblesk.

	Když ale uviděli, co se za dveřmi nachází, téměř ihned se uvolnili. Ven se vylila teplá zář. Za dveřmi se světlo oslnivě odráželo od řady stěn a příček ze zářícího ledu – ne mléčně bílého nebo zasněženého, nýbrž průzračného a vysoce lesklého. Ze všech možných úhlů na ně hleděly obrázky drowa, elfky a pegase.

	Drizzt vešel a ocitl se v moři vlastních zrcadlových odrazů. Příčky byly sotva dost velké na to, aby se za ně vešel obr, a uspořádané do bludiště, což v drowově mysli rozeznělo poplašné zvony, sotva se vzpamatoval z prvotního šoku. Pokynul Innovindil, aby ho rychle následovala, a vyrazil.

	„Co je to?“ zeptala se elfka, když Drizzta dohonila, poté co se zastavil na křižovatce čtyř cest mezi lesklými ledovými stěnami.

	„Obrana,“ odvětil Drizzt.

	Prozkoumal pohledem okolí a jeho obavy se potvrdily. Podlahu tvořila skála, která kontrastovala se stěnami, v nichž se nenacházel jediný kámen. Vzhlédl k mnoha otvorům ve vysokém stropě na jižním konci komnaty, které se strategicky táhly od východu k západu a sloužily k tomu, jak si uvědomil, aby od úsvitu do soumraku chytaly sluneční svit. Odfiltroval své odrazy a zadíval se přes obrovskou komnatu. Jediná hlídka kdekoli u stěny by se snadno dozvěděla o vetřelcích.

	Drizzt si uvědomil, že zrcadlovou síň stvořila magie ke specifickému účelu.

	„Rychle,“ řekl drow a rozběhl se.

	Utíkal a protahoval se bludištěm a snažil se najít boční uličky, kde by ho zrcadla odrážela tak, aby případné hlídky co nejvíce zmátla. Musel doufat, že pokud síň někdo střežil, byl stejně málo ostražitý jako hlídka v tunelu za nimi.

	Žádné rohy nezaduly na poplach ani se z dálky neozval křik. Musel věřit, že je to dobré znamení.

	Za jednou ostrou zatáčkou se drow prudce zastavil a Innovindil, která ho s Červánkem těsně následovala, ho málem povalila na zem.

	Drizztovi se podařilo pádu zabránit, vstřebal energii nárazu a uskočil do strany namísto dopředu, nechtěl totiž udělat další krok vpřed a vykročit do otevřeného, dvacet stop širokého prostoru, který ohraničoval jeskyni z východu. Hranici tvořila řeka, a přestože byla zamrzlá, viděl Drizzt pod ledem tekoucí vodu.

	Naproti a kousek doleva zahlédl drow další tunel.

	Pokynul Innovindil, aby ho opatrně následovala, a plížil se dál podél břehu, až se ocitl přímo naproti tunelu. Vysoko nad hlavou spatřil viset silné lano – dost vysoko na to, aby na něj dosáhl obr a mohl se na něm případně zhoupnout na opačnou stranu.

	Slyšel, jak za ním Červánek za hlasitého klapání kopyt couvá, a když se otočil, uviděl, že Innovindil sedí na pegasovi a navádí ho k přímému běhu k tunelu. Drizzt se zakřenil, přiběhl k nim a vyhoupl se nahoru za elfku, která neztrácela čas a pobídla Červánka vpřed. Pegas se rozběhl, skočil, roztáhl křídla a několikrát jimi silně mávl. S ladností připomínající spíše jelena než koně se přenesl přes zamrzlou řeku do tunelu a Innovindil ho rychle zastavila.

	Drizzt bleskurychle seskočil a Innovindil ho následovala.

	„Myslíš, že o nás ví?“ zeptala se měsíční elfka.

	„Záleží na tom?“

	Chodby před nimi byly obyčejnější, široké s vysokým stropem, klikatily se jako bludiště a měly spoustu bočních tunelů. Drizzta překvapilo, jak obrovská Bílozář je, a trochu ho zastrašilo, jak těžký úkol je čeká.

	„Guenhwyvar Svítání vyčenichá,“ řekl a vytáhl sošku.

	„Spíše ucítí vaši krev,“ ozval se hlas, který nepatřil Innovindil, na elfa byl totiž příliš hluboký a hřmotný.

	Drizzt i jeho společnice se pomalu otočili a Červánek zahrabal kopytem do země.

	Asi dvacet stop za nimi stála dvojice obrů, obryně měla ruce založené v bok, obr držel v pravé ruce obrovské kladivo a levou ho poplácával.

	„Přivedli jste madam Gerti druhého pegase,“ prohodila obryně. „Bude mít radost – možná dost velkou na to, aby vás zabila rychle.“

	Drizzt přikývl a řekl: „Ano, chceme Gerti potěšit. Je to naše největší přání.“

	Když domluvil, pleskl Červánka po zadku. Innovindil vyskočila pegasovi na hřbet a ten skokem vyrazil pryč.

	Drizzt se otočil, aby je následoval, po několika krocích se ale zastavil, protože uslyšel, že se za nimi obři řítí, rychle se obrátil a se zuřivým křikem se jim rozběhl v ústrety.

	„Drizzte!“ zvolala Innovindil a on podle jejího tónu poznal, že si myslí, že se chystá pustit s obry do křížku.

	On však neměl nic podobného v plánu.

	Vyrazil k obrovi s kladivem, a když se ten po něm ohnal, zahnul Drizzt doprava a namířil si to k obryni.

	Obr byl příliš chytrý na to, aby pokračoval v útoku – patrně by totiž zasáhl společnici. Když se po Drizztovi natáhla obryně, znovu se obrátil a rozběhl se zpátky k obrovi, magické nákotníky přitom zvýšily jeho rychlost. Udělal kotoul, zahnul doprava a proběhl rovnou mezi netvory. Oba po něm chňapli a obryně by ho byla možná chytila, kdyby se nesrazili hlavami.

	Obři zachroptěli a narovnali se a Drizzt byl volný.

	Sotva ale urazil deset kroků chodbou, uslyšel před sebou křik dalších obrů a musel zahnout do kolmo navazující chodby, aby se jim vyhnul.

	„Žádné slepé uličky,“ šeptal si – modlil se – pokaždé, když zahýbal za roh.

	Brzy se ocitl v širší chodbě, kterou po obou stranách lemovaly sochy různých velikostí a tvarů. Většina byla z ledu, několik z kamene. Některé měly velikost obrů, většina ale lidí nebo elfů. Byly vytesané tak detailně a dokonale, jako by pocházely z dílny trpaslíků, a drowovi neunikla jejich elegance – sochy by se vyjímaly dokonce i v Menzoberranzanu nebo v elfské vesnici. Neměl ale čas zastavit se a obdivovat je, protože slyšel za sebou i před sebou obry a z hloubky zdánlivě nekonečného komplexu se ozývalo dunění rohů.

	Shodil si z ramen plášť, ostře zahnul a zamířil ke shluku několika soch elfské velikosti.

	~~~

	Innovindil mohla jen doufat, že podlaha zůstane z kamene a nezledovatí, protože nemohla Červánkovi dovolit zpomalit, když měli za patami i všude okolo obry. Míjela chodbu za chodbou, někdy zabočila, jindy prolétla rovně, někdy zabočit chtěla, spatřila ale, že se k ní z daného směru blíží další skupina nepřátel… Běžela poslepu. Anebo spíše letěla, protože tu a tam přiměla pegase vzlétnout, aby zrychlili. Musela si však dávat dobrý pozor, protože v letu nemohl Červánek vybírat ostré zatáčky. Innovindil hleděla dopředu, ohlížela se a opakovaně obracela pohled vzhůru. Doufala, že se nad ní otevře strop a ona tak bude moct s Červánkem vzlétnout a dostat se ven přírodním komínem nebo umělým světlíkem.

	Na jednom rohu naběhli do kamenné stěny, protože zatáčka měla víc než pravý úhel. Innovindil škubla za uzdu, Červánek uklouzl, drsně se zastavil a otřel se o skálu.

	Elfka se ostře nadechla, pegas se narovnal a ona ho znovu pobídla do běhu, protože když stáli, byli zranitelní.

	Proto ji jen málo překvapilo, když uviděla, jak na ni z předchozí chodby letí obrovitý ledový oštěp – dlouhý, vytvarovaný rampouch. Instinktivně se sehnula, a kdyby to neudělala, probodl by ji. Přestože se jí oštěp vyhnul, elfka málem spadla, oštěp se totiž roztříštil o skálu nad ní a ji zasypaly ledové odštěpky.

	Udržela se ale v sedle, kopla Červánka do boků a opět vyrazili. Za sebou a ze strany, z místa, odkud oštěp přilétl, uslyšela křik, a protože se jazyk ledových obrů podobal trochu elfštině, rozuměla mu natolik, aby pochopila, že obryně tomu, kdo hodil oštěpem, spílá.

	„Chceš zranit Gertiina nového mazlíčka?“

	„Pegase, nebo elfku?“ zeptal se obr a jeho dunivý hlas se odrazil od skály.

	„Oba!“ zasmála se obryně.

	Jejich tón přesvědčil Innovindil o tom, že by pro ni bývalo lepší, kdyby ji oštěp probodl.

	~~~

	Dva obři běželi chodbou a občas pohlédli do stran, když tu jeden zahnul prudce doleva a vítězoslavně vykřikl.

	Druhý zaječel: „Chytré!“ Také totiž spatřil plášť na soše – nebyl vytesaný, vlál, jak to umí jen látka.

	První obr ukročil do strany, zvedl těžký kyj a udeřil dolů do pláště. Ledová socha pod ním se rozprskla v úlomcích a odštěpcích.

	„Ach, rozbil jsi Mardaladovo dílo!“ zvolal druhý.

	„D… drow?“ vykoktal první a upustil kyj.

	„…se dobře baví,“ ozvalo se za nimi a oba obři se otočili.

	Drizzt hopkal opačným směrem, zastavil se ale, aby jim zasalutoval a s úsměvem ukázal za ně.

	Ani jeden z obrů se neotočil – dokud neuslyšeli tiché vrčení obrovského pantera.

	Netvoři se prudce obrátili a skrčili se, načež je přeskočilo šest set liber svalů v černé srsti. Panter nad nimi prolétl tak nízko, že zvedli ruce, schoulili se ještě víc, a jeden dokonce padl na zem.

	Drizzt se dal na útěk. Využil krátkého oddychu k tomu, aby se pokusil v bludišti křižujících se chodeb zorientovat. Zaposlouchal se také do zvuků okolo sebe a pokusil se jim porozumět. Křik z míst, kudy nešel, mu napověděl, že Innovindil je stále na útěku a kde se asi nachází.

	Rozběhl se zpátky na západ, pak na sever, pak znovu na západ. Když se přiblížil ke křižovatce čtyř chodeb, uslyšel klapot kopyt cválajícího pegase, přidal proto do kroku, protože ho napadlo, že by mohl přítelkyni dohonit, a až by ho míjela, naskočit za ni.

	Záhy ale zpomalil a vzdal se toho nápadu. Uvědomil si, že bude lepší, když obři budou mít dva cíle.

	Innovindil s Červánkem ho minuli, oba sklápěli hlavy a letěli několik stop nad zemí. Drizzt si nemohl pomoct, zastavil se a obdivoval, jak dokonale elfka okřídleného koně ovládá, jasně ale slyšel, že se blíží obři. Znovu se rozběhl, a když se dvojice netvorů prohnala křižovatkou a pustila se za elfkou, pospíšil si Drizzt za nimi a jednoho sekl zezadu do nohy. Obr zavyl bolestí.

	Zraněný obr se zastavil, druhý zpomalil a oba se otočili k temnému elfovi.

	První vzápětí přistál obličejem na zemi, protože mu na záda skočil panter a zase se odrazil. V křižovatce se objevili další tři obři a všech pět jich divoce křičelo.

	„Doleva!“

	„Doprava!“

	„Přímo vpřed!“

	„Elfka, vy pitomci!“

	„Drow!“

	A to všechno samozřejmě poskytlo Drizztovi s Innovindil víc prostoru.

	Honili se pořád dokola a Drizzt běžel chodbami, které už poznával. Na další křižovatce znovu uslyšel klapot Červánkových kopyt a dostal se na místo jako první. Opět ho napadlo, že by mohl na pegase naskočit, a opět se nápadu vzdal, protože za jeho prchající společnicí se řítili další obři.

	Drizzt se postavil na roh a vyklonil se, aby ho Innovindil viděla. Ukázal přes křižovatku, na tunel po elfčině levici, ke kterému se rychle blížila. Zareagovala tak, že zamířila doprava, k Drizztovi, a ve velkém oblouku obrátila Červánka naznačeným směrem.

	„Doprava, doleva, druhou chodbou doprava a přímo k řece!“ křikl drow, když duněla kolem.

	Drizzt se schoval zpátky za roh. Slyšel, že se blíží další obři, a to jak z chodby za Innovindil, tak z té za ním; nervózně těkal pohledem oběma směry a doufal, že Innovindilini pronásledovatelé dorazí první.

	Upřímně se mu ulevilo, když zjistil, že tomu tak skutečně bude. Hnali se plnou rychlostí vpřed a soustředili se na elfku na pegasovi, proto je naprosto zaskočilo, když zpoza rohu vyskočil Drizzt a křikl na ně.

	Obři se zastavili a zakopávali jeden o druhého, jak se snažili k němu dostat. Drizzt se rozběhl zpátky směrem, odkud přišli, a zmatek mezi obry se ještě zmnohonásobil, když na křižovatku vtrhla skupina, která utíkala za Drizztem. Všichni skončili v jednom velkém chumlu.

	Drizztův úsměv se rozšířil; nemohl popřít, že se dobře baví!

	Najednou se ale ocitl v krupobití, u vysokého stropu totiž kypěl malý černý mrak a bolestivě ho zasypával kroupami velkými jako jeho nohy. Podlaha pod ním téměř ihned zledovatěla a on po ní kontrolované sklouzl a snažil se udržet vrtkavou rovnováhu.

	Sušší místo mu pak podrazilo nohy a on musel přejít z pádu v kotoul. Přitom se ohlédl a všiml si, že jedna z obryň v chumlu na křižovatce zírá jeho směrem a pohybuje velkými prsty.

	„Nádhera,“ řekl drow. Vyškrábal se na nohy a utíkal tak rychle, jak jen na kluzké podlaze mohl.

	Blesk vycítil okamžik předtím, než udeřil, vrhl se proto na zem a stranou. Blesk ho škrábl a zrychlil jeho pád. Drow ale musel ignorovat pálení a necitlivost v paži, protože obři – obě skupiny – mu byli v patách.

	Drizzt utíkal o život, a to plnou rychlostí, a jen doufal, že místo dobře zmapoval. Poslal Innovindil oklikou a věřil tak, že se dostane na křižovatku, kterou musel rychlejší pegas proběhnout, jako první. Pokud však počítal správně, s ledovou bouří a blesky za zády to nestihne.

	Viděl, jak se Innovindil mihla křižovatkou před ním a řítí se rovnou k zamrzlé řece a únikovým tunelům. Když vběhl do chodby za ní, ohlédla se.

	„Běž!“ křikl, protože věděl, že nemá dost času na to, aby na něj počkala. Za patami měl obry, a to včetně zákeřné kouzelnice – a té by se určitě líbilo, kdyby našla všechny vetřelce v rovné chodbě pěkně za sebou.

	„Přeskoč vodu! Přeleť ji!“ zavolal Drizzt, když se Innovindil přiblížila k zamrzlé řece, a ona poslechla, vznesla se i s Červánkem do vzduchu a přistála na pevné zemi na opačné straně. Přitáhla pegasovi uzdu, protože ale nebyla hlupák, odvedla ho kus stranou, aby nebyli z tunelu vidět.

	Drizzt dorazil k řece hned po ní, obři se ale rychle blížili. Vůbec nezpomalil, naopak se vrhl po hlavě vpřed s tím, že sklouzne po ledu a znovu se dá na útěk. Když přistál na břiše na ledě, pohlédl na Innovindil. Něco na něj křičela.

	Ze strany, zprava a shora, se ozvalo hlasité zamručení. Drizzt se překulil na bok právě včas, aby spatřil, jak se na něj z výšky řítí balvan, který hodil obr sedící na římse nad ním.

	„Drizzte!“ zaječela Innovindil.

	Drow se překulil, otočil a chytil se skály, protože obr mířil přesně. Zpomalil a vyhnul se rozdrcení, balvan ale trefil led přímo před ním a prorazil ho. Drow klouzal bezmocně po ledě přímo do díry.

	„Drizzte!“ zakřičela Innovindil znovu.

	Držel se jediným prstem a ledový proud s ním neodbytně škubal. Drizzt dokázal jen pokrčit rameny.

	A byl pryč.
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	Vnitřní hlasy

	Musíš to udělat, opakovala si Delly Kurtiová znovu a znovu cestou trpasličím komplexem. Přestože si byla jistá, že dělá to nejlepší – pro všechny – musela si to neustále připomínat a ujišťovat se o tom.

	Nemůžeš tu zůstat už ani o minutu déle.

	Pcha, stejně to není tvoje dítě, hloupá ženská!

	Děláš to spíše pro něj než pro sebe, ona je mnohem lepší žena, než ty kdy budeš!

	Znovu a znovu si přehrávala v mysli tato ospravedlnění, tuto litanii, která jí dovolovala klást jednu nohu před druhou, jak se blížila k zavřeným dveřím Cattiina pokoje. Colson se zavrtěla a zaplakala a Delly děvčátko ještě pevněji objala a chlácholivě zabroukala.

	Dorazila ke dveřím, přitiskla na ně ucho, a když nic neslyšela, pootevřela je a znovu se zaposlouchala. Slyšela Cattiin rytmický dech. Před krátkou chvílí se vrátila z audienční komnaty naprosto vyčerpaná s tím, že se potřebuje vyspat.

	Delly vešla do pokoje. První pocity, které ji při pohledu na Catti ovládly, byly vztek a žárlivost a zoufalý pocit méněcennosti, který jí hlodal v břiše.

	Ne, nech to být! poručila si Delly tiše a donutila se přistoupit k posteli.

	S každým krokem v ní sílily pochyby a kakofonie hlasů ji nabádala, aby Colson pevně sevřela a nikdy nepustila. Pohlédla dolů na Catti. Ležela na zádech a husté kaštanové vlasy jí rámovaly tvář, takže vypadala drobná, téměř jako dítě. Delly nedokázala popřít její krásu, hebkost pleti a bohatost rysů. Catti žila dobrý život, a třebaže byl těžký, útrapy se jí nijak fyzicky nedotkly – tedy až na současné zranění. Po všech bitvách a šermířských soubojích neměla na tváři jediný šrám. Na okamžik ovládlo Delly nutkání rozškrábat jí ho.

	Byla to ale jen kratičká chvíle a Delly se zhluboka nadechla a připomněla si, že její vlastní ošklivost staví do špatného světla ji, ne Catti.

	„Nikdy se na tebe zle nepodívala ani ti neřekla nic špatného,“ připomněla si Delly tiše.

	Pohlédla na Colson, pak zpátky na Catti.

	„Bude z ní dobrá máma,“ pošeptala dítěti.

	Sklonila se nebo se aspoň sklánět začala, zase se ale narovnala, pevně Colson objala a políbila ji na hlavičku.

	Musíš to udělat, Delly Kurtiová! Nemůžeš ukrást Wulfgarovi dítě!

	Ale o to šlo, uvědomila si. Wulfgarovo dítě? Proč by měla být Colson víc Wulfgarova než její? Wulfgar si vzal dítě od Meraldy z Aukney, protože ho o to zoufale požádala, ale od chvíle, kdy se k nim v Luskanu připojila Delly, byla Colson víc rodičem než Wulfgar. Barbar se vydal hledat Aegisův tesák a sám sebe. Bojoval dlouhé dny s orky. A po celou dobu to byla Delly, kdo Colson objímal, krmil ji a uspával, kdo ji učil hrát si i stát.

	A napadla ji další věc, která posílila její mateřský instinkt. I kdyby Delly svěřila Colson Wulfgarovi a sama odešla, zanechal by boje? Jistěže ne. A zapomene Catti na své válečnické způsoby, až se jí zahojí rány?

	Jistěže ne.

	A co bude s Colson?

	Delly při poslední zoufalé myšlence málem vykřikla. Rychle se odvrátila od lůžka a klopýtla ke dveřím.

	Zasloužíš si dítě i vlastní život, ozval se hlas v její hlavě.

	Delly Colson znovu políbila a odvážně vykročila s tím, že odejde a už se neohlédne.

	Měly by se dobré věci dít jenom jí? zeptal se hlas a Delly bylo jasné, že hlas mluví o Catti, jako by byl její.

	Dáváš a dáváš, ale dobré úmysly ti přinášejí jenom zoufalství, prohlásil hlas.

	Jo, a prázdné tunely v tmavé skále, kde nemám nikoho, s kým bych se podělila o své myšlenky, odpověděla Delly, aniž by si byla vědomá toho, že mluví s jinou myslící bytostí.

	Dorazila ke dveřím, ale zastavila se, protože ji něco ponouklo podívat se do strany. Na malé lavici tam ležela Cattiina výstroj, zbroj a zbraně i obnošený cestovní plášť. Hlavně jedna věc upoutala Dellyin pohled. Zpod pláště trčel jílec meče, krásně zdobený a tak lesklý, že Delly nikdy dřív nic podobného neviděla. Byl krásnější než nejtřpytivější drahokam vybroušený trpaslíky, mnohem vzácnější než hromada dračího zlata. Než si Delly Kurtiová uvědomila, co dělá, posadila si Colson na bok, rychle k meči přikročila a volnou rukou ho vytáhla z pochvy pod pláštěm.

	Rázem věděla, že čepel patří jí a nikomu jinému. Rázem si uvědomila, že s takovou zbraní si s Colson v krutém světě poradí a budou v pořádku.

	Khazid’hea, živý, hladový meč, neustále něco sliboval.

	~~~

	Když otevřela oči, spatřila nad sebou konejšivou tvář a křišťálově modré oči plné něhy i obav. Než si plně uvědomila, o koho jde a kde je, zvedla Catti ruku a pohladila Wulfgara po tváři.

	„Prospíš celý život,“ řekl velký muž.

	Catti si promnula oči, zívla a dovolila mu, aby jí pomohl posadit se na lůžku. „Klidně můžu spát,“ řekla. „K ničemu jinému teď nejsem.“

	„Uzdravuješ se, aby ses mohla znovu zapojit do boje. To není nic malého.“ Catti přijala jeho slova bez námitek. Jistěže ji vlastní slabost frustrovala. Nenáviděla představu, že Wulfgar, Bruenor, a dokonce i Regis venku bojují, zatímco ona si v bezpečí vyspává.

	„Jak to vypadá na východě?“ zeptala se.

	„Počasí zatím drží a přívoz funguje. Přes řeku se přeplavili trpaslíci z Felbaru a přivezli zásoby i materiál na zeď. Orci na nás každý den útočí, ale s pomocí elfů z Měsíčního lesa je snadno odrážíme. Ještě nás ale nenapadli plnou silou a my netušíme proč.“

	„Protože vědí, že bychom je v horách roznesli na kopytech.“

	Wulfgar kývl, že tomu tak možná je. „Držíme dobyté území a naše obrana s každou hodinou sílí. Zvědové nám zatím neohlásili, že by se orci seskupovali. Myslíme si, že i oni mají v plánu opevnit se na území, které obsadili.“

	„Takže nás čeká zima plná tvrdé práce a jen málo bojů.“

	„A přípravy na krvavé jaro.“

	Catti přikývla. Byla si jistá, že než se oteplí, bude víc než připravená pustit se znovu do boje.

	„Uprchlíci ze severních osad zrovna odcházejí,“ pokračoval Wulfgar.

	„Je to bezpečné?“

	„Obsadili jsme břeh v délce více než jedné míle na jih a přívoz jsme postavili z dosahu hodu obrů. Je to dost bezpečné – první lidé už jsou určitě na protějším břehu.“

	„Jak čisté to tam venku je?“ zeptala se Catti a ani se nesnažila potlačit starost v hlase.

	„Velmi. Možná až příliš,“ odpověděl Wulfgar, který si její starost špatně vyložil, pak se ale odmlčel, protože pochopil. „Přemýšlíš, jestli si k nám najde cestu Drizzt,“ řekl.

	„Nebo jestli my najdem cestu k němu.“

	Wulfgar se posadil na kraj postele a dlouze, velmi dlouze se na Catti zadíval. „Ještě před nedávnem jsi tvrdila, že není mrtvý,“ připomněl jí. „Musíš se toho držet.“

	„A jestli nemůžu?“ zeptala se Catti a sklopila oči, protože nechtěla takové obavy ani přiznat.

	Wulfgar ji vzal velkou rukou za bradu a zvedl jí hlavu, aby mu musela pohlédnout do očí. „Pak se drž vzpomínek, i když nevěřím, že je mrtvý,“ trval na svém. „Je lepší milovat…“

	Catti se odvrátila.

	Po chvíli zmatkuji Wulfgar otočil zpátky. „Je lepší milovat a ztratit než ho nepoznat vůbec,“ prohlásil. Bylo to jedno z nejstarších pořekadel, známé ve všech koutech Říší. „Byli jste milenci; nic zvláštnějšího už být nemůže.“

	Catti vyhrkly do hlubokých modrých očí výmluvné slzy.

	„Vy dva… říkala jsi…“ zakoktal se Wulfgar. „Tvrdila jsi, že na lodi kapitána Deudermonta…“

	„Nic takového jsem neřekla,“ odvětila. „Dovolila jsem, aby sis to myslel.“

	„Ale…“

	Wulfgar se odmlčel a znovu si v mysli přehrál rozhovor, který s Catti vedli během útrap, které spolu sdíleli na bojišti s Banakem. Na rovinu se jí zeptal, jestli byli s Drizztem víc než přátelé, a ona opravdu neodpověděla přímo, jen prohlásila, že spolu strávili šest dlouhých let na cestách.

	„Proč?“ zeptal se Wulfgar nakonec.

	„Protože jsem byla hlupák, když jsem to neudělala,“ řekla Catti. „Jo, sblížili jsme se. Jenom jsme nikdy… Nechci o tom mluvit.“

	„Chtěla jsi vědět, jak zareaguju, když si budu myslet, že jste s Drizztem milenci,“ pravil Wulfgar a nebyla to otázka, což naznačovalo, že pochopil její úmysl.

	„To nepopírám.“

	„Chtěla jsi vědět, jestli Wulfgar překonal utrpení, které zažil v Propasti? Jestli přemohl démony své výchovy?“

	„Nevztekej se,“ nabádala ho Catti. „Možná jsem chtěla vědět, jestli si Wulfgar zaslouží ženu, jako je Delly.“

	„Myslíš si, že tě pořád miluju?“

	„Jako má bratr rád svoji sestru.“

	„Anebo víc?“

	„Musela sem to vědět.“

	„Proč?“

	Jednoduchá otázka přiměla Catti zhoupnout se dozadu. „Protože vím, že to s Drizztem někam vede,“ odpověděla po krátké odmlce. „Protože už vím, co cítím, a nic to nezmění, a chtěla sem hlavně vědět, co to udělá s tebou.“

	„Proč?“

	„Protože nechci rozbít družinu,“ odvětila Catti. „Protože nás pět si vybudovalo něco, co nechci ztratit, ať už k Drizztovi cítím cokoli.“

	Wulfgar se na ni dlouze zadíval a Catti se začala pod jeho upřeným pohledem vrtět.

	„No, co myslíš?“

	„Myslím, že s každým dnem mluvíš míň jako trpaslík,“ odvětil s křivým úsměvem. „Ztrácíš přízvuk. Ale duchem se trpaslíkům podobáš s každým dnem víc. Vidím, že nás oba proklel Bruenor. Možná jsme příliš pragmatičtí pro vlastní dobro.“

	„Jak to můžeš říct?“

	„Žila jsi šest let po boku muže, kterého miluješ, a nestali se z vás milenci?“

	„On ale není člověk, a o to jde.“

	„Jenom pokud se necháš ovládnout trpasličí praktičností.“

	Catti nedokázala bojovat s tónem jeho hlasu ani s úsměvem a brzy se jimi nakazila. Oba vybuchli smíchy a smáli se sami sobě.

	„Musíme ho najít,“ řekl Wulfgar nakonec. „Kvůli nám všem se Drizzt musí vrátit.“

	„Brzo se postavím na nohy a pak vyrazíme,“ souhlasila Catti a pohlédla přitom na svoji výstroj, na obnošený cestovní plášť a tmavé dřevo Taulmarilu, který zpod něj vyčuhoval.

	A na pochvu, ve které dříve býval Khazid’hea.

	„Co se děje?“ zeptal se Wulfgar, když si všiml jejího náhlého zamračení.

	Catti obrátila jeho pohled k výstroji a ukázala prstem. „Můj meč,“ zašeptala.

	Wulfgar vstal, přistoupil k hromadě, zvedl plášť a potvrdil, že meč opravdu zmizel.

	„Kdo ho mohl vzít?“ zeptal se. „Kdo by udělal něco takového?“

	Wulfgar se tvářil zmateně a zvědavě, Cattiin výraz byl ale mnohem vážnější. Znala moc živého meče a věděla, že osoba, která vytáhla Khazid’heu z pochvy, si s ním neporadí.

	Naprosto ne.

	„Musíme ho najít, a to rychle,“ prohlásila.

	~~~

	Není to cesta pro tebe, ozval se hlas v Dellyině hlavě, když zamířila k čekajícímu přívozu. Všude okolo opracovávali trpaslíci kámen, čistili cestu od brány k řece a opevňovali horský ostroh. Většina lidských uprchlíků už byla na přívozu, přestože trpaslík, který ho měl na starosti, jasně řekl, že vyplují až za několik minut.

	Delly nevěděla, jak hlasu v hlavě odpovědět, protože ho stále považovala za vlastní.

	„Není pro mě?“ zeptala se nahlas, ale tak tiše, aby neupoutala pozornost. Směšný rozhovor pak zamaskovala tím, že se obrátila ke Colson, jako by mluvila s batoletem.

	Jsi natolik pitomá, abys uvažovala o tom, že se vrátíš do dolů a budeš žít mezi trpaslíky? zeptala se Delly sama sebe.

	Svět je velký, netvoří ho jen Mitrilová síň a země za Surbrinem, ozvala se nečekaná odpověď.

	Delly ustoupila stranou, za přístavek, který postavil jeden z trpaslíků, aby si v něm mohli odpočinout od studeného větru. Posadila Colson na židli a chystala se odložit na zem brašnu – když tu si uvědomila, že druhý hlas nepřichází z její hlavy, nýbrž z batohu. Delly opatrně rozbalila Khazid’heu, a jakmile držela v ruce kovový jílec, zazněl hlas ještě jasněji.

	Nepřeplavíme se přes řeku. Vydáme se na sever.

	„Takže meč má vlastní rozum, co?“ zeptala se Delly a zdála se spíše pobavená než ustaraná. „Ve Stříbroluní za tebe dostanu pěkných pár šestáků.“

	Úsměv jí ale zmizel z tváře, když se její paže sama od sebe pohnula a pomalu, zato nevyhnutelně namířila hrotem Khazid’hey na Colson.

	Delly se pokusila vykřiknout, ale zjistila, že nemůže, stáhlo se jí totiž hrdlo. Její hrůza ale záhy zmizela a začala vidět krásu toho všeho. Ano, stačilo mávnout rukou a připravila by Colson o život. Stačilo pohnout se a mohla si zahrát na boha.

	Na Dellyině tváři se usadil zákeřný úsměv. Colson na ni zvědavě pohlédla a natáhla se po čepeli.

	Holčička se pořezala o krutě ostrý hrot a rozplakala se, ale Delly ji sotva slyšela.

	Ale ani ji nezabila, třebaže na to měla velkou chuť. Obrázek před ní, trocha Colsoniny jasně červené krve na meči, na jejím meči, ji ale zcela uchvátil.

	Bylo by snadné to dítě zabít. Nemůžeš mě odmítnout.

	„Prokletá čepel,“ vydechla Delly.

	Ještě jednou promluv nahlas a podříznu tomu dítěti krk, slíbil živý meč. Půjdeme na sever.

	„Ty…“ začala Delly, ale v hrůze slova spolkla. Chceš, abych odsud utekla na sever s dítětem v závěsu? zeptala se tiše. Nedostaly bychom se přes perimetr.

	Tak tady to dítě nech.

	Delly zalapala po dechu.

	Hni sebou! poručil meč a Delly Kurtiová nikdy v životě neslyšela tak panovačný rozkaz. Rozum jí říkal, že by stačilo meč odhodit a mohla by utéct, přesto to neudělala. Nevěděla proč, ale prostě to nemohla udělat.

	Zjistila, že se jí špatně dýchá. Mysli jí vířila záplava proseb, ale točily se pořád dokola, protože se nedokázala Khazid’heovým rozkazům vzepřít. Odmítavě vrtěla hlavou, přesto od Colson ustupovala.

	Z utrpení ji na okamžik vytrhl hlas nedaleko a Delly kvílení s jistotou poznala. Otočila se a spatřila Koti Bednářovou. Mířila k přívozu, kde už převozník na všechny křičel, ať si pospíší.

	Nemůžeme ji tu nechat, prosila Delly meč.

	Její hrdlo… tak hebké… škádlil Khazid’hea.

	Najdou dítě a přijdou si pro nás. Budou vědět, že jsem se nepřeplavila přes Surbrin.

	Když zlý meč neodsekl, Delly věděla, že upoutala jeho pozornost. Nesnažila se vysvětlovat, na mysli jí prostě vytanula řada obrázků a myšlenek, které zbrani ukázaly, o čem přemítá.

	O chvíli později se Delly se zabaleným Khazid’heou v podpaží rozběhla k přívozu. Nic Koti nevysvětlovala, když k utrápené ženě dorazila a podala jí Colson, ale ani nic vysvětlovat nemusela, protože Koti voňavý uzlíček v náruči zcela uchvátil, takže ji ani neslyšela.

	Delly zůstala stát na místě, dokud na ni převozník nekřikl: „Vyrážíme, ženská! Na palubu!“

	„Co to má být?“ zeptal se jeden z pasažérů, muž, který často sedával vedle Koti.

	Delly pohlédla na Colson a do očí jí vyhrkly slzy.

	Myslí jí probleskla myšlenka, že by mohla batoleti podříznout krk.

	Pohlédla na převozníka a zavrtěla hlavou. Trpaslík odhodil kotevní lana a uvolnil přívoz, Delly se klopýtavě vydala opačným směrem a často se ohlížela.

	Po deseti krocích však jako když ume. Oči upřela dopředu, k severu a ke slibům, které jí Khazid’hea šeptal, k neurčitým slibům, jež v ní vzbuzovaly obecný pocit nadšení.

	Delly Kurtiovou Khazid’heova moc tak uchvátila, že už na Colson ani nepomyslela. Prosmýkla se mezi dělníky a strážemi, od kamene ke kameni, a svobodně se rozběhla po břehu na sever.

	~~~

	„Stát!“ zvolal elf a trpaslík na hlídce vedle něj povel zopakoval. „Zůstaň stát a vohlaš se!“ křikl trpaslík.

	Nejeden elf zvedl luk a zamířil na prchající postavu a také trpaslíci si připravili kuše. Ozvaly se další výkřiky, ale postava už se zatím ocitla z dostřelu a hlídky zbraně postupně sklonily.

	„Co je?“ zeptal se Ivan Kamenné rameno trpaslíka, který zakřičel. Pikl zvedl ruku k nebi a začal vzrušeně švitořit. Trpaslík na hlídce ukázal podél břehu na sever, kam postava utíkala.

	„Buďto někdo utek, anebo sme tu měli vorckýho špeha,“ odvětil trpaslík.

	„Nebyl to ork,“ řekl elfský lučištník vedle něj. „Myslím, že to byla lidská žena.“

	„Elfský voči,“ pošeptal trpaslík Ivanovi a okatě na něj mrkl.

	„Anebo to moh být poloviční vork,“ namítl Ivan. „Vorcký míšenec sem moh přijít s lidma ze severních vosad. Bude lepčí, dyž zesílíme hlídky.“

	Elf přikývl a trpaslík taky, když se ale Ivan chystal pokračovat v úvahách, někdo ho chytil za rameno a hrubě ho otočil.

	„Co zas?“ zeptal se Pikla, zarazil se a zahleděl se na bratra.

	Pikl držel Ivana pevně za rameno, ale nedíval se na něj. Zíral do prázdna, a kdyby ho Ivan neviděl použít podobný druidský trik už dřív, myslel by si, že bratr přišel o rozum.

	„Zase čučíš vočima ptáka, co?“ zeptal se Ivan a založil si ruce v bok. „Ty zatracený duide, víš, že se ti po tom točí hlava víc než vobvykle.“

	Jakoby na znamení se Pikl zapotácel a Ivan ho podepřel. Pikl vykulil oči, otočil se a zadíval se na bratra.

	„Seš zpátky?“ zeptal se Ivan.

	„O ou,“ řekl Pikl.

	„O ou? Ty zatracený tupče, cos viděl?“

	Pikl přistoupil blíž, přitiskl obličej ze strany k Ivanově hlavě a vzrušeně mu šeptal do ucha.

	Ivan vytřeštil oči ještě víc než jeho bratr. Protože Pikl se skutečně díval ptačíma očima a pták si na jeho prosbu prchající postavu lépe prohlédl.

	„Seš si jistý?“ zeptal se Ivan.

	„Jojo.“

	„Wulfgarova Delly?“

	„Jojo!“

	Ivan popadl Pikla a hrubě ho postrčil k severu. „Tak za ní pošli toho svýho ptáka. Musíme jít!“

	„Co je?“ zeptal se trpaslík na hlídce.

	„Kam jdete?“ zajímal se elfský lučištník.

	„Pošlete zprávu Bruenorovi,“ křikl Ivan. „Dohoňte přívoz, prohledejte tunely a najděte Wulfgara!“

	„Co?“ zeptali se trpaslík s elfem společně.

	„Já s bráchou se brzo vrátíme. Nemáme čas se hádat. Děte to říct Bruenorovi!“

	Trpaslík na hlídce se tryskem rozběhl na jih, bratři Kamenná ramena naopak na sever, a vůbec si nevšímali křiku překvapených hlídek.
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	Oboustranná výhoda

	Bouře polevila, ale Innovindil, která seděla na hřbetě Červánka a zírala na vchod do Bílozáře, se den zdál ještě temnější. Odhadla, že ji obři pronásledovali až k vnitřním dveřím, a hlídka v chodbě stále spokojeně chrápala, když se kolem ní prohnala na Červánkovi.

	Elfka věděla, že by se měla vydat na cestu a nezdržovat se tu. Věděla, že se obři možná plíží ven tajnými východy na římsy na skalní stěně, možná v její blízkosti nebo nad ní. Obávala se, že kdyby pohlédla doprava nebo doleva, spatřila by, jak se na ni řítí balvan.

	Ale Innovindil se nerozhlížela ani se nevydala s Červánkem pryč. Prostě tam seděla, a navzdory veškeré logice doufala, že Drizzt Do’Urden každým okamžikem vyběhne ven z jeskyně.

	Kousala se do rtu a minuty ubíhaly. Věděla, že se to nestane. Viděla, jak spadl do řeky, která ho s sebou strhla pod led, skrz nějž nemohl uniknout. A neviděla ani neslyšela, že by řeka někde v okolí vytékala na povrch, takže nemohla nic dělat.

	Vůbec nic.

	Ztratila Drizzta.

	„Dohlédni na něj, Tarathiele,“ zašeptala do větru. „Uvítej ho v krásném Arvandoru, protože jeho srdce patří spíše Seldarinu než temné démonské královně.“ Innovindil přikývla, protože tomu z celého srdce věřila. Navzdory tmavé pleti nebyl Drizzt Do’Urden drow, tím si byla jistá, a nežil jako drow. Možná nebyl chováním a myšlením ani elf, ale Innovindil věřila, že by ho navedla správným směrem. Byla ale přesvědčená, že ho její bohové neodmítnou, a kdyby ano, k čemu by jí byli?

	„Sbohem, příteli,“ řekla. „Nikdy nezapomenu na tvoji oběť ani na to, že jsi vstoupil do obří sluje kvůli Svítání, ne kvůli osobnímu zisku.“

	Narovnala se, začala se otáčet a chystala se zatahat za uzdu, aby se s Červánkem mohli vydat na cestu, ale znovu se zarazila. Musela se vrátit zpátky do Měsíčního lesa – měla to udělat už dávno, ještě předtím, než Tarathiela zabil Obouldův mocný meč. Kdyby se jí podařilo shromáždit elfy, mohli by se do Bílozáře vrátit a Svítání zachránit.

	Ano, byla to jediná možnost. A čím rychleji to udělá, tím lépe na tom všichni budou.

	Přesto uplynula hodně, hodně dlouhá doba, než našla sílu Červánka obrátit a vydat se pryč.

	~~~

	Hrabal rukama, divoce kopal, mával pažemi a snažil se udržet tvář v tenké vzduchové kapse mezi ledem a mrazivou vodou. Jen instinkt udržoval Drizzta v pohybu, jak ho proud unášel s sebou, protože kdyby začal uvažovat o svém utrpení a o marnosti počínání, patrně by to prostě vzdal.

	Zdálo se ale, že na tom nakonec stejně nezáleželo, jeho pohyby se totiž zvolňovaly a do údů mu pronikal ledový chlad, otupoval mu svaly a zbavoval ho síly. S každou stopou a s každou vteřinou Drizzt zpomaloval, klesal ke dnu a vdechoval vodu.

	Narazil na něco tvrdého a proud ho vyzdvihl do výšky, takže se mu alespoň na několik vteřin dostalo oddychu. Drow se chytil skály a ústa dal do vzduchové kapsy. Pokusil se led nad sebou prorazit, tvořil ale nerozbitnou překážku. Vzpomněl si na scimitary a jednou rukou sáhl dolů, aby tasil Záblesk. Jeho čepel určitě…

	Zkřehlými prsty ale nedokázal jílec sevřít dostatečně pevně, a sotva scimitar vytáhl z pochvy, proud mu ho vytrhl. Instinktivně po čepeli chňapl a voda ho znovu strhla s sebou a obrátila vzhůru nohama, takže ponořil hlavu hluboko pod vodu.

	Bojoval a vzpíral se, ale věděl, že je to marné. Obestíral ho chlad, pronikal mu hluboko do kostí a vábil ho na místo, kde panovala větší tma, než jakou kdy Drizzt poznal. V rozbouřené černé vodě nic neviděl, ale i kdyby tam svítilo světlo, Drizzt by zavřel oči a myšlenky obrátil dovnitř, protože jeho končetiny i smysly umdlévaly.

	Drow vzdáleně cítil, jak si s ním voda pohazuje, jak se podzemní řeka kroutí, točí a stoupá. Vřítil se mezi skály, ale sotva cítil, jak se od nich odráží.

	Potom řeka znovu poklesla, ale tentokrát mnohem prudčeji, jako by končila vodopádem. Drizzt po pádu tvrdě přistál a cítil, jako by ho někdo přirazil na led. Krk měl ohnutý v nepřirozeném úhlu a do obličeje se mu zarývala ostrá ledová hrana.

	~~~

	Innovindil mířila na východ, vysoké štíty si udržovala po levici a schovávala se ve stínu jejich vrcholů. Věděla totiž, že až nadejde noc, bude potřebovat, aby ji ochránily před ledovým větrem a ukryly světlo táborového ohně, který bude muset rozdělat.

	Neodvažovala se Červánka požádat, aby vzlétl, protože silné poryvy větru mohly způsobit katastrofu. Napadlo ji, že by možná měla zamířit na jih, do lepšího počasí a k trpaslíkům klanu Válečného kladiva. Pomohli by jí? Šli by s ní do Bílozáře, aby zachránili pegase?

	Innovindil věděla, že asi ne. Zároveň ale chápala, přestože ji to bolelo přiznat, že se do Bílozáře do jarního tání patrně nevrátí.

	Mohla jen doufat, že Svítání tak dlouho vydrží.

	~~~

	Drizzta překvapilo, že leží na ledu, že se k němu netiskne zdola. Zasténal z hloubky bolavých kostí, otevřel oči a zvedl se na loktech. Za sebou slyšel hukot vodopádu, proto se otočil.

	Když řeka přepadla přes okraj, odhodila ho stranou a on odlétl dost daleko na to, aby přistál na kusu ledu, pod kterým zpěněná voda burácela dál.

	Drow vykašlal trochu vody a plíce měl studené a bolavé. Překulil se a sedl si, ihned si ale zase lehl a doširoka se roztáhl, protože pod sebou uslyšel praskání. Pomalu a opatrně se začal plížit ke skalní stěně a našel si výstupek, kde se mohl posadit a zvážit své dilema.

	Uvědomil si, že ho řeka daleko neodnesla – patrně se nacházel jen padesát stop od místa, kde se do vody zřítil, nepočítaje dva velké pády dolů.

	Drizzt si rychle položil ruce na pás a našel Smrtidech, Záblesk ale ne, a ušklíbl se, když si vzpomněl na to, jak ho ztratil. Teskně se zadíval na vodopád a přemýšlel, jak by mohl čepel dostat zpátky.

	Vzápětí si ale uvědomil, že na tom doopravdy nezáleží. Byl promočený a chlad ho zabije dřív než obři. S tím se drow zvedl nejistě na nohy, začal se plížit podél stěny, co nejvíce se opíral o skálu, a kdykoli to šlo, přesouval se z kamene na kámen. Urazil sotva několik set stop a za zády mu pořád hučel vodopád, když tu si naproti sobě všiml boční chodby s malou terasou a řádkou rybářských prutů.

	Sice se mu nechtělo vrátit se do Bílozáře, ale nezdálo se, že by měl na vybranou. Lehl si na břicho na led a našel si cestu mezi kamením, které z něj trčelo. Pak se odrazil a sklouzl přes zamrzlou řeku. Škrábal se a plazil a nakonec se mu podařilo dostat na opačnou stranu, vylézt na plošinu a vydat se vzhůru tunelem.

	Zakrátko zbystřil, protože tunel se rozšířil, byl opracovanější a strop podpíraly sloupy, z nichž mnohé zdobily fresky. V jeden okamžik na poslední chvíli uskočil za sloup a schoval se před dvěma obry, kteří se kolébali křižovatkou kousek před ním.

	Čekal, dokud neodejdou, aby…

	Co? Kam by měl jít?

	Obři mířili zleva doprava, proto Drizzt zabočil doleva a šel tak rychle, jak jen mu zkřehlé, bolavé nohy dovolovaly, věděl ale, že bude muset brzy najít oheň. Měl co dělat, aby mu nejektaly zuby, a víčka mu těžkla.

	Řada zatáček a chodeb ho zavedla do obydlenějších částí komplexu, pokud ale obrům přetrvávající chlad vadil, nedávali to najevo, Drizzt totiž oheň nikde neviděl. Šel dál – co jiného mu zbývalo? – třebaže nevěděl kam ani proč.

	Výkřik za ním ho varoval, že ho zahlédli, a znovu se tak musel dát na útěk.

	Drizzt zahnul za roh, tryskem uběhl třicet stop a opět prudce zabočil. Utíkal chodbou lemovanou sochami, již poznával! Na podlaze tu ležela roztříštěná socha a jeho vlastní cestovní plášť. Cestou ho sebral, zahalil se do něj a pelášil dál, protože další a další obři se zapojovali do honu. Když se teď zorientoval, snažil se, aby se při každém zabočení přiblížil k východu.

	Každá zatáčka však byla zablokovaná, protože obři utíkali souběžnými chodbami, které se nacházely blíže východu. Všechny únikové cesty našel zatarasené. Naháněli ho. Drizzt se ale nemohl zastavit, pokud se nechtěl pustit do boje, protože v patách měl dva obry, kteří se přiblížili, kdykoli zpomalil. Musel zahnout doleva místo doprava, proto prudce zabočil a běžel o život. Na další křižovatce zahnul znovu doleva, protože ho napadlo, že by se mohl dostat za dvojici obrů, která ho honila.

	Ale i tu cestu našel zablokovanou.

	Drizzt zabočil doprava a prosmýkl se otevřenými dveřmi. Proběhl obrovskou komnatou a dva obři uvnitř zavyli a přidali se k honu. Skrz další otevřené dveře se dostal do chodby, která se větvila vpravo a vlevo. Dospěl k názoru, že na směru nesejde, a zamířil vlevo – a vběhl do obrovské místnosti s velkým kulatým stolem, u kterého seděli ledoví obři a hráli kosti o hromady stříbrňáků.

	Obři vyskočili, převrhli stůl, až se mince i kosti rozlétly kolem, a vrhli se na drowa.

	„To není dobré,“ zašeptal Drizzt promodralými rty a přes jektající zuby.

	Dveře před ním byly zavřené, ale drow sotva zpomalil a vrazil do nich ramenem. Nato klopýtl a zamžoural, protože se ocitl v nejjasněji osvětlené místnosti v komplexu. Snažil se rychle zorientovat, vzchopit a běžet dál.

	Ať už to bylo kamkoli.

	Ocitl se ve velké oválné komnatě vyzdobené sochami a tapiseriemi. Na stěnách visely jako trofeje hlavy různých nestvůr – klepetnatců, klamopardů, a dokonce i malého draka. Drizzt věděl, že není sám, ale až když si všiml pódia s trůnem na opačném konci místnosti, pochopil, v jakém maléru se ocitl. Na trůnu totiž seděla mimořádně krásná obryně v nádherných bílých šatech z jemné látky a s mnoha náramky, náhrdelníky a prsteny velké ceny. Opírala se o opěradlo a pěkně tvarované nohy měla zkřížené v koleni.

	„Líbí se mi, když mi kořist nakráčí rovnou do rukou,“ řekla běžným jazykem, který ovládala stejně dobře jako Drizzt.

	Drow uslyšel, jak se za ním zabouchly dveře, a jeden z obrů, kteří ho pronásledovali, oznámil: „Tady je drow, kterého jste chtěla, madam Orelsdottr. Myslím, že se jmenuje Drizzt Do’Urden.“

	Drizzt potřásl hlavou a zvedl ruku, aby si promnul mrznoucí obličej. Druhou rukou sáhl dolů a tasil Smrtidech – a uslyšel, jak se obří stráže po stranách naježily a tasily vlastní zbraně. Pohlédl doleva a doprava a všiml si, že na něj míří řada oštěpů a mečů.

	Drow pokrčil rameny, hodil scimitar na zem a kopl ho směrem ke Gerti.

	„Slavný Drizzt Do’Urden se vzdává bez boje?“ zeptala se obryně.

	Drizzt neodpověděl.

	„Očekávala jsem víc,“ pokračovala Gerti. „Místo abys nás oslnil šermířskými dovednostmi, vzdáš se? Anebo si myslíš, že tě ušetřím, když se přede mnou pokoříš? Pokud ano, pak jsi blázen, Drizzte Do’Urdene. Seber scimitar, pokud chceš, a aspoň se pokus bránit, než ti moji vojáci vymačkají duši z těla.“

	Drizzt ji nenávistně sledoval a uvažoval, že by ji poslechl. Než ale mohl začít počítat, jaké by měl šance sebrat čepel ze země, vyhnout se dobré dvacítce obrů a zasadit Gerti aspoň ránu nebo dvě do obličeje, ozvalo se vedle obryně tlumené, divoké vrčení, které upoutalo jejich pozornost.

	Gerti se otočila a stejně tak i Drizzt a všichni obři v komnatě. Na římse sotva patnáct stop od Gerti, od její krásné tváře, uviděli dřepět Guenhwyvar.

	Obryně nemrkla ani se nepohnula. Drizzt viděl, jak pevněji sevřela područky trůnu z bílého kamene. Věděla, že se k ní panter dostane, než stačí zvednout ruce v obraně. Věděla, že jí Guenhwyvařiny drápy rozdrásají jemnou modrou kůži.

	Gerti těžce polkla.

	„Možná teď máte větší chuť dohodnout se,“ odvážil se Drizzt říct.

	Gerti po něm střelila pohledem plným nenávisti, pak se znovu zadívala na kočku, která ji ohrožovala.

	„Možná vás nezabije,“ řekl Drizzt a prochladlá čelist ho při každém slově bolela. „Ale bude se ještě někdo někdy obdivovat kráse madam Gerti Orelsdottr? Vyškrábni jí oko, Guenhwyvar,“ dodal Drizzt. „Ale jen jedno, ať vidí, jak se budou ti, kdo spatří její zjizvený obličej, tvářit.“

	„Ticho!“ zavrčela Gerti. „Tvá kočka mě možná zraní, ale ty během okamžiku zemřeš.“

	„A proto se musíme dohodnout,“ navrhl Drizzt bez zaváhání. „Oba můžeme hodně ztratit.“

	„Přeješ si odejít.“

	„Napřed si přeji usušit se a zahřát u ohně. Drowové nemají chlad rádi, zvlášť mokří.“

	Gerti si pohrdavě odfrkla. „Moji obři se v té řece koupou v létě i v zimě,“ chvástala se.

	„Dobře! Pak jeden z nich může najít můj druhý scimitar. Ztratil jsem ho někde pod ledem.“

	„Čepel, oheň, život a svoboda,“ řekla Gerti. „Žádáš o čtyři ústupky.“

	„A nabízím vám oko, ucho, rty a krásu,“ opáčil Drizzt.

	Guenhwyvar zavrčela, aby dala Gerti najevo, že rozumí každému slovu a je připravená zasáhnout.

	„Čtyři za čtyři,“ pokračoval Drizzt. „No tak, Gerti, co získáš tím, že mě zabiješ?“

	„Vnikl jsi do mého domova, drowe.“

	„Po tom, co jste vy zaútočili na ten můj.“

	„Takže tě mám pustit, abys sem se svojí elfskou společnicí znovu vtrhl?“ zeptala se Gerti.

	Drizztovi se úlevou málem podlomila kolena, když uslyšel, že Innovindil opravdu unikla.

	„Vrátíme se, jen když budeš trvat na tom, že si ponecháš něco, co patří nám,“ řekl drow.

	„Okřídleného koně.“

	„Nehodí se na to, aby si ho ledoví obři drželi v jeskyních jako mazlíčka.“ Gerti si znovu odfrkla a Guenhwyvar zařvala a zadupala zadníma nohama. „Vrať mi pegase, a já odsud zmizím,“ řekl Drizzt. „Zmizí i Guenhwyvar a nikdo z nás už tě nikdy nebude obtěžovat. Pokud si ale pegase ponecháš a zabiješ mě, Guenhwyvar ti rozsápe obličej. A varuji tě, Gerti Orelsdottr, elfové z Měsíčního lesa si pro okřídleného koně přijdou a trpaslíci z Mitrilové síně se k nim přidají. Kvůli svému mazlíčkovi nepoznáš klidu.“

	„Dost!“ zařvala Gerti a k Drizztovu překvapení se rozesmála.

	„Dost, Drizzte Do’Urdene,“ požádala tišeji. „Ale žádáš mě o něco navíc; proto i já budu žádat něco dalšího.“

	„Na oplátku…“ začal Drizzt, ale Gerti ho umlčela zvednutou rukou.

	„Neříkej mi, které další části těla mi kočka dovolí si ponechat,“ řekla. „Ne, napadla mě lepší dohoda. Najdu tvoji čepel, dovolím ti ohřát se u ohně a najíst se, co hrdlo ráčí. A dovolím ti opustit Bílozář – ne, dovolím ti odjet na milovaném okřídleném koni, i když mě bolí, že přijdu o tak nádherné stvoření. Udělám pro tebe to všechno a víc, Drizzte Do’Urdene.“

	Drow sotva věřil tomu, co slyší, a zdálo se, že ostatní v komnatě jsou na tom stejně, protože mnozí obři zírali s ústy svěšenými úžasem.

	„Nejsem tvůj nepřítel,“ řekla Gerti. „Nikdy jsem nebyla.“

	„Díval jsem se, jak tví obři ostřelují balvany věž. Moji přátelé byli uvnitř.“ Gerti pokrčila rameny, jako by na tom nesešlo. „My válku nezačali. Následovali jsme mocného orka.“

	„Oboulda Mnohošípa.“

	„Ano, prokleto buď jeho jméno.“

	Drizzt zvedl obočí.

	„Chceš ho zabít?“ zeptala se Gerti.

	Drizzt neodpověděl. Věděl, že nemusí.

	„Chci být u toho,“ řekla Gerti a krutě se usmála. „Možná bych ti mohla krále Oboulda vydat, Drizzte Do’Urdene. Měl bys zájem?“

	Drizzt těžce polkl. „Teď se zdá, že já naopak budu dlužit tobě,“ namítl.

	„Ano, zdá se, proto mi slib dvě věci. Za prvé, že Oboulda zabiješ. A za druhé, že vyjednáš příměří mezi Bílozáří a okolními královstvími. Král Bruenor a trpaslíci se nebudou mému lidu mstít a stejně tak lady Alustriel ani žádný ze spojenců klanu Válečného kladiva. Bude to, jako by se obři z Bílozáře Obouldovy války nikdy nezúčastnili.“

	Drizztovi chvíli trvalo, než mu její překvapivá slova došla. Proč to Gerti dělala? Možná aby zachránila svoji krásu, ale dělo se tu mnohem víc, než Drizzt tušil. Gerti Oboulda nenáviděla, to bylo jasné – bylo ale možné, že se ho začala i bát? Anebo věřila, že orcký král nakonec selže, ať už s její zradou nebo bez ní, a následky pro její lid budou katastrofální? Ano, kdyby se trpaslíci tří království spojili s lidmi ze tří lidských říší, zastavili by se u orků, nebo by zašli ještě dál a pomstili se i obrům?

	Drizzt se rozhlédl a všiml si, že mnozí obři pokyvují hlavami, kření se, šeptají si mezi sebou a očividně s Gerti naprosto souhlasí. Někteří sice návrh odmítali, ale bylo jich velmi málo.

	Drizzt tam stál, třásl se a pomalu mu všechno začínalo dávat smysl. Když Drizzt vyhraje, zbaví se Gerti rivala, kterého ze srdce nesnášela, když prohraje, nebude na tom o nic hůř.

	„Domluveno,“ řekl jí Drizzt.

	„Pak si vezmi scimitar a pošli pryč pantera.“

	V Drizztově hlavě se rozezněly poplašné zvony a černá tvář se mu stáhla podezřením. Ale Gerti se uvolnila.

	„Před svými lidmi ti dávám slovo, Drizzte Do’Urdene. Pro obry Páteře světa je jejich slovo to nejcennější, co mají. Kdybych tě zradila, uvěřil by některý z mých lidí, že bych neudělala totéž i jemu?“

	„Nejsem ledový obr, proto jsem podle vás méněcenný,“ namítl Drizzt.

	„Jistěže jsi,“ řekla Gerti a zasmála se. „Ale to na celé věci nic nemění. A kromě toho, dobře se při tvém souboji s králem Obouldem pobavím. Rychlost proti síle, bojová taktika proti divoké zuřivosti. Ano, užiji si to. Velmi,“ dokončila a ukázala znovu na scimitar.

	Drizzt se jí dlouze zadíval do očí.

	„Jdi, Guenhwyvar,“ přikázal.

	Panter zastříhal ušima a zvědavě se otočil k Drizztovi.

	„Jestli mě zradí, pak ji, až se příště ocitneš v materiální sféře, najdi a připrav ji o krásu,“ řekl Drizzt.

	„Neporuším slovo,“ ujistila ho Gerti.

	„Běž, Guenhwyvar,“ přikázal Drizzt znovu, přikročil k Smrtidechu a zvedl ho ze země. „Vrať se domů a odpočiň si. Ujišťuji tě, že tě znovu zavolám.“
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	Na cizí rozkaz

	Následující ráno vyvedl Drizzt Svítání z Bílozáře a byl si přitom dobře vědomý toho, že ho na každém kroku sledují Gertiini obři. Vítr se zklidnil, vzduch se oteplil a slunce se jasně odráželo od čerstvě napadaného sněhu.

	Drow se protáhl a upravil si šaty, plášť i opasek, na kterém mu opět visely dva scimitary. Ani ne dvacet kroků od vstupu do jeskyně se otočil a zadíval se na Bílozář, protože pořád žasl nejen nad tím, že Gerti dodržela slovo, nýbrž i nad skutečností, že s ním vůbec uzavřela dohodu. Vzal to jako dobré znamení pro budoucnost celé oblasti, protože Gerti Orelsdottr a její armáda ledových obrů očividně neměly chuť pokračovat ve válce, a což bylo stejně důležité, k Obouldu Mnohošípovi je nevázalo přátelství. Zdálo se, že Gerti touží vidět orckého krále mrtvého skoro stejně jako Drizzt, a pokud to platilo pro obryni, možná tomu tak bylo i u orckých náčelníků, kteří byli Obouldovými rivaly? Rozloží se masivní armáda zevnitř a přispěje sama ke své porážce, jíž nedosáhli trpaslíci?

	Nadějnou myšlenku rychle nahradila jiná, Drizzt si totiž uvědomil, že pokud se Gerti podaří zařídit jeho setkání s Obouldem, urychlí tak rozklad nájezdnické armády. Bez jednotící postavy orckého krále v čele se chaotická stvoření obrátí proti sobě a budou spolu bojovat den po dni, desetiden po desetidni.

	Drizzt zaťal ruce v pěst a protáhl si prsty a svaly na předloktí, aby si z kostí vyhnal zbytky chladu studené řeky. Innovindil zabila Obouldova syna a on zasadí orkům ještě větší ránu.

	Při vzpomínce na elfskou společnici si zastínil rukou oči a propátral nebe v naději, že zahlédne letícího koně. Toužil naskočit na Svítání, vznést se do vzduchu a rozhlédnout se po kraji, ale Gerti to přísně zakázala a nechala Svítání nasadit postroj, který jí bránil roztáhnout křídla.

	Gerti mu nabídla dohodu, ale za vlastních podmínek, a dobře se navíc pojistila.

	Drizzt přikývl a dál studoval nebe. Měl s sebou pegase, získal zpět scimitar a žil. Po katastrofě, kterou skončil jejich pokus o průnik do Bílozáře, to bylo víc, než v co doufal.

	A možná se dočká souboje s nenáviděným Obouldem. Ano, uvědomil si Drizzt, všechno dobře dopadlo.

	Tedy prozatím.

	~~~

	Gerti seděla na velkém trůnu a hleděla na obry, kteří se procházeli po audienční komnatě. Věděla, že je překvapila, a teď po ní pokukovali s podezřením i se zvědavostí. Gerti bylo jasné, že riskuje. Její otec, velký jarl Orel, který pod svojí železnou nadvládou sjednotil rodiny obrů v Páteři světa, umíral a Gerti byla jeho následnicí. Ale bude se jednat o první přechod moci od sjednocení a Gerti věděla, že nepůjde o žádnou malichernost.

	Řídila se radou Ad’nona Kareese a Donnii Soldou, přidala se k Obouldovi s jeho velkými ambicemi a vzala obry z horských domovů na tažení, které původně mělo být málo riskantní a krátké, měli provádět rychlé výpady, ztráty byly plánované jen u orků a ledoví obři měli získat kořist. Ironií bylo, že Obouldovy úspěchy zvýšily Gertiiny sázky, a to nebezpečně, jak poznala, když ork začal mít v jejich vztahu čím dál víc navrch. V očích poddaných vypadala vedle Oboulda malá a nepodstatná, což si nemohla dovolit. Proto to zařídila tak, aby Oboulda opustila. Věděla ale, že tím riskuje. Protože kdyby orcký král pokračoval v dobyvatelském tažení nebo se jen opevnil na stávajícím území a udržel si značný zisk, Gertiin lid by zaplatil přemrštěnou cenu – při tažení padlo víc než třicet obrů – za relativně malý podíl na kořisti. A Gerti nemohla ignorovat ztrátu tváře.

	Osamělý drow jí nabídl možnost, jak změnit rovnováhu sil, a dohodu s ním považovala za méně riskantní než ostatní. Zaplatila jen tím, že se vzdala pegase – jistě, okřídlený kůň byl hezká cetka, ale z praktického hlediska jí k ničemu nebyl. A zisk?

	To byla jediná proměnná a jediná část dohody, která se Gerti zdála riskantní. Protože pokud Drizzt Oboulda zabije, skutečnost, že Gerti opustila orkovo tažení, se bude zdát moudrá a promyšlená, o to víc, pokud Drizzt následně dodrží slovo a předá Gertiino přání uzavřít mír jejím nepřátelům, kteří si dozajista pospíší vyhnat orckou armádu, jež zůstane bez velitele, z dobytého území. Mohla by pak získat ze špatně promyšleného tažení něco praktického? Mohla by třeba uzavřít obchodní dohodu s trpaslíky z Mitrilové síně?

	Nebezpečí spočívalo v tom, že by Obould mohl zabít Drizzta, čímž by si mezi poddanými získal ještě větší pověst, pokud to vůbec bylo možné. V tom případě by Gerti orckému králi samozřejmě tvrdila, že mu Drizzta vydala právě z toho důvodu. Možná by mohla všechno nastražit tak, aby se zdálo, že to ona, ne Obould, tahala za nitky v pozadí.

	„S okřídleným koněm byly stejně jenom problémy,“ řekla Gerti obryni, která po ní střílela podezřívavé, zvědavé pohledy.

	„Byl krásný,“ odvětila obryně.

	„A jeho krása by přivedla do Bílozáře nekonečný zástup elfů, kteří by ho přišli zachránit.“

	Obrátily se k ní další zvědavé pohledy, protože odkdy se Gerti bála útoku nižších národů?

	„Opravdu byste chtěli, aby do našeho domova vtrhli elfové s pichlavými šípy? Anebo aby se lstiví trpaslíci prokopali do našich málo používaných chodeb, vetřeli se mezi nás, zaskočili nás a začali nám ošklivými kladivy bušit do kolen?“

	Gerti viděla, jak několik obrů pokývalo hlavami, a pečlivě zvážila jejich výrazy. Musela to dokonale sehrát, aby se její rozhodnutí zdála promyšlená a nikdo si nevzpomněl, že to její omyl je uvrhl do nebezpečí a způsobil jim všechny problémy. Od moudrého starého otce se Gerti Orelsdottr naučila, že jde o to, jaký vzkaz vyšle do světa, na což měla v úmyslu soustředit se v následujících desetidnech, než bolest ze ztrát odezní.

	Jestli se Drizztu Do’Urdenovi podaří Oboulda zabít, bude pro ni o to snazší přizpůsobit onen vzkaz vlastním potřebám.

	~~~

	Stejná bouře, která zasypala hory v okolí Bílozáře hromadami sněhu, se stočila na jihovýchod, přinesla s sebou silný vichr a ledový liják a rozbouřila vody Surbrinu tak moc, že felbarští trpaslíci uvázali přívoz na východním břehu a schovali se v jeskyních. A přestože se lidští uprchlíci nemohli dočkat, až se dostanou do Stříbroluní, neodvažovali se pokoušet štěstí v tak příšerném počasí, proto se taky ukryli v jeskyních.

	Koti Bednářová se snažila působit co nejméně nápadně, držela se vzadu ve stínech a v náruči držela Colson pečlivě zabalenou do přikrývky. Ostatní se o dítěti samozřejmě brzy dozvěděli a začali se Koti vyptávat.

	„Cos udělala s její matkou?“ zeptal se jeden muž, sehnul se k ní a donutil Koti, aby mu pohlédla zpříma do očí, protože od ní chtěl upřímnou odpověď.

	„Viděla jsem, jak Delly dala dítě Koti, dala jí ho dobrovolně,“ odpověděla další žena za chudáka ztracenou Koti. „Přímo tam v přístavišti a pak utekla.“

	„Utekla? Nebo jenom propásla přívoz?“ zajímal se podezřívavý muž.

	„Utekla,“ trvala na svém žena. „Vybrala si sama.“

	„Nechtěla, aby dítě zůstalo v Mitrilové síni, dokud bojují,“ lhala Koti.

	„Pak by trpaslíci měli vědět, že mají mezi pasažéry adoptivní vnučku krále Bruenora,“ namítl muž.

	„Ne!“ zvolala Koti.

	„Ne,“ dodala nápomocná žena. „Delly nechce, aby se o tom ten tvrdohlavý hlupák Wulfgar dozvěděl, protože by chtěl dítě zpátky.“

	Samozřejmě to nedávalo smysl a muž se postavil, otočil se a zamračil se na ni.

	„Pcha! Co je ti vůbec do toho?“ zeptala se.

	„Nic,“ odpověděl další muž. „A nikdo není lepší matka než Koti Bednářová.“

	Ostatní to potvrdili.

	„Takže je to naše tajemství a těm protivným trpaslíkům do toho nic není,“ prohlásila žena.

	„Myslíš, že Wulfgar se na to bude dívat stejně?“ hádal se pochybující muž. „Chcete, aby nás někdo jako on a jeho divoký otec honili zemí?“

	„Proč by nás měli honit?“ odvětila žena vedle Koti. „Aby získali zpátky svoje dítě? No tak jim to děvčátko dáme a nikdo nám nebude moct nic vyčítat.“

	„Rozzuří se a půjde po nás,“ namítl muž.

	„A jako první si to odnese jeho žena,“ přisadil si další muž. „To ona dala dítě Koti, aby se o ně postarala, a tak se o ně Koti taky bude starat. Wulfgar s Bruenorem nemají právo si na cokoli stěžovat!“

	„Jo!“ přidalo se několik dalších lidí hlasitě.

	Pochybující muž se dlouze a upřeně zadíval na Kotiiny spojence, pak se otočil k samotné Koti, která objímala Colson stejně vřele jako kterákoli jiná matka.

	Nemohl popřít, že pohled na Koti s dítětem ho zahřál u srdce. Tolik si toho vytrpěla a zdálo se, že je poprvé od chvíle, kdy jejich útrapy začaly, spokojená. Ani přes obavy z Wulfgarovy pomsty nemohl muž proti jednoduché pravdě cokoli namítnout. Usmál se a kývl na souhlas.

	~~~

	Stavba opevnění na horském ostrohu se během bouře zpomalila a déšť se sněhem bušily do elfů a trpaslíků, kteří stáli na hlídce. Dokonce se odvážili hlídky zmenšit, protože žádný nepřítel by je v takové plískanici nenapadl – v to alespoň věřili.

	Také postup Ivana a Pikla Kamenných ramen se skoro zastavil. Piklovi zvířecí kamarádi, kteří trpaslíky zavedli při stopování Delly Kurtiové daleko na sever, sice na druidovu žádost pokračovali v sledování, museli ale létat nízko nad zemí, krátce a v malé viditelnosti.

	„Zatracená, bláznivá ženská,“ bručel Ivan pořád dokola. „Co ji to popadlo, utýct z Mitrilový síně?“

	Pikl vypískl, protože byl stejně zmatený.

	Ivan nakopl kámen a zapochyboval o svém rozhodnutí běžet za ní. Byli zhruba den pochodu od horského ostrohu a patrně za orckými liniemi, přestože zatím na stvůry nenarazili.

	Trpaslík ze srdce doufal, že nebudou muset zpátky k Bruenorovým hochům cestovat kořeny.

	„Zatracená, bláznivá ženská,“ zabrblal znovu a nakopl další kámen.

	~~~

	Pod vlivem neustále hladového Khazid’hey byla Delly Kurtiová jednou z mála těch, kdo se ve studené bouři toulali venku. Byla vyčerpaná, promoklá, promrzlá a zubožená, ale ani ji nenapadlo najít si přístřešek a schovat se, meč totiž nedopustil, aby jí podobný nápad vytanul na mysli.

	Khazid’hea ji zcela ovládal. Delly Kurtiová se stala jeho prodlouženou částí. Plně se soustředila na to, aby Khazid’heu potěšila.

	Meč si toho ale nijak nevážil.

	Třebaže byla Delly ochotnou otrokyní, nebyla tím, po čem Khazid’hea toužil ze všeho nejvíce: důstojným pánem. A tak když na kraj padla tma a Delly meči předala obrázek vzdáleného táborového ohně, pobídla ji zbraň k ještě větší rychlosti.

	Šla celé hodiny, často padala, až si rozdrásala nohy, a při jednom uklouznutí na zledovatělé skále se uhodila do hlavy tak silně, že málem omdlela.

	Co tu vlastně dělám? Chtěla jsem do Stříbroluní nebo do Sundabaru, ale toulám se divočinou!

	Záblesk myšlenky donutil Khazid’heu ještě zesílit nadvládu, opanoval ji, donutil ji vléct se dál a klást jednu nohu před druhou.

	O nějaký čas později uslyšela hrdelní hlasy tvorů v táboře a Khazid’hea ucítil její strach. Byli to orci. Krutý meč ale uchopil její strach a přetvořil ho, zaplnil Dellyinu mysl obrázky dítěte zmasakrovaného právě těmito orky, proměnil její hrůzu v doruda rozpálenou zuřivost, a to tak dokonale, že se brzy bezhlavě řítila k táboru. S Khazid’heou v ruce vtrhla do světla ohně a zabila nejbližšího orka jediným bodnutím úžasné čepele, která překvapenému tvorovi pronikla paží zvednutou v obraně až do hrudi.

	Delly čepel vytrhla a divéce se rozmáchla po dalším orkovi, ten ale uskočil stranou, takže zanechala hluboký šrám na kmeni jehličnanu za ním. Divoce orka pronásledovala, bodala a sekala. Orkovi se podařilo zvednout oštěp ve snaze zastavit ji, čistě ale usekla jeho konec a ork zděšeně ucouvl.

	Něco udeřilo Delly do boku, ale ona to sotva cítila, tak byla pohlcená zuřivostí, dál dotírala na ustupujícího netvora a znovu a znovu ho bodala do ošklivého obličeje, sekala a bušila do něj, až do vzduchu stříkala jasně rudá krev. Okusila ji v ústech, byla ale příliš pobouřená a vzteklá, než aby cítila odpor.

	Znovu ji něco udeřilo do boku a ona se otočila, protože si myslela, že ji nějaký ork bije pěstí. Okamžik prozření vedl ke zmatku, útočník totiž stál na opačné straně táborového ohně s lukem v ruce.

	Delly se podívala dolů na svůj bok a uviděla, že z něj trčí dva šípy. Když opět vzhlédla, spatřila, že ork znovu napíná tětivu.

	Khazid’hea jí zaplnil mysl scénou, ve které právě tento ork rozsápal Colson hrdlo, a žena zavřeštěla a pustila se do útoku.

	A klopýtla dozadu, když se jí do hrudi zabodl šíp.

	Delly zavrčela, udržela se ale na nohou, zamračila se na lučištníka a tvrdošíjně k němu vykročila. Neslyšela, že se k ní zezadu přiblížil jeho společník, který ji následně bodl do zad.

	Prohnula se, zvedla oči k nebi a vzápětí ji ovládl mír.

	Přes roztrhaná mračna spatřila, že má nad hlavou Selûne plačící třpytivé slzy, a uchvátila ji její krása.

	Khazid’hea jí vypadl z ruky a ostrým hrotem se zabodl do země. Zůstal trčet do vzduchu a čekal, až ho do ruky vezme důstojnější pán.

	Meč cítil, jak se jeho pouto s Delly Kurtiovou přetrhlo, a opět osiřel.

	Ale ne na dlouho.
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	Gertiino pobavení

	Z chráněného údolíčka asi míli na východ od vstupu do Bílozáře Drizzt sledoval, jak se k němu blíží dva z Gertiiných poslů. Rychle poznal, že důvěra obryně má hranice, zdůraznila totiž, že nesmí ze Svítání sejmout postroj, a věděl, že každý jeho pohyb je sledován. Kdyby se pokusil utéct, obři by ho i s pegasem zasypali balvany.

	Drow přesto věřil, že mu Gerti důvěřuje, protože proč by neměla? Dal přece jasně a upřímně najevo, že si přeje s Obouldem bojovat. Ne, chápal, že Gertiina „opatření“ jsou ukázkou síly pro její vlastní lid – aspoň tomu musel věřit. Celý život se pohyboval ve společnosti moudrého vůdce, trpaslíka, který věděl, co má udělat a jak své činy prezentovat – dvě zcela rozdílné věci – a chápal proto zákruty své současné situace.

	Existovala samozřejmě možnost, že ho Gerti jen využívá k tomu, aby se zbavila Oboulda, a bez ohledu na výsledek souboje nemá v úmyslu nechat jej ani Svítání nakonec jít. Budiž, Drizzt to musel přijmout, protože v komnatě v Bílozáři mu nic jiného nezbývalo. Všechno bylo ztraceno a Gerti mu nabídla aspoň záblesk naděje.

	Obři vešli do Drizztova údolíčka a hodili mu k nohám brašnu s jídlem a měch s vodou.

	„Podhůřím na východ odsud táhne k průsmyku v horách velká skupina orků,“ řekla velmi pohledná obryně.

	„Poslal ji král Obould, aby tam pomohla se stavbou velkého města, průsmyk se totiž dá dobře bránit,“ dodal druhý obr. I na poměry obřího národa byl svalnatý, měl široká ramena a nebyl o nic méně krásný než jeho společnice, jeho kůže byla světle modrá a stříbrné obočí se mu stahovalo do V, kdykoli se zamračil.

	„Pevnost Temný šíp,“ řekla obryně. „Raději si to jméno dobře zapamatuj, a pokud přežiješ, předej ho spojencům.“

	Jejich zprávy Drizzta nepřekvapily. Cestou na sever k Bílozáři si všiml známek toho, že se orcký král rozhodl na dobytém území usadit a udržet ho. Stavba velkého města na obranyschopném místě vysoko v Páteři světa – odkud vylézali další a další orci, aby se k němu připojili – se zdála jen logickým prostředkem, jak cíle dosáhnout.

	„Obould ale s karavanou není,“ vysvětlila obryně. „Cestuje od hory k hoře, dohlíží na stavbu menších pevností a připomíná orkům, komu slouží.“

	„Cestuje se šamany,“ dodal obr. „A nejspíše využívá jako špehy dva temné elfy – znáš je?“

	Drizztův výraz byl obrům dostatečnou odpovědí.

	„Dva drowy už jsi zabil, to víme,“ pokračoval obr. „Tihle dva jsou nebo byli jejich společníky. Poslali je na jih s armádou trolů, ale vrátí se. A určitě budou Drizztu Do’Urdenovi zazlívat, co se stalo.“

	„Vražda a válčení jsou pro můj lid běžnou věcí, takže spíše nebudou,“ odpověděl Drizzt a pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo, protože samozřejmě nezáleželo. Jestli se na Obouldovu stranu postavili dva drowové, byli jeho nepřátelé.

	„Vyrazíme ráno,“ řekla obryně. „Gerti doufá, že se s Obouldem sejde do tří dnů.“

	Chce se ho zbavit dřív, než začne naplňovat své velké plány, napadlo Drizzta, ale nechal si to pro sebe.

	Každičký zlomek informací o Obouldově pohybu posiloval Gertiinu dohodu s ním. Obryně viděla, že se blíží válka, kterou nemohla ovlivnit. A i kdyby k ní nedošlo, vzestup krále Oboulda Mnohošípa by značně podlomil její vlastní postavení.

	Souboj Drizzta s Obouldem znamenal pro Gerti značné riziko, to drow dobře věděl, protože pokud Obould zvítězí, proslaví se ještě víc. Skutečnost, že Gerti byla ochotná to riskovat, Drizztovi jen dokázala, jak zoufalá je.

	Obould získával kontrolu úplně nad vším, proto Gerti věřila, že nemá co ztratit.

	Drowovi připadalo zvláštní, že jeho vítězství nad Obouldem tolik prospěje Gerti Orelsdottr, kterou by v žádném případě nepovažoval za spojenkyni. Vzpomněl si na ostřelování Mělčiny, na nedbalý nezájem, který Gertiini válečníci projevili o ubohé obležené lidi, když na osadu metali jeden balvan za druhým.

	Jestli ale zvítězí a zabije Oboulda a jestli se orcká armáda začne rozpadat a bez silného vůdce se obrátí sama proti sobě, bude muset Drizzt vyjednat obrům příměří.

	Drow ponuře kývl a přijal to stejně jako předtím, když byl v sázce jeho život. Pro všechny by bylo nejlepší, kdyby válka prostě skončila, temný houf orků zahnali zpátky do děr a dobyli zemi znovu pro dobrý lid. Co by získali následným útokem na Bílozář, kdyby při útoku umírali po stovkách jak trpaslíci, tak jejich spojenci?

	„Jsi připravený s ním bojovat?“ zeptala se obryně, a když Drizzt vzhlédl, uvědomil si, že se ho ptá už poněkolikáté, byl ale tak pohroužený do vlastních myšlenek, že ji neslyšel.

	„Tři dny,“ souhlasil. „Obould za tři dny zemře.“

	Obr s obryní na sebe pohlédli, zakřenili se a vydali se pryč.

	Drizzt si slib mnohokrát zopakoval, aby mu pronikl do kostí i do srdce a stal se litanií, jež potírala jeho bolest a ztrátu.

	„Obould za tři dny zemře,“ řekl znovu nahlas a hladově ohrnul rty.

	~~~

	O kus dál na stezce dohlíželi dva obři na Svítání, nebyli to ale oni, kdo to chladné a jasné ráno upoutal Drizztovu pozornost. Po jeho levici, na holém, kamenitém kopci, stáli Gerti Orelsdottr a král Obould, hovořili spolu a hádali se.

	Všechno zařídila, jak slíbila. Našla Drizztovi místo se snadným a rychlým přístupem a přivedla sem Oboulda samotného k jednání.

	Drizztovi se nezdálo, že by ork něco tušil, zdál se být uvolněný a nadmíru sebejistý. Při příchodu na kopec se sice tvářil poněkud obezřetně, ale po několika minutách gestikulace a mluvení se viditelně uvolnil.

	Drizzt věděl, že hovoří o budování obrany. Během čtyřdenní cesty z Bílozáře na jih byl Drizzt svědkem toho, jak král Obould uvádí své velkolepé plány ve skutečnost. Na kopcích a horských svazích na severu se budovalo, kamenné opevnění dostávalo tvar a základy velkých pevností už byly na místě. Na kopci hned vedle toho, kde spolu dva velitelé hovořili, tesala stovka orků kámen a chystala silný obranný val.

	To všechno jen zesilovalo pocit naléhavosti, který Drizzta ovládal. Chtěl Oboulda zabít za to, co provedl jeho přátelům a nevinným lidem v severních krajích; potřeboval ho ale zabít kvůli všem, kdo stále žili. Podobné jednání Drizzt u orka neočekával. Už v Menzoberranzanu mnohokrát slýchal, že jediné, co goblinům brání podmanit si ostatní národy, je neschopnost spolupracovat. Dokonce i Matróny matky si dávaly na goblinské a orcké otroky pozor, protože věděly, že kdyby se sjednotili, dokázali by způsobit katastrofu, třebaže jako jedinci byli slabí.

	Pokud Obould skutečně představoval jednotící element, alespoň v Páteři světa, musel zemřít.

	Minuty ubíhaly a Drizzt podvědomě sevřel jílce scimitarů. Nervózně pohlédl na sousední kopec, kde několik orků – zdálo se, že to jsou šamani – dohlíželo na svého vůdce, častokrát přistoupili až k okraji skály a upřeně hleděli na dvě postavy naproti. Během posledních několika minut jejich zájem polevil, Drizzt ale věděl, že jen dočasně.

	„Pospěš si, Gerti,“ zašeptal.

	Drow vzápětí ucouvl překvapeně do stínů, protože to vypadalo, jako by ho Gerti slyšela, odvrátila se totiž od Oboulda a rozčileně zamířila dlouhými, rychlými kroky dolů ze svahu.

	Drizzt byl tak překvapený, že málem propásl svůj okamžik. Oboulda Gertiin náhlý odchod očividně zaskočil, protože zůstal stát s otevřenými ústy a rukama v bok a zíral za ní přes zvláštní, lebce podobnou přilbu s obrovskýma sklovitýma očima.

	Drow ze sebe setřásl váhavost a rychle, tiše vyrazil vzhůru do svahu. Na kopec se dostal jen několik kroků od orka a napadlo ho, že by se na něj mohl vyřítit a bodnout ho dřív, než si ho Obould vůbec všimne.

	Orcký král se k němu ale bleskurychle otočil a Drizzt sklouzl a zastavil se.

	„Myslel jsem si, že se nikdy neodvážíš zůstat někde bez spojenců,“ řekl drow a v rukou se mu objevily scimitary – zdálo se, jako by za tím byla magie, tak rychlé a plynulé byly jeho pohyby.

	Obould se na drowa zadíval a ze rtů uniklo zavrčení.

	„Drizzt Do’Urden?“ zeptal se a každá slabika duněla a hrčela.

	„Dobře, znáš moje jméno,“ odpověděl Drizzt, vykročil do strany a Obould se otáčel, aby ho nespustil z očí. „Chci, abys ho znal. Chci, abys věděl, proč dnes ráno zemřeš.“

	Obouldův smích zněl tak hrozivě, až se zdálo, jako by nepřestal vrčet. Pomalu, rozvážně zvedl ruku za levé rameno, sevřel jílec velkého meče a tasil. Horní polovina pochvy byla rozříznutá, a jakmile uvolnil hrot, trhl mečem vzhůru, pak dolů a napříč před sebe.

	Ze sousedního kopce se ozval křik, ale nezáleželo na tom, a to ani Drizztovi, ani Obouldovi. Drizzt uslyšel povyk, pohlédl dolů a zjistil, že k nim běží několik orků a další si připravují luky, Obould ale zvedl ruku a orci se zastavili a sklonili zbraně. Orcký král toužil po souboji stejně jako on.

	„Takže za Bruenora,“ řekl Drizzt a nevšímal si podmračeného pohledu, který se objevil v Obouldových krví podlitých žlutých očích.

	„Za Mělčinu a všechny, kdo v ní zemřeli.“

	Zůstával v pohybu a Obould se otáčel.

	„Za království Temných šípů,“ opáčil Obould. „Za vzestup orků a slávu Grúmše. Nastal čas, abychom si i my užili slunce, které si na příliš dlouho přivlastnili trpaslíci, elfové a lidi!“

	Po jeho slovech se Drizzt instinktivně zachvěl, byl ale příliš rozzlobený, než aby dokázal plně ocenit orkovo přesvědčení.

	Drizzt si nepřítele měřil, snažil se pohlédnout za jeho báječnou zbroj a najít slabiny. Zcela ho ale ovládl Obouldův hypnotický pohled, intenzita očí velkého vůdce. Byl tak uchvácený, že si Drizzt sotva všiml, jak se Obould dal do pohybu. Krvavé oči Drizzta ochromily, takže se pohnul až v poslední vteřině a ucukl boky dozadu, aby ho děsivý meč nepřeťal v půli.

	Obould na něj dotíral, sekl opačným směrem, strhl meč k sobě a jednou, podruhé, potřetí bodl.

	Drizzt se otáčel a uskakoval, dělal rychlé kroky a couval, ale udržoval rovnováhu. Odolal nutkání nastavit bodajícímu a sekajícímu meči čepel, protože si uvědomoval, že Obouldovy údery jsou příliš silné, než aby je odrazil jednou rukou. Drow využíval ústupu před prudkými útoky k tomu, aby zapadl do vlastního rytmu. Zvažoval, jakou metodu použít, a nakonec se rozhodl, že bude lepší se s protivníkem vůbec nesrazit. Držel proto paže rozpřažené, scimitary dál od boků a využíval jen mrštnosti a rychlosti nohou k tomu, aby bránil Obouldovi zasáhnout cíl.

	Orcký král zařval a zaútočil ještě zuřivěji, téměř bezhlavě. Bodl, vykročil, strhl meč na stranu, provedl výpad a sekl napříč. Drizzt se ale pohyboval dozadu rychleji než Obould vpřed a ork tak ani zdaleka nezasáhl cíl. A zkušený drowský válečník, který jako vždy dokonale udržoval rovnováhu, nechal čepel prolétnout kolem a během mrknutí krví podlitého oka změnil směr.

	Proběhl kolem Oboulda, a když se ho ork pokusil nabrat ramenem, uhnul stranou. Bodl Oboulda do boku, hroty zbraní ale zastavila zbroj, proto se rychle pootočil na jednu, pak na druhou stranu, sekl jednou čepelí, pak druhou a oběma dvakrát škrábl orckého krále do očního krytu.

	Obould zavyl, otočil se a proťal vzduch – jen vzduch, protože Drizzt už byl z dosahu.

	Drowův úsměv však trval jen krátce, protože si všiml, že jeho zásahy, byly čtyři a všechny přesně trefily cíl, průsvitný kryt oka v lebce podobné přilbě ani nepoškrábaly.

	Obould se na něj vzápětí vrhl, donutil ho uskočit, udělat kotoul, a jednou dokonce výpad odrazit. Prudkost a síla Obouldova úderu zavibrovaly drowovi paží a téměř ji ochromily. Drizztovi se nabídla další šance, zaútočil a Zábleskem tvrdě sekl po šedém šálu, který nosil Obould na krku.

	Načež se musel vrhnout vpřed, těsně pod děsivě silné seknutí těžkého meče, který ho připravil o hrst vlasů, sám přitom nepřítele nijak nezranil. Drizzt vyskočil zpátky na nohy, postavil se novému, brutálnímu útoku a uvědomil si, že Obould mu šance schválně nabízí, že si z něj utahuje.

	Nedávalo to smysl. Uhnul boky doleva, doprava a zpátky, a dokonce provedl salto bokem, a po celou dobu přitom studoval netvora a jeho zbroj a zoufale se snažil najít škvíru v jeho obraně.

	Drizzt vyskočil vysoko do vzduchu a velký meč prosvištěl napříč pod ním. Lehce přistál, zaútočil a Obould před sebe instinktivně zvedl zbraň.

	Meč vzplál, ale překvapený Drizzt zareagoval dokonale a udeřil do něj Smrtidechem.

	Magie scimitaru přebila oheň meče, který zhasl v obláčku zlostného šedého kouře, a tentokrát to byl Obould, kdo byl zaskočený, a to právě ve chvíli, kdy se chystal vyrazit vpřed a drowa dobít. Jeho zaváhání dalo Drizztovi další šanci, rozhodl se proto zkusit něco jiného. Vrhl se na zem mezi orkovy nohy s tím, že se otočí a podrazí mu je.

	Jak bude obrněná želva bojovat, až bude ležet na zádech?

	Byla to chytrá myšlenka, narazila ale na pevnost Obouldových nohou, které připomínaly vzrostlé stromy. Třebaže je Drizzt nabral vší silou, Obould se ani nepohnul.

	Drow byl po nárazu omámený, věděl ale, že se musí pohnout, než Obould zvedne meč a probodne ho. Udělal to a uvědomil si, že je dost rychlý na to, aby čepeli utekl.

	Pochopil to ale i Obould, proto nepoužil meč, nýbrž tvrdě vykopl. Jeho obrněná noha zasáhla drowa do hrudi, zvedla ho do vzduchu a odkopla do vzdálenosti deseti stop, kde Drizzt těžce přistál na zádech. Drow nedokázal popadnout dech, odkulil se ale stranou a vyhnul se Obouldovu meči, který vzápětí třískl do skály v místě, kde předtím ležel.

	Drow se bleskurychle pohnul, zkroutil se a otočil, vyskočil na nohy, vrhl se stranou a těsně se tak vyhnul dalšímu tvrdému seknutí.

	Druhému kopnutí už ale úplně neunikl, protože ork přešel do útoku. Třebaže o něj ork sotva škrtl, znovu ho srazil na zem. Drow se konečně vzchopil natolik, aby udělal kotoul vzad, zvedl se na nohy a postavil se orkovi čelem.

	Drizzt zaječel a provedl výpad, udělal ale jen jeden krok, načež vyrazil stranou.

	Nemohl zvítězit, proto se dal na útěk.

	Běžel dolů ze srázu a na každém kroku ho pronásledoval křik orků a Obouldovy posměšky. Ostře zabočil za skalní výběžek, aby se dostal z dohledu lučištníků, pak znovu zahnul na pěšinu, která vedla přímo dolů. Srdce mu poskočilo, když spatřil, že na něj čeká Svítání a hrabe kopytem. Jakmile se přiblížil, uvědomil si, že pegas už na sobě nemá postroj.

	Drizzt se vyhoupl Svítání na hřbet, pegas se rozběhl, vyskočil do vzduchu, roztáhl křídla a vzlétl.

	~~~

	Gerti vedla útok a hodila balvan vysoko do vzduchu, takže jen o kousek minula letícího koně a jeho jezdce. Tucet obrů, kteří ji doprovázeli, také mrštilo balvany a vzduch se naplnil kamením.

	Ani jeden ale drowa nezasáhl, protože Gertiiny instrukce byly jasné. Když se pegas stočil, obryně přitáhla drowovu pozornost a jeho kývnutí jí řeklo vše, co potřebovala vědět.

	„Selhal, tak proč jsme ho nezabili?“ zeptal se obr vedle Gerti.

	„Jeho nenávist k Obouldovi bude narůstat,“ vysvětlila obryně. „Zkusí to znovu. Jeho role v tomto dramatu ještě neskončila.“

	Pohlédla přitom na kopec, kde stál povýšeně Obould, meč měl vzdorně zvednutý a šamani i orci kolem vyli jeho jméno a provolávali slávu Grúmšovi.

	Gerti se znovu zadívala za Drizztem a doufala, že se ve své předpovědi nemýlí.

	„Najdi způsob, jak ho zabít, Drizzte Do’Urdene,“ zašeptala a vůbec ji nepotěšilo, jak zoufale její hlas zní.
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	V životě je třeba najít rovnováhu mezi jednotlivcem a komunitou, mezi přítomností a budoucností. Svět už viděl příliš mnoho tyranů, které zajímalo jen to první, sobeckých mužů a žen, kteří se vyžívali v přítomnosti na úkor budoucnosti. V duchu tleskáme tomu, kdo klade komunitu na první místo a snaží se zlepšit budoucnost.

	Po zkušenostech v Temných říších, kdy jsem osaměle bojoval o holé přežití a budoucnost neznamenala nic víc než další den, jsem začal usilovat o ten druhý, zdánlivě chvályhodnějšího cíl. Našel jsem si přátele, pochopil, co přátelství skutečně znamená, a začal si cenit síly komunity víc než potřeb jednotlivce. A s tím, jak jsem poznával cizí kultury, jsem začal nahlížet na svá rozhodnutí, jako by to udělal historik o staletí později. Postavil jsem dlouhodobý cíl nad krátkodobý zisk, a ten cíl vycházel z potřeb komunity, ne jedince.

	Po zkušenostech s Innovindil, poté co jsem ztratil přátele a nikdy nenaplnil lásku, jsem ale pochopil, že jsem měl pravdu jen napůl.

	„Být elfem znamená najít si svá časová údobí. Být elfem znamená žít několik kratších životů.“ Pochopil jsem, že je to pravda, ale jde tu o víc. Být elfem znamená žít, prožívat radost okamžiku v kontextu dlouhodobých tužeb. Abyste si uchovali radost ze života, nemůžete se soustředit jen na vzdálené naděje.

	Žijte okamžikem a současností. Užívejte si radosti a bojujte proti zoufalství.

	Poslední roky jsem žil báječný život. Měl jsem po boku milovanou ženu, která byla zároveň mojí nejlepší přítelkyní. Někoho, kdo rozuměl mým náladám a přijímal dobré se špatným. Někoho, kdo mě nesoudil, nýbrž pobízel, abych našel vlastní odpovědi. V jejích hustých vlasech jsem objevil bezpečné místo pro svoji tvář. Ve světle jejích modrých očí se zrcadlila má vlastní duše. V tom, jak dokonale do sebe naše těla zapadala, jsem odhalil poslední kousek skládačky, kterou byl Drizzt Do’Urden.

	A pak jsem ji ztratil, ztratil jsem všechno.

	A teprve když jsem o Catti přišel, jsem pochopil, jak pošetilé bylo moje váhání. Bál jsem se odmítnutí. Bál jsem se narušit to, co jsme měli. Bál jsem se Bruenorovy reakce a později, po jeho návratu z Propasti, i té Wulfgarovy.

	Bál jsem se a bál a bál – a strach mě pokaždé zastavil.

	Kolikrát se nám to stane? Kolikrát dopustíme, aby nás iracionální obavy ochromily? Ne v bitvě, alespoň v mém případě, nikdy jsem totiž necouvl před tím zkřížit meče s nepřítelem. Ale v lásce a přátelství, které dokáží, jak z vlastní zkušenosti vím, zasadit hlubší rány než čepel.

	Innovindil unikla z brlohu ledových obrů a nyní jsem i já volný. Najdu ji. Najdu ji a budu se držet nového přátelství, které jsme si vytvořili, a pokud přejde v něco víc, tentokrát už se strachem ochromit nenechám.

	Protože až bude po všem, ocitnu se na prahu smrti a o život mě připraví okolnosti či nějaký netvor, nebudu ničeho litovat.

	To je lekce, kterou mi uštědřily události v Mělčině.

	Když jsem viděl Bruenora padnout, když jsem se dozvěděl, že jsem ztratil přátele, stáhl jsem se do ulity Lovce, do instinktivní zuřivosti, která popírala bolest. Innovindil s Tarathielem mi pomohli ten destruktivní, sebedestruktivní stav překonat a nyní chápu, že největší tragédii, již jsem si z Mělčiny odnesl, tvořila ztracená léta, která jí předcházela.

	Znovu už stejnou chybu neudělám. Komunita stojí nad jedincem; dobro budoucnosti nad současnými tužbami. Ale možná ne tolik. Teď už vím, že je třeba najít rovnováhu, protože holá nesobeckost může být stejnou vadou jako holá sobeckost, a obětovat se a nepoznat radost v konečném důsledku znamená žít osamělý, prázdný život.

	 

	Drizzt Do’Urden
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	Znovu do průlomu

	Samozřejmě věděl, že Innovindil unikla, přesto se mu jednoho jasného, klidného odpoledne povzneslo srdce, když v dálce nad skalnatou plání spatřil letět druhého pegase. Pobídl Svítání za nimi a klisna, která se zdála být stejně vzrušená jako on, se plnou rychlostí rozlétla za jejich cílem. O několik vteřin později Drizzt poznal, že ho Innovindil rovněž zahlédla, protože Červánek se otočil a začal mávat křídly stejně dychtivě jako Svítání.

	Zakrátko se oba, Drizzt i Innovindil, přesvědčili, že je nešálí zrak. Okřídlení koně kolem sebe prolétli, stočili se a vrátili se zpátky. Žádný z jezdců je neřídil, když se Svítání s Červánkem pustili do vzdušného tance plného radosti, kroužili a klesali vedle sebe, v prudkých otočkách se od sebe oddělovali a zase se vraceli zpět v letu, který bral Drizztovi s Innovindil dech.

	Konečně přistáli na skále a elfka s drowem seskočili na zem a padli si do náruče.

	„Myslela jsem, že jsem tě ztratila!“ plakala Innovindil a zabořila Drizztovi tvář do hustých bílých vlasů.

	Drizzt neodpověděl, jen ji objal ještě pevněji. Nikdy ji nechtěl pustit.

	Innovindil ho od sebe odstrčila, podržela si ho na vzdálenost paže, chvíli na něj hleděla, pak zavrtěla hlavou a znovu si ho přitáhla do drtivého objetí.

	Svítání s Červánkem hrabali do země, potřásali hlavami, pak spolu odběhli, poskakovali a vyhazovali kopyty.

	„A zachránil jsi Svítání,“ vydechla Innovindil a znovu od drowa odstoupila – Drizzt si přitom všiml, že má tváře zbrocené slzami.

	„I tak se to dá říct,“ odpověděl s kamennou tváří.

	Innovindil na něj zvědavě pohlédla.

	„Musím ti toho hodně vyprávět,“ slíbil Drizzt. „Bojoval jsem s králem Obouldem.“

	„Pak je mrtvý.“

	Drizztovo ponuré mlčení bylo dostatečnou odpovědí.

	„Překvapuje mě, že jsem tě tady našel,“ přiznal po chvíli. „Myslel jsem si, že ses vrátila do Měsíčního lesa.“

	„Vrátila a dozvěděla se, že moji lidé překročili řeku a přispěchali na pomoc Mitrilové síni. Trpaslíci prolomili obležení východní brány a spojili se s citadelou Felbar. Právě teď zesilují opevnění a budují most přes řeku Surbrin, který spojí Mitrilovou síň s ostatními královstvími Stříbrného pomezí.“

	„To jsou dobré zprávy,“ podotkl drow.

	„Obould se nenechá jen tak vypudit,“ připomněla mu Innovindil a drow přikývl.

	„Takže jsi letěla na jih? K východní bráně?“ zeptal se Drizzt.

	„Ještě ne,“ odvětila Innovindil. „Zkoumala jsem zdejší oblast. Až předstoupím před shromáždění v Mitrilové síni, chci podat úplnou zprávu o pohybu Obouldovy armády.“

	„A to, co jsi zatím viděla, nevypadá slibně.“

	„Obould se nenechá jen tak vypudit,“ zopakovala elfka.

	„To můžu potvrdit,“ řekl Drizzt. „Gerti Orelsdottr mi prozradila, že Obould poslal velkou část orků na severovýchod podél Páteře světa, aby začali stavět velké město, které plánuje pojmenovat Temný šíp.“

	„Gerti Orelsdottr?“ Innovindil nevěřícně poklesla čelist, když to jméno vyslovila.

	Drizzt se na ni usmál. „Říkal jsem, že ti toho musím hodně vyprávět.“ Přesunuli se na klidnější, lépe chráněné místo, kde Drizzt přesně to udělal. Podrobně jí popsal, jaké měl štěstí, když se zachránil z podzemní řeky, a řekl jí i o překvapivém rozhodnutí Gerti Orelsdottr.

	„Guenhwyvar ti zachránila život,“ vyvodila si z toho Innovindil a Drizzt to nepopřel.

	„A ledoví obři projevili překvapivou prozíravost,“ dodal.

	„To je dobrá zpráva pro celou oblast,“ řekla Innovindil. „Pokud ledoví obři Oboulda opustili, pak je mnohem slabší.“

	Tím si Drizzt nebyl jistý, protože při letu nad krajem na vlastní oči viděl práce na obranných opevněních. A nebyl si ani jistý, jestli se Gerti doopravdy chystá Obouldovu věc opustit. Oboulda? Jistě. Ale jeho dobyvatelské snahy?

	„Můj lid, trpaslíci a lidé si určitě povedou lépe jen proti orkům než proti orkům posíleným ledovými obry,“ namítla Innovindil, když si všimla Drizztových pochyb.

	„To je pravda,“ připustil Drizzt. „A možná se jedná o začátek rozpadu armády nájezdníků, ke kterému podle našeho přesvědčení musí dojít. I orcké kmeny zůstávají jen vzácně věrné jednomu vůdci. Možná se už brzy projeví jejich přirozená nátura a začnou v kopcích bojovat spolu, jedna orcká pevnost proti druhé.“

	„Měli bychom na ty nestvůry s prasečími obličeji víc zatlačit,“ prohlásila Innovindil a rty se jí roztáhly ve lstivém úsměvu. „Možná nastal čas připomenout jim, že přidat se k tažení Oboulda Mnohošípa nebylo moudré.“

	Drizztovy levandulové fialové oči zajiskřily. „Nemusíme provádět veškerý průzkum jen ze vzduchu. Čas od času můžeme přistát a vyzkoušet sílu našich nepřátel na zemi.“

	„A třeba nalomit jejich odhodlání?“ zeptala se a její úsměv se rozšířil.

	Drizzt si promnul prsty. Po porážce, které se mu od Oboulda dostalo, se nemohl dočkat, až se znovu zapojí do bitvy.

	Ještě než toho dne zapadlo slunce, přelétl pár okřídlených koní s jezdci nad malým táborem orckých vojáků. Mocně a bok po boku slétli dolů a přistáli v běhu. Elfové pak seskočili a následovali oře přímo do srdce tábora. Cestou rozháněli orky.

	Drizzt s Innovindil zasadili v počátečním zmatku několik ran, nezpomalili ale na dost dlouho, aby se soustředili na konkrétní nepřátele. Ve chvíli, kdy Červánek se Svítáním opustili na druhé straně malý tábor, elfové už si stáli bok po boku, dotýkali se předloktími a jejich čepele pracovaly v dokonalé, smrtící harmonii.

	Nezabili všech třiadvacet vojáků v táboře, třebaže na počátku rozpoutali mezi zmatenými, vyděšenými orky takový poprask, že se nepřátelé snažili co nejrychleji uniknout, ne bránit se, takže se to smrtícímu páru klidně mohlo podařit. Nešlo jim ale jen o zabíjení orků, nýbrž i o to poslat jednoznačný vzkaz. A během celého divokého boje hráli Červánek se Svítáním dokonale své úlohy, nalétávali na orky a kopali je do hlavy a v jednu chvíli rozdrtili hlouček orků, který se snažil vytvořit obrannou formaci.

	Zakrátko už Drizzt s Innovindil opět seděli na hřbetech pegasů a uháněli pryč. Nevzlétli sice, protože na krajinu padal soumrak, ale řítili se přes kamenitou, zasněženou zem.

	Předali vzkaz.

	~~~

	Ork se zadíval na konec krvavé čepele a na svoji poslední oběť, která se svíjela na zemi. Na skolení orka stačila tři seknutí, kterými ho připravil o paži a způsobil mu dlouhé, hluboké řezné rány skoro přes celou hruď. Koženou tuniku padlého orka zbrotilo tolik krve, že kdokoli by ho viděl, byl by přesvědčený, že utržil víc než tři rány.

	Taková už byla krása Khazid’hey, nezastavily ho kůže, kosti ani tenké kovové spony. Přezdívalo se mu Řezák, což bylo také jméno, které živý meč používal při komunikaci se současným pánem. A ten pochopil, že jméno Řezák je myšleno doslovně.

	Několik orků ho vyzvalo kvůli meči na souboj. Všichni, dokonce i dvojice, která ho napadla společně, a další ork, jehož všichni považovali za nejlepšího šermíře v kraji, mu teď leželi mrtví u nohou.

	Existuje něco, co spolu nedokážeme? zeptal se meč orka a ten se zazubil. Existuje protivník, kterého bychom společně neporazili?

	Ve skutečně Khazid’hea považoval orka za ubožáka a věděl, že ti, kteří ho napadli, by ho patrně i porazili, kdyby v ruce držel méně kvalitní zbraň. Během boje s nejzkušenějším protivníkem Khazid’heu, který pánovi telepaticky radil, napadlo, že by mohl orka navést špatným směrem, aby protivník zvítězil a získal meč.

	Prozatím ale nechtěl riskovat. Našel orka, který uměl bojovat, třebaže jen trochu, zato se dal snadno ovládat. S jeho pomocí zamýšlel najít skutečně vhodného společníka, a dokud ho neobjeví, ork mu bude stačit.

	Meč si sám sebe představil v rukou mocného Oboulda Mnohošípa.

	S tou příjemnou představou se Khazid’hea spokojil se současným pánem.

	Poslední souboj, poslední mrtvý ork znamenal prozatím konec vyzývatelů, protože ostatní orci pracující na opevnění dali jasně najevo, že nechtějí mít ani se šermířem, ani s jeho novou smrtící hračkou nic společného. Khazid’hea se tedy vrátil zpátky do pochvy. Svoji práci odvedl, i když hlad ani zdaleka nezasytil.

	Nezasytí ho nikdy. Právě hlad přiměl meč využít Delly Kurtiovou k tomu, aby se osvobodil od Catti, která dříve bývala schopnou šermířkou, ale v nejbližší době se bitvy nezúčastní, přestože přímo před jejími dveřmi zuřila válka. Právě hlad ho přiměl nasměrovat Delly do severské divočiny, protože v zemích za řekou panoval mír.

	Khazid’hea nenáviděl mír.

	A tak meč během následujících dnů značně znervózněl, protože žádný další ork se nepokusil jeho současného pána vyzvat na souboj. Khazid’hea se rozhodl přejít k činu a začal orkovi našeptávat, škádlit ho sliby, že nahradí samotného Oboulda.

	Existuje něco, čeho bychom spolu nedosáhli? ptal se meč pořád dokola.

	Kdykoli ale začal mluvit o Obouldovi, narazil Khazid’hea na překvapivě silný odpor. Tento ork, vlastně všichni orci smýšleli o náčelníkovi způsobem, který překračoval obvyklé parametry. Khazid’heovi nějaký čas trvalo, než pochopil, že když se snaží orka přesvědčit, aby nahradil Oboulda, vlastně ho nutí hrát si na boha. Jakmile to meči došlo, polevil v nátlaku a rozhodl se počkat a napřed si zjistit víc o struktuře orcké armády, aby si mohl zvolit náhradní cíl.

	Během dnů obyčejné práce a nudného míru uslyšel Khazid’hea orky šeptat jméno, které dobře znal.

	„Říkaj, že ten drow je Drizzt Do’Urden, přítel krále Bruenora,“ pravil ork skupině, ke které patřil i současný majitel meče.

	Živý meč informaci vstřebal. Drizzt se společníkem očividně napadali orcké tábory v okolí a při jejich nájezdech už zemřela spousta orků.

	Jakmile jeho pán rozhovor opustil, Khazid’hea mu vstoupil do mysli.

	Jaká sláva by tě čekala, kdybys králi Obouldovi přinesl hlavu Drizzta Do’Urdena? zeptal se ďábelský meč a doprovodil otázku obrázky oslav a pochval i useknuté drowské hlavy ležící u nohou orckého vítěze. Tančících šamanů provolávajících slávu a orckých žen nadšeně se vrhajících vítězi k nohám.

	Můžeme ho zabít, slíbil meč, když vycítil orkovy pochybnosti. Společně Drizzta Do’Urdena porazíme. Dobře ho znám, i jeho slabiny.

	Tu noc začal Khazid’heův pán klást orkovi, který zvěsti o vraždícím temném elfovi přinesl, otázky. Kde k útokům došlo? Opravdu se na nich podílel drow?

	Následujícího dne vyklouzl Khazid’heův pán s mečem v ruce i v myšlenkách z tábora a vydal se hornatou krajinou najít svoji oběť a slávu.

	Sám Khazid’hea ale pátral po novém, mnohem vhodnějším pánovi.
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	Reptání

	Audienční komnata Mitrilové síně byla prázdnější než v předchozích měsících, přesto působila tíživěji. U kruhového stolu seděly čtyři osoby, měly to k sobě stejně daleko a k místnosti byly napříč, aby se nikdo nenacházel blíž k plošině a k symbolickému trůnu.

	Když se dveře zabouchly a poslední člen doprovodu odešel, král Bruenor si ostatní sobě rovné dobře prohlédl – tedy dva sobě rovné, třetího, který seděl přímo naproti němu, musel prostě tolerovat. Trpaslík po jeho levici, král Emerus Válečná koruna, měl podmračeně stažený obličej a pečlivě zastřižený vous, i když byl šedivější než dřív. Bruenor se nedivil, Emerus ztratil skoro stejně tolik trpaslíků jako klan Válečného kladiva, a navíc nečekanějším a více zničujícím způsobem.

	Po pravici měl Bruenor dalšího spojence, kterého si nesmírně vážil. Lady Alustriel ze Stříbroluní byla už dlouhé roky přítelkyní jak Bruenora, tak Mitrilové síně. Když domovinu trpaslíků napadli temní elfové, Alustriel stála Bruenorovi a jeho lidu po boku, třebaže za to její vlastní lidé draze zaplatili. Mnoho Alustrieliných válečníků padlo v boji s drowy ve Strážcově údolí. Alustriel vypadala stejně vznešeně a krásně jako obvykle. Na sobě měla dlouhé šaty z drahé, tmavě zelené látky a na hlavě jí seděla stříbrná čelenka, která podtrhávala její krásné rysy a stříbřité vlasy. Ve všech ohledech to byla krásná žena, bylo na ní ale víc, síla a důstojnost. Bruenor uvažoval, kolik pošetilých mužů Alustriel podcenilo, protože ji považovali jen za pěknou tvářičku.

	Naproti trpaslíkovi seděl Galen Fjord z Nesmé. Byl špinavý, neupravený a nesl nové jizvy i šrámy. Dorazil rovnou z bojiště a nijak se netajil tím, že by se chtěl co nejrychleji vrátit zpět. Bruenor to dokázal ocenit, jistě, přesto jen těžko projevoval tomu muži úctu. Nezapomněl na to, jak se k němu a k jeho přátelům Nesmé zachovalo, ani to, s jakým opovržením zareagovalo na Kamenici, osadu, ve které žili Wulfgarovi lidé a již Bruenor podporoval.

	Přesto tady v Mitrilové síni zastupoval své město a tím, že ho Alustriel přivedla s sebou, ho prohlásila za jim rovného.

	„Vězte, že hovořím nejen za Stříbroluní, ale také za Everlund a Sundabar,“ pravila Alustriel.

	„Dobře,“ řekli ostatní bez námitek, protože Alustriel je předem informovala o tom, že si ji tato dvě důležitá města zvolila za zástupkyni, a nikdo se neodvážil o jejím slově pochybovat.

	„Takže jsme tu všichni,“ podotkl Galen Fjord.

	„Nesme,“ ozval se Emerus Válečná koruna a jeho hluboký hlas duněl jako zával v horské jeskyni. „Harbromm tu žádný hlas nemá.“

	„U stolu už sedí dva trpaslíci,“ namítl Galen Fjord. „Dva lidé za čtyři lidská království, ale dva trpaslíci za tři trpasličí doly nestačí?“

	Bruenor si odfrkl. „Alustriel má tři hlasy, a právem, poněvadž ji vostatní požádali, aby za ně hlasovala. Proč máš ty vůbec ňáký hlas, to furt nevím.“

	Galen přimhouřil oči a Bruenor si znovu odfrkl.

	„Ani já, ani král Bruenor bysme se nevodvážili za krále Harbromma z citadely Adbar mluvit,“ dodal Emerus Válečná koruna. „Poslali sme králi Harbrommovi zprávu vo tom, jak se věci maj, a von nám dá v pravou chvíli vědět, jak se rozhod.“

	„Čas na mluvení je teď!“ odpověděl Galen Fjord. „Nesmé stále čelí útoku. Zatlačili jsme troly a bažináče dál od města a z velké části až do Trolích blat, ale jejich velitel, velký netvor jménem Profit, nám unikl. Dokud žije, Nesmé nebude bezpečné.“

	„No tak to ti hnedka pošlu všecky válečníky,“ odsekl Bruenor. „Jenom řeknu Vobouldovi, aby s desítkama tisíc vorků počkal, dokaď nebudem připraveni ho jaksepatří uvítat.“

	Bruenorova uštěpačnost přiměla Galena Fjorda ještě víc přimhouřit oči.

	„S nepřáteli nic nezmůžeme, pokud nedokážeme společně dospět k rozumné dohodě,“ vložila se do hádky vždy diplomatická Alustriel. „Prosím, pohřběte staré nesváry, králi Bruenore a Galene Fjorde. Nepřátelé na nás – na vaše lidi – tlačí, a hlavně tím se teď musíme zabývat.“

	Emerus Válečná koruna se opřel o opěradlo mohutného dřevěného křesla a založil si statné paže na soudkovité hrudi.

	Bruenor na něj pohlédl a vděčně mrkl. Jasně pochopil, že Emerus je v první řadě trpaslík. Loajalita tak stavěla Bruenora, Harbromma a jejich klany na první místo.

	A tak by to i mělo být.

	„Dobrá, zapomenem na starý křivdy,“ odpověděl Bruenor. „A měli byste vědět, že sem přišel vo hodně dobrých válečníků, dyž sem pomáhal Galenu Fjordovi a jeho vobleženýmu městu. A nic sme za to nechtěli.“

	Galen se chystal něco říct, opět svým mrzutým tónem, ale Alustriel ho nečekaně a hrubě přerušila.

	„Dost! Chápeme, v jakých nesnázích se Nesmé ocitlo,“ pokračovala. „Nebojují snad za ně Stříbrní rytíři? Nesnaží se zabezpečit oblast, aby kupci mohli znovu postavit své domy a zesílit hradby? Nehlídkují na nich snad moji kouzelníci, připravení odrazit nepřítele ohnivými koulemi?“

	„To je pravda, má paní,“ přiznal Galen a opřel se.

	„Trolové se dali na útěk a my je zaženeme zpátky do Trolích blat,“ slíbila Alustriel. „Stříbroluní a Everlund Nesmé pomohou.“

	„To je fajn, a kdy?“ zeptal se Bruenor. „Podaří se vám to, ještě než přide pořádná zima?“

	Byla to důležitá otázka, protože ten den se před východní branou Mitrilové síně nakupil první sníh.

	„V to doufáme. Chceme, aby se lidé z Nesmé vrátili domů dřív, než cesty zasype sníh,“ odpověděla Alustriel.

	„Takže vaše armády budou po zimě připravený bojovat po mým boku?“ zeptal se Bruenor.

	Alustrielina tvář se silně napjala. „Pokud král Obould znovu napadne Mitrilovou síň, armády Stříbroluní, Everlundu a Sundabaru pošlou klanu Válečného kladiva posily, ano.“

	Rozhostilo se dlouhé, nepříjemné ticho, pak Bruenor pokračoval: „A jesli se král Vobould rozhodne, že už se mu dál dobývat nechce?“

	„O tom už jsme mluvili,“ připomněla Alustriel.

	„Tak vo tom mluvte znovu,“ utrhl se na ni Bruenor.

	„Do jara bude Obould příliš dobře opevněný,“ řekla Alustriel. „Jeho armáda byla nesmírně mocná, už když pochodovala proti opevněným pozicím. Tví lidé to ví lépe než kdokoli jiný.“

	„Pcha, vy se prostě vzdáváte!“ přerušil ji král Emerus. „Rozhodli ste se tomu vorkovi nechat, co dobyl!“

	„Cena za jeho vytlačení by byla strašlivá,“ vysvětlila Alustriel a nepopřela jeho tvrzení. „Možná až příliš velká.“

	„Pcha!“ zavrčel Emerus. Udeřil pěstí do těžkého stolu – a bylo štěstí, že byl tak pevný, jinak by ho rozbil na třísky. „Za Nesmé bojovat budete, ale Mitrilová síň vám za voběť nestojí?“

	„Znáš mě dost dobře na to, abys věděl, že to není pravda, králi.“

	Alustrielina slova trpaslíka zklidnila, po katastrofě na Surbrinu byl ale svárlivější než obvykle. Dohlížel toho dne na posvěcení řeky, při kterém se loučil téměř s tisícovkou dobrých trpaslíků.

	Svezl se v křesle, znovu si založil silné paže na hrudi a hlasitě zabručel.

	„Králi Bruenore… Bruenore, příteli, musíš pochopit náš postoj,“ řekla Alustriel. „Stříbroluní, Everlund i Sundabar touží stejně jako ty zbavit zemi Oboulda a jeho orků. Ale já letěla nad obsazenými zeměmi. Viděla jsem houfy orků i práce na opevnění. Kdybychom proti nim zakročili, mohlo by to vést ke katastrofě, jakou Stříbrné pomezí doposud nepoznalo. Mitrilová síň je znovu otevřená – postaráme se o to, aby cesta přes Surbrin zůstala volná. Představujete nyní osamělou základnu, poslední baštu dobrých lidí v zemi mezi Trolími blaty a Páteří světa, Surbrinem a Průsmykem padlých. Nezůstanete bez přátel ani bez podpory. Jestli vás Obould znovu napadne, najde Stříbrné rytíře stojící bok po boku s klanem Válečného kladiva.“

	„Spíše rameno po boku,“ zavtipkoval Galen Fjord, ale zamračené pohledy trpaslíků mu jasně řekly, že jeho ubohou snahu o humor neoceňují, a Alustriel pokračovala, jako by ji nepřerušil.

	„Země mezi východní branou a Surbrinem nepadne, i kdybychom ji měli pokrýt mrtvými ze všech tří měst, která zastupuji,“ řekla. „Na tom jsme se všichni shodli. Uděláme ze Zimní Hrany vojenský tábor a ze Stříbroluní do ní poplynou zásoby i vojáci. Převezmeme úkoly trpaslíků krále Emera na povrchu, aby se mohli vrátit do podzemí a opevnit tunely, které vedou do Mitrilové síně z Felbaru Temnými říšemi. Nabídneme králi Habrommovi vozy i vozky, aby citadela Adbar mohla projet obsazeným krajem dle vlastního uvážení. Nebudeme na ničem šetřit.“

	„Jenom na válečnících,“ podotkl Bruenor.

	„Nevrhneme tisíce válečníků proti opevněným hordám kvůli téměř pustému kusu země,“ odpověděla Alustriel bez obalu.

	Bruenor, který měl na tváři skoro stejný výraz a seděl takřka ve stejné pozici jako druhý trpaslík, ponuře kývl. Neměl z Alustrielina rozhodnutí radost; po ničem netoužil víc než zahnat Oboulda zpátky do jeho horské díry. Ale jeho válečníci s jednotkami orckého krále bojovali, proto dokázal tento postoj pochopit.

	„Tak teda rozšiřte Zimní Hranu,“ řekl. „Vycvičte vojáky, ať se naučí bojovat společně. Škoda, že se týdle schůzky neúčastní Měsíční les. Hralien, kerý za něho mluví, nám nabíd pomoc, ale z dálky. Určitě se bojí, že se Vobould může vobrátit proti jejich lesu stejně jako proti Mitrilový síni, dyž se rozhodli zasáhnout do boje. Vočekávám, že se stejně loajálně zachováte i k nim.“

	„Jistěže,“ ujistila ho Alustriel.

	„Zachránili mi tisícovku trpaslíků,“ souhlasil Emerus.

	Galen Fjord mlčel, ale vrtěl se, jak si Bruenor všiml, očividně ho zlobilo, že se rozhovor odvrátil od osudu jeho milovaného Nesmé.

	„Di a dej znova dohromady svý město,“ řekl mu Bruenor. „Udělej ho silnější než dřív – pošlu vám vozy s nejlepšíma zbraněma, jaký naše výhně dokážou vykovat. A vy za to udržíte ty zatracený troly v jejich smradlavý bažině, aby mi nevpadli do zad.“

	Muž se viditelně úvolnil, dokonce spustil paže, které měl dosud zkřížené na hrudi, předklonil se a řekl: „Nesmé nikdy nezapomene, že nám Mitrilová síň pomohla, i když sama byla ve velkých nesnázích.“

	Bruenor kývl a koutkem oka si všiml, že se Alustriel nad jeho štědrou nabídkou a slovy souhlasně usmála. Krále Mitrilové síně rozhodnutí, ke kterým toho dne dospěli, nepotěšila, ale pochopil, že musí být jednotní.

	Protože pokud ne, Obouldova armáda je jednoho po druhém rozdrtí.

	~~~

	„To nemůžeš vědět,“ snažila se ho konejšit Catti.

	„Delly je pryč, Colson je pryč a Khazid’hea je pryč,“ odvětil Wulfgar a zdálo se, jako by se sotva držel na nohou, když ta strašlivá slova pronášel.

	S Catti rozhlásili po celé Mitrilové síni, že se Khazid’hea ztratil, a všechny varovali, že musí s mečem zacházet opatrně, protože je to velmi nebezpečná a mocná zbraň.

	Bylo jasné, že ji někdo vzal, a jen málo trpaslíků by se nechalo živou zbraní uhranout. Takže zůstala už jen Delly nebo některý z lidských uprchlíků, kteří vyrazili přes řeku.

	Catti v duchu souhlasila, že to musela být Delly. Věděla, že už dřív navštívila Cattin pokoj. V polospánku si jednou nebo dvakrát všimla, že ji ode dveří pozoruje, třebaže netušila, jestli ustaraně nebo žárlivě. Bylo možné, že si s ní Delly přišla promluvit a znuděný, hladový Khazid’hea ji ovládl?

	Kam by jinak Delly zmizela? Jak se opovážila opustit s Colson Mitrilovou síň, aniž by si promluvila s Wulfgarem?

	Záhada barbara nesmírně rozrušila. Byl celý zmožený a měl by odpočívat, už víc než den totiž nebyl v posteli, od chvíle, kdy obdrželi znepokojivou zprávu od Ivana a Pikla Kamenných ramen, kteří se pustili za osamělou postavou prchající na sever. Trpaslíci hádali, že to byla Koti Bednářová, která se pomátla žalem, ale Catti s Wulfgarem tušili, že se tu pomátl ještě někdo jiný, nebo se alespoň jednalo o někoho, kdo si nechtěně vpustil do mysli zlého ducha.

	„Anebo mezi nás pronikli Obouldovi tajní spojenci?“ zeptal se Wulfgar. „Dostali se do Mitrilové síně špehové? Ukradli ti meč a mně ženu a dítě?“

	„Přijdem tomu na kloub,“ ujistila ho Catti. „Brzo najdem Dellyinu stopu. Bouře zeslábly a přívoz začne zase brzo fungovat. Anebo nám s hledáním pomůžou Alustriel a král Emerus. Až skončí jejich schůzka s Bruenorem, požádej je, ať ti pomůžou vypátrat uprchlíky, kteří odešli přes řeku. Tam najdem odpovědi, tím jsem si jistá.“

	Wulfgarův výraz napovídal, že se právě toho bojí.

	Ale nic jiného se nedalo dělat. Tucty trpaslíků prohledávaly chodby a pátraly po meči, ženě a batoleti. Kordio a několik kněží se je dokonce snažili najít pomocí kouzel.

	Zatím ale měli jen otázky.

	Wulfgar se těžce opřel o stěnu.

	~~~

	„Obould bude za tři dny mrtvý,“ vrčel obr jménem Zpěvák bouří. „To jste slíbila, princezno Gerti, a přesto žije a je mocnější než dřív a naše trofeje – pegas, temný elf a magický panter, kterého u sebe nosí – nám unikly.“

	„Jsme na tom líp, když Drizzt Do’Urden usiluje o stejnou věc jako my,“ hádala se Gerti a musela zvýšit hlas, aby ji bylo přes brblání obrů okolo slyšet. Na obryni znovu dolehla tíha událostí. Ještě před několika desetidny se všechno zdálo být snadné. Měla půjčit Obouldovi jen tu a tam několik obrů, ať z dálky hází balvany po osadách, které orci obklíčili, aby je nalomili a Obould je mohl opanovat. Měla získat kořist za hrst balvanů.

	To si aspoň myslela. Výbuch hřebene, při kterém ztratila dvacet obrů, vše nenávratně změnil. Vpád do Mitrilové síně, při němž padli lstím a pastem za oběť další obři, vše nenávratně změnil. Grúmšův obřad, při kterém Obould přijal téměř božské vlastnosti, rovněž.

	Gerti nezbývalo než snažit se nějak vyklouznout, nechat Oboulda s trpaslíky, ať se spolu vypořádají, a hrát na obě strany, aby vítěz nakonec nenapadl Bílozář.

	Mumlání okolo jasně dokazovalo, že ostatní jejím podivným rozhodnutím moc nevěří.

	Škoda, že Drizzt Do’Urden toho zatraceného orka nepodřízl!

	„Drizzt je silný protivník,“ řekla. „Najde způsob, jak Oboulda zničit.“

	„A Bílozář taky?“

	Gerti přimhouřila oči a zamračila se na trucovitého Zpěváka bouří. Velký válečník se zjevně snažil vybudovat si postavení, aby jí mohl, až velký jarl Orel konečně zemře, konkurovat. A bylo jasné, že mnoho obrů začíná pohlížet jeho směrem.

	„Drizzt nás nenapadne, dal nám slovo, a pokud Bruenor Oboulda porazí, přesvědčí ostatní, aby nás nechali být.“

	„Všechno to bylo k ničemu,“ reptal Zpěvák bouří. „Ztratili jsme přátele, všichni, a kvůli čemu? Máme víc otroků, kteří by se starali o naše potřeby? Máme víc bohatství, než jsme měli před spojenectvím s králem Obouldem a jeho orky? Máme větší území, bohaté doly nebo nádherná města? Máme aspoň jednoho okřídleného koně, kterého nám darovali a jehož jsme se zase vzdali?“

	„Získali jsme…“ začala Gerti, ale místností se rozlehlo hlasité brblání. „Získali jsme…“ řekla hlasitěji a opakovala to pořád dokola a dokola, dokud se rámus neutišil. „Získali jsme postavení,“ vysvětlila. „Válce jsme se vyhnout nemohli. Kdybychom se na začátku k Obouldovi nepřidali, brzy by se stal naším nepřítelem nebo by jím už byl. Teď k tomu nedojde, protože nám něco dluží. A jsou nám zavázáni i král Bruenor a jeho spojenci, třebaže jsme s nimi válčili, a to kvůli Drizztu Do’Urdenovi. Získali jsme postavení a v časech tak složitých a matoucích, v jakých nyní žijeme, to není zanedbatelná věc!“

	Pronesla svoji řeč s přesvědčením a s váhou královského postavení, a místnost se opravdu utišila.

	Gerti se ale obávala, že obři zase povstanou a Zpěvák bouří, přestože jí tentokrát přenechal poslední slovo, nepřestane.

	Ani zdaleka.
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	Nával emocí

	„No tak to je teda konec,“ řekl Ivan Kamenné rameno.

	S bratrem stáli nad tělem ženy. Ležela na břiše, ale jednu ruku měla nataženou před sebou a ramena natočená tak, že jí dobře viděli do tváře.

	Kolem nehybného těla napadalo několik palců sněhu. Pikl se sehnul, něžně ho odmetl z Dellyiny studené tváře a marně se snažil zavřít jí oči.

	„Chudák Wulfgar,“ řekl Ivan.

	„Ó,“ souhlasil Pikl.

	„Ale nikde tu nevidím její škvrně,“ řekl Ivan. „Myslíš, že ho sebrali ti zatracení vorci?“

	Pikl pokrčil rameny.

	Trpaslíci se rozhlédli po okolí. Očividně tu býval malý tábor, protože ve sněhu byly vidět zbytky ohně a hromada roští, která sloužila jako přístřešek. Dellyino tělo tu neleželo dlouho – nejdéle dva dny, potvrdil Pikl bratrovi.

	Ivan tábor prošel, kopal do sněhu a nahlížel za každý kámen a kládu, jestli nenajde nějakou Colsoninu stopu. Po mnoha minutách se konečně otočil k bratrovi, který stál zády k němu na nejvyšším místě v okolí, hleděl na nebe a zastiňoval si oči rukou.

	„No tak to je konec,“ zopakoval Ivan. „Vo Delly Kurtiovou sme přišli a to malý tu nikde není. Zabalme ji do něčeho a vraťme se s ní do Mitrilový síně, ať se s ní může Wulfgar jaksepatří rozloučit.“

	Pikl se neotočil, ale začal nadšeně poskakovat.

	„No tak,“ zavolal na něj Ivan, ale zelenovousý Pikl byl čím dál rozčilenější.

	„Co tam vidíš?“ zeptal se Ivan, když konečně pochopil. „Kam vodtáhli ti pitomí vorci? Myslíš, že bysme se měli podívat, jestli toho prcka nedržej v zajetí?“

	„Ó oj!“ křikl Pikl, úzkostně poskakoval a ukazoval na sever.

	„Co?“ obořil se na něj Ivan a přiklusal k němu.

	„Drizzit Dudden!“ vypískl Pikl.

	„Cože?“

	„Drizzt Dudden! Drizzit Dudden!“ křičel Pikl, skákal ještě výš a tupým prstem ukazoval na severní obzor. Ivan zamžoural, zastínil si oči před oslnivou září a spatřil něco na nebi. Po několika okamžicích poznal letícího koně.

	„Pegas,“ zamumlal. „Můžou to být elfové z Měsíčního lesa.“

	„Drizzit Dudden!“ opravil ho Pikl a Ivan na něj zvědavě pohlédl. Uhádl, že Pikl opět používá magické dovednosti, které mu propůjčují vlastnosti zvířat. Ivan už dříve viděl Pikla vypůjčit si orlí zrak, díky němuž zahlédl polní myš běžící ve vzdálenosti sta yardů po louce.

	„Zas čučíš ptačíma vočima, co?“ zeptal se Ivan.

	„Hehehe.“

	„A tvrdíš, že na tom létajícím koni sedí Drizzt?“

	„Drizzit Dudden!“ potvrdil Pikl.

	Ivan se zadíval na pegase v dálce a potřásl střapatou hlavou. Ohlédl se po Delly Kurtiové. Jestli ji tu nechají, další sníh ji pohřbí, a to možná až do jara.

	„Ne, musíme najít Drizzta,“ rozhodl Ivan, když všechno uvážil. „Chudák Delly a chudák Wulfgar, ale vod doby, co Vobould vylez z hor, sežrali ptáci už spoustu mrtvých. Pitomí vorci!“

	„Bitomí vorci,“ zopakoval Pikl.

	„Drizzt?“ zeptal se Ivan.

	„Drizzit Dudden!“ potvrdil zelenovousý bratr.

	„No tak mě veď, ty zatracený pitomý duide! Jesli najdem vorky a ti budou mít u sebe Wulfgarova prcka, kdo jiný by jim ho moh sebrat než Drizzt Do’Urden?“

	„Hehehe.“

	~~~

	Od chvíle, kdy se živý meč zbavil Delly Kurtiové, vystřídal už pět pánů. Pomocí zákeřné telepatické magie jim Khazid’hea vnikl do myšlenek a zjistil si, kterého orka se jeho pán nejvíce bojí. Jakmile objevil Khazid’hea vhodnějšího, bez problémů vyvolal mezi svárlivými tvory bitku a všechno narafičil tak, aby lepší válečník zvítězil.

	Potom se jim doneslo, že temný elf, přítel Bruenora Válečného kladiva, znovu vraždí v oblasti orky a Khazid’hea tak měl cíl na dosah. Od chvíle, kdy padl do rukou společníků, toužil patřit Drizztu Do’Urdenovi. Catti nebyla špatná, meč ale věděl, že Drizzt je úplně jiný válečník. V drowových rukách by ho čekalo jedno vítězství za druhým, nebyl by prostě schovaný v pochvě, zatímco jeho pán by střílel šípy z dálky.

	Podle Khazid’heova názoru byl luk zbabělá zbraň.

	Jaká bude tvá sláva, jakých se ti dostane pokladů, až králi Obouldovi přineseš hlavu Drizzta Do’Urdena, našeptával meč současnému pánovi, štíhlému, menšímu orkovi, který spoléhal na dovednosti a rychlost, ne na brutální sílu, jak bylo zvykem u krutých nestvůr.

	„Drow znamená smrt,“ prohlásil ork a přitáhl zvědavé pohledy orků poblíž.

	Ne, když máš v rukou mě, slíbil Khazid’hea. Znám ho. Znám jeho pohyby a techniku. Vím, jak ho porazit.

	Ork se tedy vydal na severozápad, k místu, kde drowa a jeho elfskou společnici naposledy viděli, Khazid’heu však napadlo, jestli jedná moudře. Nebylo totiž zanedbatelné ani to, jak snadno meč donutil tohoto orka i všechny před ním plnit vlastní přání. Khazid’hea věděl, že Drizzt Do’Urden není žádný slaboch. Drow se Khazid’heovu nátlaku vzepře.

	Tedy pokud neposílí to, po čem Drizzt stejně toužil, a jak Khazid’hea slyšel, propadl drow vraždění.

	Budou se k sobě dokonale hodit.

	~~~

	Svítání v rychlém klusu dosedla na zem a Drizzt se skulil z jejího hřbetu. Mrštně přistál a běžel za pegasem, který vtrhl do tábora a začal srážet orky na zem.

	Uprostřed tábora zpoza něj Drizzt vystoupil, vyrazil vpřed a setnul orka, který uskočil pegasovi z cesty. Stačily dva krátké údery a ork se zhroutil na zem. Drizzt tak mohl změnit pozici nohou, otočit se a postavit se útoku druhého netvora. Drizzt sekl scimitarem v pravé ruce zleva dolů, usekl hrot bodajícího oštěpu, a zatímco se ork pokusil výpad zablokovat, Drizzt mávl levou rukou napříč. Ork ztratil rovnováhu, když se jeho protiútoku nepostavilo nic na odpor, a Drizzt sekl zprava doleva a podřízl mu hrdlo.

	Rána za zády donutila drowa bleskurychle se otočit, ale hrozba zatím pominula, orka, který se k němu plížil zezadu, totiž skolil dobře mířený elfský šíp. Drizzt zasalutoval Innovindil a Červánkovi, kteří kroužili nad táborem, a vydal se najít další cíl.

	Ve spodních větvích husté borovice zahlédl postavu. Přiběhl ke stromu, bez zpomalení vyskočil do vzduchu, zapřel se nohou o kmen, odrazil se, vylétl ještě výš a přistál na jedné z nižších větví. Třemi rychlými skoky se dostal až ke skrčenému orkovi a několika rychlými seknutími ho srazil dolů na zem.

	Drizzt seskočil zpátky na nejnižší větev a rychle se rozhlédl. Na opačném konci tábora zahlédl osamělého orka a další trojici pak vlevo. Zakřenil se a obrátil se k ní, téměř ihned ale zůstal stát, jeho pohled totiž upoutala osamělá postava, která se k němu blížila.

	Srdce mu vyskočilo do krku; toužil se odmítavě, vztekle rozkřičet.

	Poznával meč, který ork držel v ruce.

	Drizzt se divoce vyřítil ze stromu. Měl k ničivé zbrani v orkově ruce velký respekt, ale na tom teď nezáleželo. Nezpomalil ani se nepokusil protivníka odhadnout. Jednoduše se na něj vrhl a uvedl scimitary do tak rychlého pohybu, že z nich zbyly jen rozmazané šmouhy. Točil jimi, sekal a bodal. Sekl, uskočil, bodl, a znovu a znovu. Někdy zazvonil kov o kov, když udeřil do Khazid’heovy jemné čepele, jindy se do jeho zbraní opřel závan větru anebo se ozval měkký zvuk, když zasáhl oděv nebo kůži.

	Začal se kolem orka točit, jeho čepele létaly zeširoka a rovně a neustále měnil jejich úhel, aby se vyhnul ubohým protiútokům, třebaže se ork už dávno nedokázal bránit. Drow se zastavil v polovině otočky, roztočil se opačným směrem, pronikl až těsně k orkovi a bodal, bil a sekal. Na technice už nesešlo. Záleželo jen na tom orka zabít. Zabít netvora, který v ruce držel Cattiin meč.

	Kolem stříkala krev, ale Drizzt to nevnímal. Orkovi vypadl z rozseknuté paže meč, ale Drizzt si toho ani nevšiml. Světlo v orkových očích pohaslo, podlomila se mu kolena a jediné, co ho drželo na nohou, byly Drizztovy údery.

	Drow na to nereagoval.

	Ork se konečně zhroutil na zem a drow se nad něj postavil a sekal do něj smrtícími čepelemi.

	Přistál za ním Červánek, Innovindil seskočila na zem a rozběhla se k němu.

	Drizzt nevnímal.

	Sekal a sekal. Zaťal čepel do orka tucetkrát, stokrát, až jeho rukávy ztěžkly orckou krví.

	„Drizzte!“ uslyšel konečně a z tónu Innovindilina hlasu pochopil, že ho volá už nějakou dobu.

	Klesl na kolena, upustil zakrvácené čepele na zem, sebral Khazid’heu a držel ho v otevřených, krvavých rukách.

	„Drizzte?“ zopakovala Innovindil a dřepla si vedle něj.

	Drow se rozvzlykal.

	„Co se děje?“ zeptala se Innovindil a přitáhla si ho blíž.

	Drizzt hleděl na Khazid’heu a z levandulové fialových očí mu kanuly slzy.

	~~~

	„Existují i jiná vysvětlení,“ pravila Innovindil o chvíli později. Utábořili se poblíž Surbrinu, u klidného jezírka, které ještě nezamrzlo, aby si Drizzt mohl umýt krev z rukou, z tváře, vlastně z celého těla.

	Drizzt na ni pohlédl, pak se zadíval na Khazid’heu, který ležel na kameni před elfkou. I Innovindil na meč zírala.

	„Nebylo to nečekané,“ řekl Drizzt.

	„Přesto to nezmenšilo tvůj šok.“

	Drow na ni chvíli hleděl, pak sklopil oči. „Ne,“ přiznal.

	„Donutil jsi orka zaplatit,“ připomněla Innovindil. „Catti byla pomstěna.“

	„Je to jen slabá útěcha.“

	Elfčin úsměv ho trochu ukonejšil. Chystala se vstát, ale zarazila se a pohlédla do strany. Její výraz přiměl Drizzta rovněž zadívat se tím směrem. Na kameni tam seděl ptáček a švitořil na ně. Po chvíli seskočil z kamene a odlétl.

	„Zvláštní,“ řekla elfka.

	„Copak?“

	Innovindil na něj pohlédla, ale neodpověděla. Pořád se ale tvářila trochu zmateně.

	Drizzt se znovu podíval na kámen, pak obrátil oči k nebi a zapátral po ptáčkovi, který ale mezitím zmizel. Pokrčil rameny a vrátil se k mytí.

	Záhada se ale brzy objasnila, během hodiny, zrovna když Drizzt s Innovindil hřebelcovali Svítání s Červánkem, totiž uslyšeli podivný hlas.

	„Drizzit Dudden, hehehe.“

	Elfové se otočili, spatřili přicházet Ivana a Pikla Kamenná ramena a ihned pochopili, že ptáček byl jedním z Piklových zvědů.

	„No, neste vy dva potěšením pro mý unavený voči?“ pozdravil je Ivan a s úsměvem vešel do tábora.

	„Zdravím,“ odpověděl Drizzt a přikročil k trpaslíkovi, aby mu stiskl napřaženou paži. „Jak zvláštní setkání!“

	„Nejste trochu daleko za trpasličími liniemi?“ zeptala se Innovindil a přistoupila blíž, aby se s bratry přivítala podobně. „Anebo se stejně jako my nemůžete dostat do Mitrilové síně?“

	„Pcha, právě sme vodtamtaď přišli,“ prohlásil Ivan. „Do Mitrilový síně už zase může každý – Bruenor prorazil vobležení na východě a vobsadil celý území až k Surbrinu.“

	„Bruenor?“ zeptala se Innovindil, než se Drizzt zmohl na slovo.

	„Rudovousý, furt nabručený trpaslík?“ řekl Ivan.

	„Bruenor padl v Mělčině,“ namítl Drizzt. „Viděl jsem to na vlastní oči.“

	„Jo, pad, ale zase se vodrazil,“ opáčil Ivan. „Kněží se nad ním celý dny modlili, ale nakonec to byl Regis, kdo ho probudil.“

	„Regis?“ hlesl Drizzt a zjistil, že sotva popadá dech.

	„Prcek?“ řekl Ivan. „Někeří mu říkaj Kručibřich?“

	„Hehehe,“ zasmál se Pikl.

	„Zblbnul si, Drizzte?“ zeptal se Ivan. „Myslel sem, že Bruenora s Regisem znáš.“

	Drizzt pohlédl na Innovindil. „To nemůže být pravda.“

	Elfka se široce usmívala.

	„Myslels, že sou mrtví, co?“ uhádl Ivan. „Pcha, copak jim vůbec nevěříš? Na těch dvou nic mrtvýho není, to ti povídám! Viděl sem je sotva před několika dněma.“ Ivan najednou zvážněl. „Ale mám pro tebe i špatný zprávy, elfe.“ Zadíval se na meč a Drizztovi znovu pokleslo srdce.

	„Wulfgarova holka sebrala tudle čepel a vyrazila sem na vlastní pěst,“ vysvětlil Ivan. „Já a tady brácha…“

	„Můj bácha!“ přerušil ho Pikl hrdě.

	„Já a můj brácha sme se vydali za ní, ale našli sme ji příliš pozdě.“

	„Catti…“ vydechl Drizzt.

	„Ne, tadle ne. Wulfgarova holka, Delly. Před několika dněma sme ji našli mrtvou. Pak sme ale uviděli tebe letět na tom zatraceným vokřídleným koni a šli tě najít. Bruenor a Regis, Catti a Wulfgar si vo tebe dělaj strašný starosti, abys věděl.“

	Drizzt tam strnule stál. Ivanova slova na něj těžce doléhala.

	„Wulfgar a Catti taky?“ zeptal se šeptem.

	Innovindil k němu přispěchala a objala ho, protože potřeboval podepřít. „Myslels, že všichni tví přátelé sou mrtví?“ zeptal se Ivan.

	„Mělčinu vyplenili,“ namítl Drizzt.

	„No, jasně že jo, ale můj brácha…“

	„Můj bácha!“ zvolal Pikl jako na znamení.

	Ivan se uculil. „Můj brácha postavil sochu, kerá vorky voblbla, a s pomocí Tibldorfa Pwenta sme jim dali co proto! Dostali jsme všecky z Mělčiny a zpátky do Mitrilový síně. Vod tý doby zabíjíme vorky. Stovky těch psů.“

	„Viděli jsme bojiště na sever od Strážcova údolí,“ podotkla Innovindil. „A roztrhaný hřeben.“

	„Boom!“ zvolal Pikl.

	Drizzt tam stál a vrtěl hlavou, protože ho zprávy zcela zmohly. Mohla to být pravda? Mohli být jeho přátelé stále naživu? Bruenor, Wulfgar i Regis? A Catti? Mohla to být pravda? Pohlédl na svoji partnerku a zjistil, že se na něj vřele usmívá.

	„Nevím, co říct,“ přiznal.

	„Prostě buď šťastný,“ pravila Innovindil. „Já jsem šťastná kvůli tobě.“

	Drizzt ji pevně objal.

	„Budou rádi, až tě uvidí, vo tom nepochybuj,“ řekl Ivan Drizztovi. „Určitě ale vopláčou Delly. Nevím, co to děvče popadlo, že takdle utekla.“

	Jeho slova Drizzta tvrdě zasáhla, odskočil od Innovindil a rozzlobeně se otočil k živému meči.

	„Já vím,“ řekl a tiše Khazid’heu proklel.

	„Meč svého pána ovládá?“ zeptala se Innovindil.

	Drizzt k čepeli přistoupil, vzal ji do ruky a zvedl k očím. Telepaticky se začal Khazid’hey vyptávat, cítil život v kovu a dožadoval se odpovědí.

	Ale pak ho něco napadlo.

	„Připravte vokřídlený koně,“ řekl Ivan. „Čím dřív budem zpátky v Mitrilový síni, tím líp pro všechny. Přátelům se po tobě moc stýská, Drizzte Do’Urdene, a myslím, že tobě po nich taky.“

	Proti tomu neměl drow co namítnout, jak tam ale stál a držel v ruce velkolepý meč, který dokázal proseknout prakticky cokoli, jeho myšlenky se vydaly jiným směrem.

	„Můžu ho porazit,“ řekl.

	„Cože?“ zeptal se Ivan.

	„Co tím myslíš?“ zajímala se Innovindil.

	Drizzt se k nim otočil a řekl: „Šermířským uměním jsem Oboulda překonal.“

	„Tys s ním bojoval?“ vyhrkl Ivan nevěřícně.

	„Před nedávnem jsem se s ním bil na kopci kousek odsud,“ vysvětlil Drizzt. „Bojoval jsem s ním a každá moje rána zasáhla cíl, ale moje čepele nedokázaly proniknout jeho zbrojí.“ Zvedl Khazid’heu a vší silou s ním sekl napříč. „Znáte přezdívku tohoto meče?“ zeptal se.

	„Řezák,“ odpověděl, když na něj ostatní jen zírali. „S ním dokážu Oboulda porazit.“

	„Nech to na jindy,“ žádala ho Innovindil. „Sejdi se napřed s milovanými, kteří se bojí, že tě ztratili.“

	Drizzt zavrtěl hlavou. „Obould je v pohybu, cestuje z kopce na kopec. Je sebejistý a jeho doprovod malý. Můžu se k němu dostat, a s touto čepelí ho dokážu i porazit.“

	„Tví blízcí si zaslouží znovu tě vidět a kvůli přátelství bys jim měl vyhovět,“ řekla Innovindil.

	„Moje služba Bruenorovi je službou celé zemi,“ odvětil Drizzt. „Lid na severu si zaslouží osvobodit se od Oboulda. A já teď dostal šanci zařídit to. Pomstít Mělčinu a ostatní osady, pomstít trpaslíky, které nájezdníci zabili. Pomstít Tarathiela – podobnou šanci už možná nedostaneme.“

	Zmínka o Tarathielovi elfku zbavila námitek.

	„Chceš po něm jít hned teď?“ zeptal se Ivan.

	„Nevím o žádné lepší chvíli.“

	Ivan to zvážil, pak začal kývat hlavou.

	„Hehehe,“ souhlasil Pikl.

	„Prašť toho psa i za mě,“ řekl Ivan a napadlo ho něco, co mu vneslo úsměv na tvář. Vytáhl příruční kuš, téměř dokonalou repliku drowské, a hodil ji Drizztovi, pak si sundal bandalír s výbušnými šipkami a podal ho drowovi.

	„Vypal po něm několik těchdle věciček, a uvidiš, jak bude poskakovat!“ prohlásil Ivan.

	„Hehehe.“

	„Já a můj brácha…“začal Ivan, odmlčel se a pohlédl na Pikla, protože očekával další přerušení. Pikl na něj zmateně pohlédl.

	Ivan si povzdychl. „Já a můj brácha…“ začal znovu.

	„Můj bácha!“

	„Jo, my dva se vrátíme do Mitrilový síně a povíme tvým přátelům, že si tady venku,“ nabídl Ivan. „Budem tě čekat brzo zpátky.“

	Drizzt se otočil k elfské přítelkyni. „Běž s nimi,“ požádal. „Dohlédni na ně ze vzduchu a postarej se, aby bezpečně dorazili.“

	„Mám tě nechat jít po králi Obouldovi samotného?“

	Drizzt zvedl zákeřný meč, bandalír a kuš.

	„Můžu ho porazit,“ slíbil.

	„Pokud se ti podaří zaskočit ho samotného,“ namítla Innovindil. „S tím ti můžu pomoct.“

	Drizzt zavrtěl hlavou. „Najdu ho a budu ho sledovat,“ slíbil. „Počkám si na svoji šanci. Obould padne mečem, který držím v ruce.“

	„Pcha, není to práce jenom pro tebe,“ namítl Ivan.

	„Na Svítání budu rychlý. Nechytí mě, když nebudu chtít. A král Obould zemře.“

	Drowův hlas byl dokonale klidný a vyrovnaný.

	„Nezůstanu v Mitrilové síni,“ řekla Innovindil. „Doprovodím trpaslíky, ale vrátím se pro tebe.“

	„Budu čekat,“ slíbil Drizzt. „S Obouldovou hlavou v ruce.“

	Zdálo se, že už není co dodat, Pikl si ale musel samozřejmě přisadit: „Hehehe.“
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	Hluboký nádech

	„Brzy mě ta cesta unaví,“ řekl Tos’un Armgo společnici.

	Cestovali mnoho dnů, než Oboulda konečně dohonili, a to o mnoho mil dál na severu, než kde čekali, že ho najdou, u západní brány Mitrilové síně. Bitva očividně nedopadla dobře a orcký král neměl náladu se o ní bavit. Začínalo být jasné, že putování pro drowy teprve začalo, pokud mínili zůstat s Obouldem. Nezdálo se, že by se orcký král plánoval někde usadit, a to navzdory stále nevlídnějšímu počasí.

	Jednoho jasného dopoledne čekali Tos’un s Kaer’lic na Oboulda na ploché skále před základy malé pevnosti na kopci s prudkými svahy, měla to být jejich první šance promluvit si s ním od návratu. Obould přijímal hosty, jen když se mu chtělo. Všude kolem orci pilně pracovali, stínali stromky, které se uchytily v hlíně mezi šedým kamením, a odstraňovali hromady kamení, které by mohly poskytnout úkryt případnému nepříteli.

	„Buduje království,“ podotkla Kaer’lic. „Naznačoval to už dávno, ale nikdo ho neposlouchal.“

	„Několik hradů těžko tvoří království,“ namítl Tos’un. „Obzvláště v případě orků, kteří se brzy obrátí sami proti sobě.“

	„To by se ti určitě líbilo,“ ozval se drsný hlas.

	Temní elfové se otočili a uviděli, že se k nim blíží Obould v doprovodu protivné šamanky Tsinky. Kaer’lic si všimla, že se orka netváří spokojeně.

	„Předvídám na základě předchozích zkušeností,“ řekl Tos’un a uklonil se. „Samozřejmě jsem to nemyslel jako urážku.“

	Obould se zamračil. „Tak se orci chovali před příchodem Oboulda, který je Grúmš,“ odvětil. „K vlastní škodě v mé království pořád nevěříš, drowe.“

	Kaer’lic před působivým, nevypočitatelným orkem o krok couvla.

	„Myslel jsem, že jste následovali své druhy k Pavoučí královně,“ prohlásil ork a drowům chvíli trvalo, než ho pochopili.

	„Donniu a Ad’nona?“ zeptala se Kaeriic.

	„Zabil je jiný drow,“ odvětil Obould, a jestli mu to vadilo, nedal to nijak najevo.

	Kaer’lic pohlédla na Tos’una a oba přijali ztrátu pokrčením ramen.

	„Myslím, že jeden ze šamanů si nechal Ad’nonovu hlavu jako trofej,“ řekl Obould necitlivě. „Pokud chcete, můžu vám ji dát.“

	Neupřímnost jeho návrhu zabolela Kaer’lic víc, než by čekala, ale ukryla vztek a netečně se na orckého krále zadívala.

	„Podařilo se vám udržet armádu pohromadě i po porážce v Mitrilové síni,“ nadhodila, protože se rozhodla, že bude lepší změnit téma. „To je dobré znamení.“

	„Porážka?“ zavřískla Tsinka Relikviářka. „Co ty o tom víš?“

	„Vím, že nejste uvnitř Mitrilové síně.“

	„Nestálo to za to,“ vysvětlil Obould. „Ve vnějších chodbách jsme v boji s trpaslíky dosáhli nerozhodného výsledku. Mohli jsme na ně zatlačit, ale nedorazili naši spojenci.“ Přimhouřil oči, zamračil se na Kaer’lic a dodal: „Jak jsme plánovali.“

	„Nepředvídatelnost a nespolehlivost trolů…“ řekla drowská kněžka a pokrčila rameny.

	Obould se dál mračil a Kaer’lic pochopila, že tuší, jakou roli sehráli s Tos’unem v tom, že se Profitovi trolové nezapojili do boje.

	„Varovali jsme Profita, že jeho zdržení může způsobit problémy na severu,“ dodal Tos’un. „On a jeho odporní trolové ale ucítil lidskou krev, krev lidí z Nesmé, kteří byli dlouhé roky jejich nenáviděnými nepřáteli. Nedal se k pochodu na Mitrilovou síň přesvědčit.“

	Obould se netvářil, jako by mu věřil.

	„A napadlo je Stříbroluní,“ ozvala se Kaer’lic, aby odvedla pozornost. „Od Profita a jeho tlupy už nemůžete nic čekat. Pokud vůbec někdo přežil.“

	Obould zavrčel přes zuby.

	„Věděl jste, že lady Alustriel přispěchá obleženým na pomoc,“ řekla Kaer’lic. „Může vás těšit, že mnoho jejích ceněných válečníků padlo v bažinách na jihu. Neobrátí se k severu s radostí.“

	„Jen ať přijde,“ zavrčel Obould. „Budujeme obranu na každé hoře a v každém průsmyku. Jen ať Stříbroluní pochoduje na království Temných šípů. Čeká je jen smrt.“

	„Království Temných šípů?“ zeptal se Tos’un bezhlesně.

	Kaer’lic nestudovala Oboulda, nýbrž Tsinku, a všimla si, že se šamanka při zmínce o království ušklíbla.

	Mohla by je rozdělit?

	„Takže Profita porazili,“ řekl orcký král. „Je mrtvý?“

	„To nevíme,“ přiznala Kaer’lic. „Rozpoutala se bitva a my se ve zmatku stáhli, protože bylo jasné, že troly zatlačí zpátky do Trolích blat, a tam jsem nechtěla jít.“

	„Nechtěla jít?“ řekl Obould. „Nepřikázal jsem vám, abyste zůstali s Profitem?“

	„Tam rozhodně nepůjdu,“ prohlásila Kaer’lic. „Ani s Profitem, ani kvůli Obouldovi.“

	Orcký král se nad jejím drzým chováním znovu prudce zamračil, ale nevyrazil proti ní.

	„Dosáhl jste velkých věcí, králi Oboulde,“ nadhodila Kaer’lic. „Mnohem větších, než jsem za tak krátkou dobu považovala za možné. Na počest vašich velkých vítězství mám pro vás dar.“ Kývla na Tos’una a drow seběhl dolů z kopce k poslední hromadě kamení. Zmizel z dohledu, a když se o chvíli později znovu objevil, vlekl za sebou zbitého trpaslíka.

	„Náš dar pro vás,“ řekla Kaer’lic.

	Obould se pokusil nasadit překvapený výraz, ale Kaer’lic přetvářku prohlédla. Všude měl hlídky a zvědy a věděl tak o trpaslíkovi dřív, než se na schůzku s temnými elfy vydal.

	„Stáhněte ho z kůže a snězte,“ řekla Tsinka a v očích se jí objevil divoký, hladový pohled. „Připravím rožeň!“

	„Ty sklapneš,“ opravil ji Obould. „Patří ke klanu Válečného kladiva?“

	„Patří,“ potvrdila drowská kněžka.

	Obould pochvalně kývl, otočil se k Tsince a řekl: „Odveď ho do vozu se zásobami. Podržíme si ho blízko u sebe. A jestli mu ublížíš, zaplatíš za to životem!“ Kaer’lic neuniklo, jak temně se šamanka zamračila.

	„Možná ho budeme moct ještě využít,“ řekl Obould. „Očekávám, že před příchodem jara zahájíme s trpaslíky jednání.“

	„Jednání?“ zopakovala Tsinka a její hlas znovu přešel ve vřískot.

	Obould se na ni zamračil a šamanka se přikrčila.

	„Odveď ho a postarej se, ať neuteče,“ poručil orcký král a jeho hlas zněl zároveň vyrovnaně i výhrůžně.

	Tsinka se rychle protáhla k trpaslíkovi a hrubě ho za sebou odvlekla.

	„A neubližuj mu!“ poručil Obould.

	„Očekávala jsem, že obsadíte Mitrilovou síň,“ řekla Kaer’lic orckému králi po Tsinčině odchodu. „Vlastně jsme předpokládali, že po návratu do Strážcova údolí zjistíme, že orcká armáda uprchla zpátky do Páteře světa.“

	„Tvá důvěra vskutku inspiruje.“

	„Má důvěra roste s každým dnem, králi Oboulde,“ ujistila ho Kaer’lic. „Projevil jste značné sebeovládání a moudrost.“

	Obould si odfrkl. „Přeješ si ještě něco?“ zeptal se. „Dneska mě čeká spousta práce.“

	„Než se vydáte k stavbě další pevnosti?“

	„Takový je plán, ano,“ řekl Obould.

	Kaer’lic se hluboce uklonila. „Sbohem, králi říše Temných šípů.“

	Obould se zarazil a zvážil titul, kterým ho oslovila, pak se obrátil na podpatku a odkráčel.

	„Jedno překvapení za druhým,“ podotkl Tos’un, když Obould odešel.

	„Já už tak překvapená nejsem,“ řekla Kaer’lic. „Udělali jsme chybu, když jsme Oboulda podcenili. Znovu už se to nestane.“

	„Prostě se vraťme zpátky do horních tunelů Temných říší, nebo si najděme jinou oblast, kde bychom si mohli hrát.“

	Kaer’ličin výraz se vůbec nezměnil. Přimhouřila oči, jako by házela po odcházejícím Obouldovi šipkami, a zvážila, co se dozvěděli. Vzpomněla si na ztracené společníky, mávla nad nimi ale rukou, jak to drowové dělávali. Obouldův přístup, jeho neuctivé chování jak k mrtvým drowům, tak k Pavoučí královně se jí ale nelíbilo. Některé věci nebylo snadné nechat být.

	„Než odejdeme, promluvím si s Tsinkou,“ prohlásila Kaer’lic.

	„S Tsinkou?“ odpověděl Tos’un s nedůvěrou. „I na orcké poměry je to hlupačka.“

	„Takoví orci jsou nejlepší,“ odpověděla Kaer’lic. „Předvídatelní a hloupí.“

	~~~

	O něco později, poté co složitými kouzly opředla jeden konkrétní předmět, seděla Kaer’lic na kameni naproti orcké kněžky. Tsinka ji opatrně a podezřívavě sledovala, s čímž Kaer’lic samozřejmě počítala.

	„Rozhodnutí krále Oboulda přenechat Mitrilovou síň trpaslíkům tě nepotěšilo,“ prohlásila Kaer’lic bez obalu.

	„Není na mně, abych soudila rozhodnutí toho, kdo je Grúmš.“

	„Opravdu jím je? Přeje si Grúmš nechat trpaslíky být? To mě překvapuje.“

	Tsinčina tvář se stáhla tichou zlobou a Kaer’lic poznala, že trefila do černého.

	„Častokrát se stane, že dobyvatel dostane po velkém tažení strach,“ vysvětlila Kaer’lic. „Najednou může tolik ztratit.“

	„Ten, který je Grúmš, se nebojí ničeho!“ zavřeštěla výbušná šamanka.

	Kaer’lic kývla. „Král Obould bude ale pravděpodobně potřebovat víc než jen Tsinčino pobízení, aby vyplnil Grúmšovu vůli,“ řekla drowka.

	Šamanka se na KaerMic zvědavě zadívala.

	Kaer’lic se zákeřně usmála, sáhla do váčku a vytáhla malou sponu ve tvaru pavouka, kterou následně podržela před orkou.

	„Na popruhy válečníkovy zbroje,“ vysvětlila.

	Tsinka se tvářila zároveň zaujatě i vyděšeně.

	„Vezmi si ji,“ nabízela Kaer’lic. „Sepni si s ní plášť. Nebo si ji přitiskni na kůži. Pochopíš.“

	Tsinka si sponu vzala, přitáhla si ji blíž a Kaer’lic potají pronesla slovo, kterým uvolnila kouzla ve sponě.

	Tsinka vykulila oči, když ucítila, jak se do ní vlévá odvaha a moc. Zavřela oči a vyhřívala se v teple spony. KaerMic toho využila a vložila na orku další kouzlo, kouzlo přátelství. Tsinka se zcela uvolnila.

	„Požehnání lady Lloth,“ vysvětlila Kaer’lic. „Taky by chtěla vyhnat trpaslíky z Mitrilové síně.“

	Tsinka natáhla ruce a zvědavě se na sponu zadívala. „Donutí to toho, který je Grúmš, aby vpadl do trpasličích síní a dokončil tažení?“

	„Samo o sobě? Jistěže ne. Ale mám jich spousty. A společně krále Oboulda přemluvíme, protože obě víme, že největší slávu má teprve před sebou.“

	Šamanka upírala ještě chvíli skelný pohled na brož. Potom se podívala na svoji novou nejlepší přítelkyni a její úsměv se rozšířil.

	KaerMic se ze všech sil snažila, aby její úsměv působil podobně přátelsky, a ne povýšeně. Nedělala si ale moc starosti, protože Tsinka ji považovala za zcela důvěryhodnou.

	Drowská kněžka uvažovala, co si bude o jejich přátelství myslet Obould.

	~~~

	Stěny Mitrilové síně ho svíraly silněji než kdy dřív. Ivan s Piklem se ráno vrátili se zprávami o Delly a Drizztovi a vzbudili tak ve velkém muži vír protichůdných emocí. Wulfgar seděl ve světle svíček, zády se opíral o kamennou stěnu, nemrkal, a přesto nic neviděl, protože mu myslí letěly vzpomínky na předchozí měsíce.

	Znovu si prošel poslední rozhovory s Delly a viděl je ve světle jejího zoufalství. Jak mu mohlo uniknout tolik náznaků, tak silné volání o pomoc.

	Obličej se mu stáhl do grimasy, když si vzpomněl, jak odpovídal na její prosby, aby se vydali do Stříbroluní nebo do jiného z velkých měst. Naprosto její pocity znevážil, když je smetl ze stolu příslibem výletu.

	„Nemůžeš si to klást za vinu,“ řekla Catti, která stála na opačné straně komnaty, a vytrhla tak Wulfgara z úvah.

	„Nechtěla tu zůstat,“ odpověděl.

	Catti k němu přistoupila a sedla si vedle něj na postel. „Ale ani nechtěla utéct do divočiny orckých zemí. Moh za to meč a já si nadávám do hlupaček za to, že jsem ho nechala jen tak se tu válet, moh zapůsobit na kohokoli, kdo šel kolem.“

	„Delly byla na odchodu,“ trval na svém Wulfgar. „Nesnášela tmavé trpasličí tunely. Přišla sem s nadějí na lepší život, a našla…“ Odmlčel se a zhluboka si povzdychl.

	„No tak se rozhodla přeplavit přes řeku s ostatními. A vzala s sebou tvoje dítě.“

	„Colson byla stejně tak Dellyina jako moje. Neměla na ni o nic menší právo. Vzala ji s sebou, protože byla přesvědčená, že to pro ni bude nejlepší – o tom nepochybuji.“

	Catti položila Wulfgarovi ruku na předloktí. Oceňoval její dotyk.

	„A Drizzt žije,“ řekl, pohlédl jí do očí a podařilo se mu vyloudit úsměv. „Dneska se nám donesly i dobré zprávy.“

	Catti mu stiskla předloktí a oplatila mu úsměv.

	Wulfgar si uvědomil, že Catti neví, jak má odpovědět. Nevěděla, co má říct nebo udělat. Stačila jediná trpaslíkova věta, a on ztratil Delly a ona našla Drizzta!

	V obou se mísily žal, soucit, naděje a úleva, Catti se ale obávala, že když se váhy překlopí na pozitivní stranu, zneváží tím jeho ztrátu a projeví neúctu.

	Její starost o jeho city Wulfgarovi připomněla, jak dobří jsou přátelé. Položil ruku na její, stiskl ji, usmál se upřímněji a přikývl.

	„Drizzt najde Oboulda a zabije ho,“ řekl a do hlasu se mu vrátila síla. „Pak se vrátí k nám, kam patří.“

	„A společně najdem Colson,“ odvětila Catti.

	Wulfgar se zhluboka nadechl, potřeboval to, jinak by se zhroutil beznadějí.

	Celá Mitrilová síň batole hledala, protože všichni doufali, že ho s sebou Delly nevzala. Navzdory mrznoucímu lijáku se trpaslíci vydali dolů k Surbrinu, aby se pokusili poslat zprávu převozníkům na opačné straně řeky a zeptat se, jestli dítě neviděli.

	„Počasí se brzy zlepší,“ řekla Catti. „Pak půjdeme a najdeme tvoje dítě.“

	„I Drizzta,“ odvětil Wulfgar.

	Catti se zakřenila a lehce pokrčila rameny. „Jak znám Drizzta, najde spíše on nás.“

	„A v ruce bude držet Obouldovu hlavu,“ dodal Wulfgar.

	Byl to paprsek naděje v den tak temný, jaký Wulfgar, syn Beomegarův, ještě nezažil.

	~~~

	„…vorcky blbý, goblinsky smradlavý zlobří syn!“ vztekal se Bruenor. Pochodoval sem a tam po audienční síni a kopal do všeho, co se mu připletlo do cesty.

	„Hehehe,“ řekl Pikl.

	Ivan střelil po bratrovi pohledem a pokynul mu, ať zmlkne.

	„Někdo mi přineste zbroj!“ zařval Bruenor. „A sekyru! Čeká mě několik stovek vorků!“

	„Hehehe.“

	Ivan si odkašlal, aby zamaskoval bratrův drzý smích. Právě krále Bruenora informovali o Drizztových záměrech, o tom, že si drow vzal magický meč a Ivanovu příruční kuš a vydal se za Obouldem.

	Bruenor jejich novinky nepřijal právě dobře.

	Sice ho potěšilo, že drahý přítel žije, ale nedokázal snést, že nemůže nic udělat. Venku zuřila bouře a padal mrznoucí déšť, ve vyšších polohách pak těžký sníh, a prostě nepřipadalo v úvahu, aby Bruenor nebo kdokoli jiný v tuto chvíli Mitrilovou síň opustil. Ale i kdyby bylo venku jasno, Bruenor si uvědomoval, že by mohl udělat jen velmi málo, aby Drizztovi pomohl. Drow jel na okřídleném koni – jak by ho mohl dohonit?

	„Zatracený pitomý elf,“ brblal, nakopl okraj kamenného pódia, na kterém stál jeho trůn, zabrblal ještě šťavnatěji a kulhal dál.

	„Hehehe,“ hihňal se Pikl.

	„Zlomíš si nohu a nebudeš moct ven vůbec,“ varoval ho Regis, který přiběhl do komnaty, aby se podíval, co má Bruenorovo láteření znamenat. Síní se totiž rozneslo, že Drizzt žije, je v pořádku a král Bruenor se zlobí.

	„Slyšels?“

	Regis kývl. „Věděl jsem, že žije. Bude zapotřebí něčeho víc než orků a ledových obrů, aby Drizzta zabili.“

	„De po Vobouldovi. Sám,“ zavrčel Bruenor.

	„Pak bych nechtěl být na Obouldově místě,“ řekl půlčík a zakřenil se.

	„Pcha!“ odfrkl si trpaslík. „Zatracený elf mě zas připraví o všecku zábavu!“

	„Hehehe,“ řekl Pikl a Ivan do něj dloubl loktem.

	Pikl se k bratrovi prudce otočil. V očích se mu objevil divoký pohled, výhrůžně zahýbal prsty a zaštěbetal jako pták.

	Ivan jenom zavrtěl hlavou.

	„Bu,“ řekl Pikl a znovu přidal: „Hehehe.“

	„Nemůžeš sklapnout?“ vyjel na něj Ivan, znovu zavrtěl hlavou, odvrátil se a založil si svalnaté paže na hrudi.

	Zjistil, že na něj Regis hledí a chechtá se.

	„Co?“

	Král Bruenor se zastavil, zadíval se na Ivana a taky se rozchechtal.

	Ivan na ně zvědavě hleděl, protože na rozdíl od nich si nevšiml, že mu bratr právě obarvil vous na stejně zelenou barvu, jakou měly jeho vlastní vousy.

	„Myslí si, že si k popukání,“ řekl Ivan Piklovi.

	„Hehehe.“

	~~~

	Drizzt Do’Urden se před bouří neschoval, jen sklonil hlavu a kápi si stáhl hluboko do čela. Na sever od Mitrilové síně sněžilo a silný vítr kupil závěje, drow se Svítáním ale dál postupovali nerovným, kamenitým terénem směrem, kde naposledy viděl Oboulda. Když se začalo smrákat, našel drowský hraničář chráněný převis, pod který se schoval, lehl si a opřel se o Svítání, aby se zahřál jejím tělesným teplem.

	Před západem slunce sněžení konečně ustalo, zato vichr začal fičet ještě zuřivěji. Drizzt vyšel ven a sledoval, jak po nebi letí mraky a hvězdy mrkají. Vylezl nahoru na převis, pod kterým našel úkryt, a rozhlédl se po okolí. Z výšky viděl několik shluků táborových ohňů, protože oblast byla plná zbytků Obouldovy armády. Zapamatoval si směr, kterým ležel největší z nich, pak slezl zpátky dolů a donutil se k odpočinku, protože ho zoufale potřeboval.

	Ještě před úsvitem ale vyrazil, jel na Svítání a několikrát pegase dokonce přiměl ke krátkému, nízkému letu.

	Po drowově tváři se rozlil úsměv, když se přiblížil k místu, kde předchozí noc viděl táborové ohně, brzy totiž zahlédl Obouldův prapor – stejný, který viděl vlát nad jeho osobní karavanou. Našel si dobrou vyhlídku, usadil se a zakrátko spatřil, že se karavana dala zase do pohybu.

	Drizzt zástup bedlivě sledoval. V jeho středu spatřil Oboulda, který vrčel rozkazy.

	Drow přikývl, rozhlédl se po okolí a našel si cestu, kterou mohl karavanu sledovat.

	Počká si na příležitost.

	Všechny je zabijeme, pošeptal mu v mysli zákeřný Khazid’hea.

	Drizzt se soustředil, vůlí vytlačil z mysli telepatické vniknutí a poslal meči varování. Jestli mě nepřestaneš otravovat, předhodím tě drakovi. Dalších tisíc let pak budeš ležet na hromadě pokladů.

	Meč rázem zmlkl.

	Drizzt věděl, že ho Khazid’hea úmyslně vyhledal, už nějaký čas totiž toužil po tom, aby se drow stal jeho pánem. Zvážil, že by se mohl k meči chovat přátelštěji, že by mohl přijmout jeho telepatické vpády, a dokonce dovolit, aby meč uvěřil tomu, že nad ním získal moc.

	Rozhodl se ale, že na tom nezáleží, a dál udržoval mentální štít vztyčený. Khazid’hea dokázal ovládnout většinu lidí, na začátku dokonce zaskočil i Catti a donutil ji dělat, co nechtěla.

	Ale na válečníka tak zkušeného a disciplinovaného, jako byl Drizzt Do’Urden, na válečníka, který dobře znal dotěrnou náturu živého meče, neměla Khazid’heova vůle vliv a byla pouze menší nepříjemností. Drizzt o tom chvíli přemýšlel a dospěl k názoru, že nesmí riskovat. Obould bude dostatečným nepřítelem.

	„Zabijeme je všechny,“ souhlasil Drizzt, zvedl meč a upřeně se na něj zadíval.

	Cítil, že Khazid’hea souhlasí.
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	Když bohové řvou

	aer’lic Suun Wett málem upadla, když si všimla, že k nim z jihu letí povědomý okřídlený kůň. Orci si připravili luky a Kaer’lic zvažovala, že by použila magii, Obould se ale rychle pohnul a vydal jednoznačný rozkaz.

	„Zadržte!“ zařval, pospíšil si vpřed a otočil se, aby ho nikdo nemohl špatně pochopit.

	Když se obrátil ke Kaer’lic, oheň v jeho očích spálil všechny myšlenky na to, že by ignorovala jeho rozkaz a zaútočila na jezdce na pegasovi Llothinou magií.

	Rozzlobila se ještě víc, když se okřídlený kůň přiblížil a ona poznala jezdce s černou kůží, který na báječném tvorovi letěl.

	„Drizzt Do’Urden,“ hlesla.

	„Odvažuje se přiblížit?“ zeptal se Tos’un, který stál vedle ní.

	Pegas se stočil, vzepjal se a na několik mávnutí křídel zůstal viset ve vzduchu.

	„Oboulde!“ zvolal Drizzt a natočil se tak, aby vítr nesl jeho slova k orkům. „Chci si s tebou promluvit! O samotě! Posledně jsme náš rozhovor nedokončili!“

	„Přišel o rozum,“ zašeptala Kaer’lic.

	„Anebo chce s Obouldem jednat?“ zeptal se Tos’un. „Možná jako vyslanec Mitrilové síně?“

	„Zničte ho!“ křikla Kaer’lic na Oboulda. „Poručte lučištníkům, ať ho sestřelí, nebo to udělám sama…“

	„Zadrž svá kouzla, jinak se brzy setkáš s Ad’nonem a Donniou,“ varoval ji Obould.

	„Zabij tu ohavnou bestii,“ pošeptal jí Tos’un a Kaer’lic málem obrátila proti orckému králi svoji magii – zdravý rozum ale přebil její instiktivní nenávist. Pohlédla z Oboulda na Drizzta, který klesal s pegasem na vyvýšené prostranství nedaleko, na obrovský plochý kámen, jenž trčel z prudkého srázu, podepřený několika přirozenými kamennými sloupy.

	Kaer’lic skryla úsměv a obrátila pohled zpět k orckému králi v krásné plátové zbroji sepnuté sponami ve tvaru pavouků. Neměla v plánu se k Drizztu Do’Urdenovi ani přiblížit, nakonec se ale vše odehraje přesně tak, jak doufala. Vlastně lépe, protože nepočítala s tím, že to Drizzt Do’Urden bude prvním impozantním protivníkem, kterému se král Obould ve „vylepšené“ zbroji postaví. Pokud byl Drizzt jen z poloviny tak dobrý, jak Kaeriic věřila, pak Oboulda čekalo ošklivé překvapení.

	„Chcete si promluvit s tím nevěřícím?“ zeptala se.

	„Pokud hovoří za Mitrilovou síň a chce něco říct, vyslechnu si ho,“ odpověděl Obould.

	„A pokud ne?“

	„Pak je tu určitě proto, aby mě zabil.“

	„A přesto za ním půjdete?“

	„A zbavím se ho.“ Obould se tvářil naprosto sebejistě. Vlastně se zdál být znuděný, jako by Drizzt nepředstavoval žádný vážný problém.

	„To nemůžete,“ řekla Tsinka a rychle se vydala za svým bohem. „Není k tomu důvod. Dovolte, abychom ho zničili z dálky, a budeme pokračovat v cestě. Nebo pošlete vyslance – třeba Kaer’lic, ta se ve způsobech drowů vyzná!“

	Kaer’lic vytřeštila oči hrůzou, vzápětí se ale vzpamatovala a střelila po šamance nenávistným pohledem. Když se Tsinka zatvářila ustaraně, a dokonce hluboce ublíženě, vzpomněla si Kaer’lic na své kouzlo, na to, že má být šamančinou „nejlepší přítelkyní“. Podařilo se jí na hloupou orku usmát, pak jí pohrozila ukazovákem, aby jí zabránila znovu zasáhnout.

	Tsinka se na svoji drahou, drahou drowskou přítelkyni zvědavě zadívala, pak se šťastně usmála na znamení, že chápe.

	„Slyšela jsem, že je hrozivý protivník,“ varovala Kaer’lic, ale jen proto, že dobře věděla, že Oboulda od jeho záměru neodradí.

	„Bojoval jsem s ním už dřív,“ ujistil ji Obould a pokrčil rameny.

	„Možná je to past,“ namítla Tsinka, ale jen slabě, a zahanbeně pohlédla na Kaer’lic.

	Obould se uculil a vykročil, vzápětí se ale zastavil, ohlédl se a v otvoru pro ústa v přilbě bílé jako kost se objevily žluté zuby, které odhalil v úsměvu. Dvěma kroky prošel kolem Kaer’lic, sehnul se, popadl za krk chudáka Ráze a lehce ho vzal pod paži.

	„Nikdy nejednejte, aniž byste si připravili protinabídku,“ podotkl a odkráčel.

	~~~

	Drizzta nepřekvapilo, když uviděl, že se k němu Obould vydal, pohled na trpasličího zajatce ho však přeci jen zaskočil. Až na svíjejícího se vězně byl ale Obould sám. Při sledování orka a hledání vhodného místa na souboj vymýšlel Drizzt složité léčky, třeba že by na Svítání slétl v zákrytu vysokého převisu prudce dolů a rychle a tvrdě Oboulda napadl. Věděl ale, že tyto plány jsou zbytečné. Při soubojích orckého krále dobře odhadl, a to nejen po fyzické stránce. Obould před férovou výzvou neuteče.

	Jenže co trpaslík? Drizzt musel zajistit, aby Obould toho chudáka nezabil. Možná by mohl odmítnout bojovat, dokud orcký král neslíbí, že se zajatci nic nestane. Drow sledoval, jak se Obould blíží, a byl si čím dál jistější, že když to udělá, Obould trpaslíka nezabije. Drizzt začínal chápat, že na orkovi něco je. Jistým způsobem mu připomínal Artemise Entreriho. Byl cílevědomý a až příliš pyšný, a neustále potřeboval někomu něco dokazovat – ale komu? Možná sám sobě.

	Drizzt byl přesvědčený, že se mu Obould postaví. Sledoval jeho dlouhé kroky a všiml si, že se ostatní orci společně se dvěma drowy za osamělou postavou velkého krále roztáhli do oblouku a plíží se blíž. Levou ruku položil na Smrtidech a z pochvy na sedle Svítání tasil Khazid’heu, téměř ihned ho ale sklonil, aby nepředstavoval hrozbu.

	Vyřízneš mu srdce z těla, slíbil meč.

	Mlč a nepleť se mi do myšlenek, varoval Drizzt telepaticky. Jestli mě jedinkrát rozptýlíš, hodím tě dolů ze svahu a strhnu na tebe lavinu sněhu a kamení.

	Drow působil tak důrazně a dominantně, že živý meč ztichl.

	~~~

	„Zvítězí, že ano? S tvojí magií na zbroji Obould zvítězí, že ano?“ žvanila Tsinka, když se společně se dvěma drowy blížila k místu souboje.

	Kaer’lic ji po většinu cesty ignorovala, hloupá šamanka se ale nevzdávala, naopak na ni naléhala čím dál víc.

	Nakonec se drowská kněžka otočila a řekla: „Je Grúmš, ne?“

	Tsinka strnula – zastavila se a zmlkla.

	„Drizzt je obyčejný drowský válečník,“ řekla Kaer’lic. „Obould je Grúmš. Bojíš se o Grúmše?“

	Tsinka přišla o řeč, protože její pochyby odrážely nedostatek víry.

	„Tak mlč a užij si představení,“ prohlásila Kaer’lic a díky důraznému tónu i kouzlu, které na Tsinku použila a stále ho udržovala, zapůsobila na žvatlající šamanku stejně rozhodně jako Drizzt na Khazid’heu.

	~~~

	„Pověz mi, co musíš, ale rychle,“ řekl Obould, když vylezl na plochý kámen a zastavil se naproti drowovi. Svítání udělala několik rychlých kroků a odlétla stranou, přesně jak jí Drizzt přikázal.

	„Co ti mám povědět?“ zeptal se drow.

	Obould pustil chudáka Ráze a trpaslík zachroptěl, protože spadl obličejem na kámen. „Jsi tu, abys vyjednával za Mitrilovou síň?“

	„Nebyl jsem v Mitrilové síni.“

	Po Obouldově tváři se rozlil úsměv, který za strašlivou, lebce podobnou přilbou nebyl skoro vidět.

	„Věříš, že s tebou trpaslíci budou vyjednávat?“ zeptal se Drizzt.

	„Mají snad na vybranou?“

	„Promluví jejich sekyry a luky. Odpoví ti zuřivostí a ničím jiným.“

	„Tvrdil jsi, že jsi v Mitrilové síni nebyl.“

	„Musím se snad vrátit k lidu, který znám tak dobře, že dokážu předpovědět, jak se zachová?“

	„Nejde tu jenom o Válečná kladiva,“ řekl Obould a Drizzt si všiml, že jeho úsměv zmizel. Orcký král zavrčel a skopl svíjejícího se Ráze z kamene. Trpaslík se skutálel dolů po krátké pěšině.

	Nečekaná ukázka vzteku drowa zaskočila.

	„Ty si přeješ s Mitrilovou síní vyjednávat?“ Bylo to prohlášení stejně jako otázka a Drizzt nedokázal potlačit překvapení.

	Obould na něj nenávistně hleděl přes sklovité ochrany očí.

	Na Drizzta začaly ze všech koutů mysli dotírat otázky. Pokud si Obould přál vyjednávat, byla válka u konce? Kdyby teď drow s orckým králem bojoval, neprokázal by tím Bruenorovi a jeho lidu medvědí službu, když možná právě zahlédl záblesk naděje, že válku bude možné ukončit.

	„Vrátíš se do svého horského domova?“ vyhrkl Drizzt, sotva mu otázka vytanula na mysli.

	Obould se mu vysmál. „Rozhlédni se kolem sebe, drowe,“ řekl. „Tohle je teď můj domov. Mé království! Při letu na svém mazlíčkovi vidíš Obouldovu velikost. Vidíš království Temných šípů. Mysli na to jméno v posledních minutách života. Zemřeš v Temných šípech, Drizzte Do’Urdene, a ptáci oklovají tvoji mrtvolu na horském svahu domova krále Oboulda.“ Zavrčel, zvedl před sebe velký meč a odhodlaně vykročil.

	„Kdo je tvůj zástupce?“ zeptal se Drizzt a jeho nečekaná slova Oboulda zastavila. „Potřebuji to vědět. Až zemřeš, možná se zachová moudřeji než Obould a pochopí, že mezi trpaslíky, elfy a lidmi pro něj není místo. A pokud ne, zabiji i jeho a promluvím si s jeho zástupcem.“

	Drizzt viděl, jak Obould vytřeštil oči, načež zařval tak silně, až se skály otřásly, vrhl se vpřed a začal zuřivě bodat mocným mečem, který přitom vzplál.

	Drow ihned tasil magický Smrtidech, udeřil s ním do meče a plameny ve zlostném obláčku kouře zhasly. Poté Drizzt uskočil do strany. Mohl bodnout Khazid’heou, protože Obould si byl tak jistý sám sebou, že při útoku zcela zapomněl na obranu. Ale Drizzt se útoku zdržel.

	Velký meč sekl napříč, přesně jak Drizzt předpokládal, a donutil ho rychle couvnout. Kdyby využil první příležitosti a bodl novou zbraní, sice by zasáhl cíl, ale rána by nebyla vážná.

	A Obould by odhalil svoji nečekanou zranitelnost.

	Obould divoce útočil, sekal, bodal a prováděl výpady a orci na svahu nad kamenem i vedle něj jásali a výskali.

	Drizzt si dobře vypočítal každou otočku, každý ústup, využíval protivníkovu zuřivost proti němu a vydával mnohem méně energie než on. Nesnažil se Oboulda unavit, spíše lépe odhadnout jeho obraty a pohyby, aby je mohl předvídat.

	Velký meč znovu vzplál, ork předstíral bodnutí, ale změnil ho v prudké seknutí dolů, a kdyby Drizzt na vlastní oči neviděl, jak Obould použil podobnou taktiku proti elfu Tarathielovi, manévr by ho možná zaskočil. Tak ale jen udeřil do padajícího meče Smrtidechem a uhasil jeho plameny.

	Obould provedl nečekaný, divoký výpad, drow ukročil doleva, pak odskočil znovu doprava a překulil se, protože Obould vyrazil jedním směrem, vzápětí se ale vrhl zpátky a sekl napříč. Meč znovu zahořel a Drizzt ucítil žár magických plamenů, když čepel prolétla těsně nad ním.

	Drizzt vyskočil zpátky na nohy, otočil se, couvl a ukročil do strany, neboť Obould na něj dál dotíral. Točili se pořád dokola a dokola a orci při každém Obouldově seknutí jásali a vyli, třebaže nepolapitelného drowa ani zdaleka nezasáhl.

	Na druhou stranu se však ani neunavoval.

	Nakonec se Obould zastavil a zamračil se na Drizzta přes plameny zvednutého meče.

	„Tak budeš se mnou bojovat?“ zeptal se.

	„Myslel jsem, že to dělám.“

	Obould zavrčel. „Jestli jsi zbabělec, uteč. Ale jestli se nebojíš, zkřiž se mnou čepele.“

	„Začínáš být unavený?“

	„Začínám se nudit!“ zařval Obould.

	Drizzt se usmál, předstíral výpad, zprudka se ale zastavil a vyhodil Smrtidech do vzduchu, čímž všechny zaskočil. Obould sledoval letící meč.

	Drizzt sáhl volnou rukou za záda a vytáhl nabitou kuš, a když k němu Obould rychle sklopil oči – ano, chtěl, aby to orcký král viděl! – pokrčil drow rameny a vystřelil.

	Šipka trefila Oboulda do levého oka a vybuchla v rudý plamen a černý dým. Obould trhl hlavou dozadu, zřítil se dolů z kamene a dopadl tvrdě na záda, jako by se na něj zhroutila hora. Zůstal nehybně ležet.

	Orci přestali výskat, zalapali po dechu a rozhostilo se ticho.

	~~~

	„Působivé,“ podotkl Tos’un tiše.

	Kaer’lic poklesla čelist a Tsinka vedle ní zakňourala a zalapala po dechu.

	Dívali se, jak Drizzt schoval kuš zpátky za záda a ledabyle chytil padající scimitar.

	Kaer’lic si všimla, že se blíží pegas, a dostala strach, že Drizzt opět unikne – to nemohla dovolit.

	Začala připravovat mocné zaklínadlo, které by obrátila proti létajícímu koni, ne proti drowovi, který se zdál být dítětem štěstěny, přerušila ji ale Tsinka, která ji popadla za paži a zaječela: „Hýbe se!“

	Drowská kněžka pohlédla zpátky na Oboulda, který se prohnul v zádech, trhl nohama dopředu a vyskočil.

	Orci nadšeně zařvali.

	~~~

	Drizzt skryl překvapení, když se před ním Obould znovu objevil. Všiml si, že hrot šipky zůstal zabodnutý ve sklové oceli očního plátu, který spolu s částí toho druhého ožehly plameny.

	Koneckonců nečekal, že Oboulda šipkou zabije. Měl štěstí, že pád orckého krále ho překvapil víc než nečekaný návrat, Obould totiž zavyl, znovu se pustil do útoku a začal bezhlavě sekat.

	Ale…

	Nevidí! uvědomil si Drizzt, když ustoupil do strany a ork dál útočil na prázdný vzduch před sebou.

	Zabij ho, hned teď! dožadoval se hladový Khazid’hea, a protože drow se živým mečem souhlasil, ani ho nepokáral.

	Bleskurychle přikročil blíž a vrazil Khazid’heu do spoje orkovy nádherné zbroje, ©strá čepel jím pronikla a zabodla se Obouldovi do boku.

	Velký ork děsivě zavyl, vyskočil a vyškubl Drizztovi meč z ruky. Poté odklopýtal několik kroků stranou a po čepeli začala stékat krev.

	„Zrada!“ zařval Obould, zvedl ruce, strhl si z hlavy přilbu a shodil ji z útesu. „Nemůžeš mě porazit fér a nepodaří se ti to ani lstí!“

	K Drizztovu úžasu ho znovu napadl.

	~~~

	„Je neuvěřitelný,“ zašeptal Tos’un.

	„Jen paličatý,“ opravila ho Kaer’lic a zavrčela.

	„Grúmš!“ zavyla nadšená, plačící Tsinka a všichni orci zajásali, protože pokud Obouldovi způsobil meč, který mu trčel z boku, smrtelné zranění, na jeho nepolevujících útocích to nebylo vůbec znát.

	„Ani neví, kdy je po něm,“ zabručela Kaer’lic a aktivovala kouzlo v magických artefaktech lady Lloth v orkově zbroji.

	Nastal čas ukončit ten výsměch.

	~~~

	Drizzt se snažil potlačit nevíru a reagovat na Obouldovy nové útoky. Teprve po několika odražených ranách a únicích v poslední vteřině si uvědomil, že by měl tasit Záblesk a nahradit svůj ztracený meč.

	„Co jsi zradou získal, drowe?“ obořil se na něj Obould a dál útočil a sekal.

	„Přišel jsi o přilbu, a to není žádná maličkost,“ křikl Drizzt. „Želva vylezla z krunýře.“

	„Jenom abych na tebe v posledních okamžicích tvého života dobře viděl, blázne!“ ujistil ho Obould. „Abys ty mohl vidět můj potěšený výraz, až tvé tělo začne chladnout!“ Dokončil prohlášení drtivým výpadem a zprudka se otočil, ještě než Drizzt stačil uskočit stranou.

	Manévr Drizzta zaskočil, protože byl velmi riskantní, znamenal jednoznačnou výhru nebo prohru. Kdyby se Obould zmýlil a otočil se na opačnou stranu než Drizzt, nastavil by tak drowovi záda a ten by mu mohl vrazit jeden nebo oba scimitary zezadu do lebky.

	Ale Obould hádal správně.

	Drizzt se zhoupl na patách, ocitl se ve slepé uličce a neměl kam ustoupit, proto začal zoufale odrážet rány. Obould šermoval tak rychle, že Drizzt nedokázal přejít do efektivního protiútoku, útočil tak zuřivě, že drowa ani nenapadlo seknout mu po odhalené hlavě. Drizzt věděl, jak silné jsou Obouldovy údery, že nemá šanci velký meč odrazit. Před rozseknutím v půli by ho neochránila ani košile, kterou sebral mrtvému drowovi, ani nejlepší zbroj z Bruenorovy mitrilové sbírky.

	Bylo to prosté, Obould hádal správně, otočil se směrem, kterým měl, a Drizzt pochopil, že je poražen.

	Oběma čepelemi třískl do sekajícího meče a Smrtidech znovu uhasil plameny. Ale úder byl tak tvrdý, že drowovi téměř ochromil paže, a ani dvě čepele nedokázaly meč zcela odklonit. Upadl – mohl padnout na zem nebo se nechat rozseknout – a udělal kotoul vpřed, ale nemohl se protáhnout kolem Oboulda, aniž by utržil zásah nebo aspoň kopanec. Obrnil se.

	Ale rána nepřišla.

	Drizzt vyskočil na nohy, otočil se a spatřil, že se Obould svíjí a divoce sebou trhá.

	„Co?“ zavrčel orcký král a škubl sebou doleva, pak doprava.

	Drizztovi chvíli trvalo, než zjistil, co se děje, než si všiml, že pavoučí spony na Obouldově zbroji ožily. Po orkovi lezli osminozí tvorové, a podle toho, jak Obould řval a trhal sebou, nejeden se do něj zakousl.

	Jak se ork zmítal, začaly z něj odletovat kusy nádherné zbroje. O skálu zařinčel chránič předloktí a Obould vykopl, aby se zbavil chráničů holení. Odpadl z něj hrudní plát, nárameník a také chránič zad. Druhý nárameník se mu nadzvedl, na místě ho ale držel zabodnutý meč – a Obould vyl, kdykoli se čepel pohnula.

	Drizzt netušil, co se děje, a ani ho to nezajímalo, vrhl se prostě do útoku.

	A ihned uskočil, protože Obould se opět soustředil a provedl dokonale načasovaný výpad. Drizzt sebou trhl, protože magickou košili mu na boku zbarvila krev. Při ústupu na soupeře zíral, protože ho šokovalo, že se Obould dokázal vzpamatovat natolik, aby mu útok oplatil.

	Odstoupili od sebe a po chvilce oddychu se ork narovnal. Zašklebil se a rozplácl pavouka, který si našel cestu k měkkému místu na jeho tuhé kůži. Odhodil mrtvého pavouka na zem, s vrčením a šklebem si vyškubl Khazid’heu z boku a spolu s ním ze sebe strhl i nárameník.

	Použij mě! zakřičel na něj meč.

	Obould divoce zařval a hodil otravný meč z útesu.

	„Další zrada!“ zaryčel na Drizzta. „Děláš čest ďábelské pověsti svého původu, drowe.“

	„To nebyla moje práce,“ zaječel Drizzt. „A nemluv o zradě, Oboulde, když nosíš zbroj, kterou moje čepele neproniknou.“

	Zdálo se, že jeho poznámka orka zklidnila, neboť se narovnal a zaujal zamyšlený postoj. Dokonce Drizztovu námitku kývnutím přijal, usmál se a nadhodil: „Teď už ji ale na sobě nemám.“

	Obould rozpřáhl paže, zažehl meč a vyzval drowa, aby pokračoval.

	Drizzt se také narovnal, a to navzdory pálení v boku, rovněž přikývl a vrhl se vpřed.

	Během následujících okamžiků diváci, drowové ani orci, nejásali, nevyli ani nesténali. Všichni do jednoho uchváceně sledovali nečekaně zuřivou srážku, při které vzduchem svištěly meče a šermíři útočili a ustupovali. Čepele o sebe řinčely tak rychle, že se jednotlivé údery nedaly odlišit, a znovu a znovu míjely cíle o takový vlásek, že přihlížející neustále lapali po dechu.

	Zuřivá bitva byla pro Drizzta výzvou na všech úrovních. V jednu chvíli měl pocit, jako by bojoval s Artemisem Entrerim, tak plynulé, rychlé a zákeřné byly Obouldovy pohyby. A vzápětí mu šokující vibrace v paži bolestivě připomněly, že by se mohl stejně dobře bít s obrem.

	Přestal přemýšlet, stal se Lovcem a dovolil, aby se v něm vzedmula zuřivost a umožnila mu dokonale se soustředit.

	Ihned pochopil, že tvor, kterému čelí, není o nic méně odhodlaný.

	~~~

	Kaer’lic poznala, že kouzlo přátelství přestalo působit. Tsinka Relikviářka poznala, že se nechala oklamat, když připevnila drowské talismany na Obouldovu zbroj, a teď k drowce přiskočila a začala na ni vřeštět.

	„Nemůžeš ho porazit! Dokonce ani tvoje zrada s Obouldovou mocí nic nezmůže!“ ječela. „Zradila jsi boha, a teď poznáš, jak hloupé to bylo!“

	Pitomá Tsinka doslova zářila nadšením, a to Kaer’lic nemoha dovolit. Prudce zvedla ruku, pronesla poslední slova zaklínadla, vzduchem prolétl záblesk a odhodil Tsinku stranou.

	„Zabij ji,“ přikázala Kaer’lic Tos’unovi, který se ihned vydal příjemný úkol splnit.

	„Počkej,“ zastavila ho ale drowka vzápětí. „Ještě chvíli ji nechej žít. Ať je svědkem smrti svého boha.“

	„Měli bychom odsud zmizet,“ prohlásil Tos’un. Král Obould ho děsil, protože byl zkušenému Drizztovi rovnocenným soupeřem.

	Kaer’lic střelila po společníkovi varovným pohledem a soustředila se na plochý kámen. V očích se jí objevil divoký pohled, pomodlila se k lady Lloth a sáhla hluboko do sebe pro zbytky magické síly potřebné k mocnému kouzlu. Vzduch kolem ní zhoustl, jak se pustila do zaklínání. Vlasy se jí naježily a vlály, přestože nefoukal žádný vítr. Hmátla do vzduchu, uchopila ho, přitáhla si ho blíž a totéž udělala i druhou rukou. Opakovala pohyby dokola a dokola, jako by sbírala energii kolem sebe a vtahovala ji do svého těla.

	Země pod nimi se začala otřásat. Kaer’lic tiše vrčela, její vrčení ale sílilo a stupňovalo se a bylo čím dál prudší a rychlejší, načež drowská kněžka vztáhla ruce k Drizztovi s Obouldem.

	Zaduněl hrom. Orci se krčili, křičeli a utíkali pryč. Země se začala zvedat, napřed jen krátce a trhaně, postupně ale v čím dál větších vlnách. Skála praskala a rozpadala se. Před Kaer’lic se roztrhla země a trhlina se šířila k bojovníkům, kteří si doposud ničeho nevšimli.

	Plochý kámen pod silou Kaer’ličina zemětřesení pukl. Balvany padaly v lavině dolů ze srázu, ze kterého se vzápětí s řevem zřítil i Obould.

	A o chvíli později i Drizzt.

	
[image: Image]31

	Být elfem

	Z nosu jí zůstala jen rozmáčklá hrouda roztrhaného masa umazaná od krve a hlíny, které jí slepily i levé oko. Kaer’ličino kouzlo rozdrtilo Tsince většinu kostí v obličeji, to šamanka dobře věděla, a byla ráda, když po probuzení zjistila, že drowové jsou dávno pryč. Zdálo se, že zmizeli i všichni ostatní, orci se totiž dali před strašlivým zemětřesením na útěk.

	Tsinka Relikviářka dlouhé minuty jen seděla a zírala na rozlomený kámen před sebou, nad nímž stále visela oblaka prachu zvířená lavinou. Co to Kaer’lic provedla? Proč se lady Lolth postavila tomu, který byl Grúmš? Ubohé, zlomené šamance to nedávalo smysl.

	Navzdory všemu se Tsinka zvedla a klopýtala k místu, kde ke katastrofě došlo. Šla stejnou cestou, jíž se k odpadlému drowovi vydal předtím Obould. Ve sněhu a hlíně stále viděla stopy svého boha. Tsinku napůl oslepily schnoucí krev a slzy, vrávorala, padala a křičela jeho jméno.

	„Jak jsi to mohl dopustit?“

	Skoro škobrtla o tělo napůl pohřbené pod sněhem a sutí. Ucukla, a když zjistila, že se jedná o ošklivého trpaslíka, nakopla ho. Zachroptěl, a tak ho nakopla znovu a šla dál. Vyškrábala se nahoru na zbytky plochého kamene, který sloužil jako bojiště. Zemětřesení ho rozlomilo a vzdálená část, na které spolu bojovali Obould s Drizztem, se zřítila dolů.

	Tsinka si utřela obličej paží a vlekla se dál. Na okraji skály klesla na kolena a zahleděla se do ruin a do prachu.

	A sotva tucet stop pod sebou spatřila potlučeného, ale stále velmi živého temného elfa.

	„Ty!“ zavyla a plivla na něj.

	Drizzt vzhlédl. Nevyváži se zdravou kůží, byl špinavý a potlučený, měl zakrvácený bok a jednu paži si držel u těla. Ale zachránil se, přistál totiž na úzké římse přímo na okraji srázu.

	„Kam utečeš teď?“ křikla na něj Tsinka.

	Rozhlédla se kolem sebe, odplazila se a po chvíli se vrátila s kameny v rukou. Hodila po něm a minula, podruhé proto mířila přesněji a trefila ho do paže, kterou zvedl v obraně.

	„Tvůj létající kůň tu nikde není, drowe!“ křičela, poskakovala a hledala další kamení.

	Znovu začala po Drizztovi házet a jemu nezbývalo než se chránit zvednutou rukou a přijímat bolestivé zásahy. Neměl se kam schovat, a ať se snažil sebevíc, nenacházel výstupky, po kterých by mohl vyšplhat zpátky nahoru.

	Po každém hodu zapátrala Tsinka na nebi. Odpřisáhla si, že ji pegas nezaskočí. Drow sehrál úlohu ve zničení toho, který byl Grúmš, a za to zemře.

	~~~

	Drizztovi došly možnosti. Neměl se útoku jak bránit. Pořád měl u sebe scimitary a Ivanovu kuš, ale zbývající šipky nechal na Svítání, kterou nikde neviděl. Seděl na úzké římse a jen doufal, že ho pegas najde, než se nepřátelé vrátí.

	Bohužel takové štěstí neměl, a tak mu nezbývalo než odrážet pichlavé kameny pažemi.

	Orcká šamanka na dlouhou dobu zmizela a Drizzt se zoufale rozhlédl. Pegase nikde neviděl – a rozum mu říkal, že bude nějakou dobu trvat, než se Svítání na nestabilní, zpustošené místo vrátí.

	„Aspoň že je Obould mrtvý,“ zašeptal a nahlédl přes římsu do míst, kde dál dunělo kamení. „Bruenor zvítězí.“

	Veškeré uspokojení, které v něm ta představa vzbudila, ale zmizelo tváří v tvář vlastní smrtelnosti. Když totiž Drizzt znovu vzhlédl, spatřil, že orcká šamanka zvedá nad hlavu obrovský balvan. Rychle zapátral po okolí, jestli nenajde místo, kam by mohl uskočit.

	Žádné neobjevil.

	Orka zavrčela a připravila se hodit.

	Náhle ale klopýtla dopředu, slétla i s balvanem ze skály, mihla se kolem překvapeného drowa a zřítila se dolů ze srázu. Na skále nad Drizztem se objevila vousatá, zhmožděná tvář.

	„Zdravím, Drizzte Do’Urdene,“ řekl Ráz. „Moh bys mě vzít domů?“

	~~~

	„Půjdeme za Gerti a zjistíme, co má v plánu,“ řekla Kaer’lic.

	„Trpaslík zmizel a Tsinka pravděpodobně plánuje naši smrt,“ odpověděl Tos’un.

	„Pokud ta šamanka s prasečím ksichtem vůbec přežila,“ odsekla Kaer’lic. „Doufám, že ano, abych jí mohla nachystat ještě nepříjemnější smrt. Už mám po krk těch odporných, smrdutých orků. Strávili jsme v jejich špinavé společnosti příliš dlouhou dobu, příliš dlouho jsme poslouchali jejich pitomé žvanění a předstírali, že nás jejich názory třeba jen vzdáleně zajímají. Ať Obould táhne ke Grúmšovi a Drizzt k lady Lloth, doufám, že budou oba navěky trpět!“

	Kaer’lic byla tak pohroužená do své tirády, že si ani nevšimla, jak Tos’un vytřeštil oči. Vypadalo to, jako by mu měly vypadnout z hlavy. Byla tak navztekaná, že jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že Tos’un nehledí na ni, nýbrž za ni.

	Kaer’lic strnula.

	Tos’un vyjekl, otočil se a dal se na útěk.

	Kaer’lic si uvědomila, že by ho měla bez otázek, bez váhání následovat, ale než dokázala přimět nohy k pohybu, mocná ruka ji chytila zezadu za vlasy a trhla jí hlavou dozadu tak prudce, až měla pocit, jako by se celé její tělo najednou srazilo.

	„Poznáváš můj odporný smrad?“ pošeptal jí Obould Mnohošíp do ucha. Strhl ji vší silou dozadu, ale nenechal ji spadnout. „Vadí ti teď moje žvanění?“

	Kaer’lic se sotva mohla pohnout, tak pevněji držel. Viděla, že vedle ní trčí do strany Obouldův velký meč. Na krku cítila Obouldův horký dech, který páchl, jak může páchnout jen orkův dech. Musela se vzepřít a napnout všechny svaly, aby vůbec dokázala neuvěřitelnému tlaku vzdorovat, marně se ale snažila něco vyslovit, cokoli.

	„Snažíš se zaklínat, kouzelnice?“ zeptal se jí Obould. „Promiň, ale to nemůžu dovolit.“

	Trhl hlavou vpřed a zahryzl se do Kaer’ličina odhaleného hrdla. Vymrštila ruce, sevřela ho a zoufale se svíjela.

	Obouftl prudce zvedl hlavou a vyrval jí kus krku. Poté strhl Kaer’lic zpátky, přiblížil zakrvácenou, potlučenou tvář k její a plivl jí její vlastní maso do obličeje.

	„Požehnal mi sám Grúmš,“ řekl. „Opravdu sis myslela, že mě můžeš zabít?“

	Kaer’lic lapala po dechu, divoce, nekontrolované mávala pažemi, krev jí prýštila z rozsápaného hrdla a bublala vzduchem, který jí unikal z plic.

	Obould ji odhodil na zem a nechal ji pomalu umírat.

	Rozhlédl se po okolí a všiml si pohybu na vzdáleném hřebeni. Nebyla to Tsinka, tím si byl jistý, protože našel její rozbité tělo na kamení, když šplhal nahoru do svahu.

	Bude si muset najít novou šamanku, družku, která se k němu bude chovat jako k bohovi. Bude muset rychle konat, aby znovu sjednotil svoji moc a vyvrátil zvěsti o své smrti. Věděl, že orci se dají brzy na útěk a jen on, naplněný Grúmšovou mocí, bude moct jejich ústup zastavit.

	„Temné šípy,“ prohlásil odhodlaně. „Můj domov.“

	~~~

	Počasí se zlepšilo, vzduch byl svěží a čistý a vál teplý vítr od jihu. Bruenor a jeho přátelé odmítali zůstat uvnitř, trávili dny na horském ostrohu a hleděli na sever.

	Ptačí zvědi Pikla Kamenného ramene byli první, kdo ohlásil, že se k Mitrilové síni blíží nejvyšší rychlostí pár okřídlených koní, proto nikoho nepřekvapilo, když tvory konečně spatřili, všem se ale nesmírně ulevilo.

	Bruenor s Wulfgarem se postavili dva kroky před ostatní, Regis, Kamenná ramena, Kordio, Pařízka a Pwent stáli za nimi a Catti úplně vzadu, těžce se přitom opírala o dřevěnou hůl a stěnu věže.

	Červánek přistál na skále před trpasličím králem. Innovindil mu přehodila nohu přes hlavu, seskočila na zem a otočila se, aby podepřela Ráze. Bez její pomoci by trpaslík dozajista spadl.

	Wulfgar k ní přikročil, jemně sundal trpaslíka z pegase a podal ho Kordiovi s Pařízkou, kteří ho rychle odnesli pryč.

	„Obould je mrtvý,“ oznámila Innovindil. „Orci se neudrží a celý sever bude zase svobodný.“

	Sotva domluvila, přistála na skále i Svítání.

	„Jaký pohled pro mý starý bolavý voči,“ řekl Bruenor.

	Drizzt sklouzl na zem. Střelil pohledem po Bruenorovi a znovu se zahleděl vpřed, přes řady přátel, které se před ním rozestoupily, jako by se mezi nimi protlačil, a otevřely mu cestu ke Catti.

	„Vítej doma,“ řekl Regis.

	„Nikdy jsme nepochybovali, že se vrátíš,“ pravil Wulfgar.

	Drizzt na každého z nich kývl, stále ale hleděl před sebe. Cestou poplácal Bruenora, Regisovi pocuchal vlasy a Wulfgarovi stiskl silné předloktí.

	Ale nezastavil se ani neodvrátil pohled.

	Popadl Catti do náruče, přitiskl ji k sobě, líbal ji, objímal a zvedl ji ze země.

	A šel dál a nesl ji s sebou.

	„To znamená být elf, Drizzte Do’Urdene,“ zašeptala Innovindil, když dvojice zmizela východní branou v Mitrilové síni.

	„No, ať sem vousatý gnóm,“ řekl Bruenor.

	„Hehehe,“ ozval se Pikl a Regis se zahanbeně zahihňal.

	Všechny to pobavilo, ale Bruenorovo veselí zmizelo, když pohlédl na Wulfgara.

	Velký muž hleděl za Drizztem s Catti a jeho klidná maska skrývala hlubokou bolest.

	
[image: Image]Epilog

	„Pochopí to,“ řekl Drizzt Catti. Bylo ráno, seděli společně na kraji postele a od drowova návratu do Mitrilové síně uplynuly už skoro dva desetidny.

	„Nepochopí, protože nebude muset,“ hádala se Catti. „Slíbils jí, že půjdeš, tak bys měl jít. Dal jsi jí slovo.“

	„Innovindil to pochopí…“ namítl Drizzt, Catti ho ale tak zpražila pohledem, že mu selhal hlas. Mluvili o tom spolu už několikrát.

	„Musíš tu kapitolu svého života uzavřít,“ řekla Catti tiše, vzala ho za ruce, zvedla si je ke rtům a políbila je. „Tvůj scimitar se zařízl stejně hluboko do tvéh® srdce jako do Ellifainina. Nevrátíš se pro ni kvůli Innovindil. Té ani jejímu lidu nic nedlužíš, takže ano, pochopí to. Dlužíš ale něco sám sobě. Musíš se pro ni vrátit. Abys Ellifain pohřbil a sám našel mír.“

	„Jak bych tě teď mohl opustit?“

	„Proč bys nemohl?“ Catti se usmála. „Nepochybuju o tom, že se vrátíš, i když tě na cestách bude doprovázet krásná elfka.

	A kromě toho,“ pokračovala, „stejně tu nebudu. Slíbila jsem Wulfgarovi, že s ním půjdu do Stříbroluní, a když to bude nutné, i dál.“

	Drizzt přikývl. Podle trpasličího převozníka přišla Delly Kurtiová k přívozu těsně předtím, než vyplul s uprchlíky ze severu k východnímu břehu. Viděl, jak jedné ženě něco podala, možná dítě. Nebyl si jistý komu – prohlásil, že podle něj vypadají všichni lidi stejně.

	Wulfgar nechtěl s pátráním po Colson čekat do jara a Catti ho nemínila nechat jít samotného.

	„Ty s námi nemůžeš,“ řekla Catti. „Způsobil bys ve městech příliš velký poprask a ten, kdo dítě má, by pochopil, že po něm jdem. Takže ty máš svůj úkol, a já svůj.“

	Drizzt už se dál nehádal.

	„Regis zůstane s Bruenorem?“ zeptal se Drizzt.

	„Někdo musí. Od chvíle, kdy se nám doneslo, že Obould nebo ork, který na jeho místo nastoupil, drží nepřátele pořád pohromadě, je úplně mimo. Bruenor si myslel, že teď už budou na ústupu, ale podle hlášení ze severu dál pracují na opevnění.“

	„Království Temných šípů…“ hlesl Drizzt, pak zavrtěl hlavou. „A Alustriel s ostatními proti němu nezakročí.“

	Catti mu stiskla pevněji ruku. „Najdeme způsob.“

	Jak tak Drizzt seděl vedle ní, nemohl uvěřit čemukoli jinému, nemohl uvěřit, že by nějaký problém neměl řešení.

	O krátkou chvíli později našel Drizzt Bruenora v audienční komnatě. Regis seděl vedle něj a bratři Kamenná ramena, kteří už se sbalili na cestu, stáli před ním.

	„Zdravím, tmavý,“ pozdravil ho Ivan. „Já a můj brácha…“ Ivan se odmlčel. „Můj bácha!“ řekl Pikl.

	„Jo, vracíme se domů, abysme zjistili, jestli Kadeřl nemůže udělat něco s rukou mýho… s Piklovou rukou. Ještě několik desetidnů se tu nebude dát bojovat. Uvažujem, že bysme se pak vrátili a zabili ještě ňáký vorky.“ Ivan se otočil k Bruenorovi. „Jesli nás tu budete chtít, králi Bruenore.“

	„Byl by ňáký vládce tak hloupý, aby vodmít pomoc Kamenných ramen?“ zeptal se Bruenor taktně, třebaže Drizzt slyšel vztek, který doutnal v jeho slovech.

	„Bum!“ vykřikl Pikl.

	„Jo, bum,“ řekl Ivan. „Tak poď, ty zelenovousý bráchanče Kaderlovy veverky. Dostaň mě domů – ale žádný malý kořeny, jasný?“

	„Hehehe.“

	Drizzt se za dvojicí díval, dokud neopustila komnatu, pak se otočil k Bruenorovi a zeptal se: „Bude tvoje království ještě někdy takové jako dřív?“

	„Ti dva sou dobrý,“ řekl Bruenor. „Ten zelenovousý mě ale fakt děsí.“

	„Bum!“ řekl Regis.

	Bruenor se na něj výhrůžně podíval. „Jesli začneš s ‚hehehe‘, vyškubu ti vobočí.“

	„Lidi z měst je nechaj tam, kde sou, elfe,“ řekl trpaslík a otočil se zpátky k Drizztovi. „Ti zatracení pitomci nechaj vorkům všecko, co vobsadili.“

	„Neví, co s tím, a nevidí důvod, proč by měli cokoli dělat.“

	„Pak sou úplně pitomí. Vobould nebo jiný smrdutý prasečí ksicht, kerý vobsadil jeho místo, tu nezůstane jenom tak sedět a nebude se s náma dohadovat vo vobchodní cesty.“

	„V tom máš pravdu.“

	„Nemůžem je tu jenom tak nechat.“

	„Ale bez spojenců je odsud nevytlačíme,“ připomněl Drizzt.

	„Tak si spojence najdem!“ prohlásil Bruenor. „Deš s Invo… Inno… s tou zatracenou elfkou?“

	„Slíbil jsem jí, že ji vezmu k Ellifaininu tělu, aby ho mohla vrátit do Měsíčního lesa.“

	„To mi stačí.“

	„Víš, že se vrátím.“

	Bruenor přikývl. „Gauntlgrym,“ řekl a zcela tak Drizzta s Regisem zaskočil.

	„Gauntlgrym,“ zopakoval Bruenor. „My tři. A mý děvče, jesli bude připravený, a můj chlapec, jesli mezitím najde svý malý. Vodpovědi najdem v Gauntlgrymu.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Regis.

	„Vim, že Moradin mě nenechal vrátit se zpátky jenom proto, abych podepsal mírovou smlouvu s nějakým smradlavým prasečím ksichtem,“ odpověděl Bruenor. „Vim, že s ním nemůžu bojovat sám a že sem ještě nepřesvědčil dost lidí, aby bojovali po mým boku.“

	„A myslíš si, že odpovědi najdeš v dávno pohřbeném trpasličím království?“ zeptal se Drizzt.

	„Je to stejně dobrý místo jako každý jiný. Banak je připravený převzít v mý nepřítomnosti vládu. Všecko už je zařízený. Na jaře se vydáme do Gauntlgrymu, elfe.“

	Drizzt se na trpaslíka zvědavě zadíval, protože netušil, jestli Bruenor na něco narazil, nebo se jedná o typickou reakci na nudné vysedávání, o výmluvu, aby se mohl vydat zpátky na cesty za dobrodružstvím. Když o tom tak uvažoval, rozhodl se, že na tom vlastně nesejde. Byl stejně odhodlaný jako Bruenor znovu cítit na tváři vítr.

	„Na jaře do Gauntlgrymu,“ souhlasil.

	„Však my těm vorkům ukážem,“ slíbil Bruenor.

	Regis vedle něj si jen povzdychl.

	~~~

	Tos’un Armgo nebyl tak sám ani tak rozrušený od chvíle, kdy po ústupu z Mitrilové síně opustil menzoberranzanskou armádu. Jeho společníci byli mrtví a on věděl, že jestli zůstane na severu, Obould se postará o to, aby se k nim brzy připojil.

	Ráno našel Kaer’ličino tělo, orci ho ale okradli o vše, co by mohl využít. Kam by měl jít?

	Vzpomněl si na křivolaké tunely Temných říší a uvědomil si, že do Menzoberranzanu se vrátit nemůže, i kdyby chtěl. Nemohl ale zůstat ani mezi orky.

	„Gerti,“ rozhodl se nakonec, poté co většinu dne proseděl na kameni, na kterém spolu bojovali Obould s Drizztem. V Bílozáři by mohl najít spojence a možná i útočiště.

	Ale jen pokud se tam dostane. Sklouzl z kamene a vydal se dolů pěšinou, která byla chráněná jak před větrem, tak před očima Obouldových špehů. Našel nižší stezku a zamířil víceméně na sever.

	Neopouštěj mě! uslyšel a zastavil se.

	Ne, uvědomil si Tos’un, neslyšel volání, cítil ho hluboko v mysli. Drow se zvědavě rozhlédl a naladil smysly na okolí.

	Tady! Nalevo. U kamene.

	Tos’un se řídil pokyny, našel jejich původce a poprvé po mnoha dnech se zakřenil, když ze země zvedl nádherný meč.

	Rád tě poznávám, řekl Khazid’hea.

	„Já tebe taky,“ odpověděl Tos’un, když zjistil, jak dokonale vyvážená a nabroušená zbraň to je.

	Pohlédl do míst, kde meč našel, a všiml si, že ho vytáhl z Obouldovy zdánlivě neproniknutelné zbroje.

	„Já tebe taky…“ zopakoval a napadlo ho, že ze svých dobrodružství možná přece něco vytěží.

	A ani Khazid’hea si nestěžoval. Živému meči netrvalo dlouho, aby pochopil, že našel pána, který mu vyhovuje nejen šermířským uměním, nýbrž že sdílí i jeho názory.

	~~~

	Jednoho jasného, chladného rána se Drizzt s Innovindil vydal z Mitrilové síně na jihozápad. Plánovali zaletět k Nesmé, aby zkontrolovali, jak postupuje opevňování, pak zamířit na sever do Dlouhého sedla, domova slavné kouzelnické rodiny Harpelů. Harpelovi byli dlouholetými spojenci krále Bruenora, a až se znovu rozpoutají boje, určitě se do nich zapojí. A Bruenor tak zoufale potřeboval spojence – jakékoli spojence – že s radostí přijme i pomoc výstředních kouzelníků, kteří vyhazovali do vzduchu sami sebe skoro stejně často jako nepřátele.

	Poté se Drizzt s Innovindil chtěli vydat na severozápad, k moři, a doufali, že nadejdou dny, kdy budou moct s okřídlenými koňmi vzlétnout. Následně zamíří na sever, snad právě v době, kdy zima začne povolovat svůj ledový stisk, a vydají se do rokle a přístavu, kde uložili k poslednímu odpočinku Ellifain.

	To samé ráno překonal přívoz s obtížemi zamrzlý Surbrin a odvezl na opačný břeh Wulfgara s Catti, dva přátele odhodlané najít Wulfgarovu ztracenou dceru.

	Bruenor s Regisem obě dvojice vyprovodili, pak se vrátili do soukromých komnat trpasličího krále, aby začali s přípravami plánů na jarní dobrodružství.

	„Gauntlgrym, Kručibřichu,“ zopakoval Bruenor a Regis věděl, že trpaslík tak zahání děsivou pravdu o orcké invazi. Už jen pomyšlení na to, že má království Temných šípů přímo přede dveřmi, Bruenora strašlivě dráždilo.

	Regis věděl, že je to jeho způsob, jak uniknout realitě, jak udělat něco, cokoli, aby mohli přejít do útoku.

	Neviděl Bruenora tak plného života a nadšení od chvíle, kdy se před mnoha lety vydali na cestu za nalezením Mitrilové síně, která je odvedla z Planiny ledového větru.

	Výpravy se zúčastní celá družina, všech pět – nebo šest, když počítal Guenhwyvar. Možná se do jara vrátí i Ivan s Piklem a připojí se k nim.

	Bruenor byl příliš zaměstnaný mapami a seznamy zásob, než aby Regisovi věnoval pozornost, a proto si vůbec nevšiml, když půlčík zamumlal: „Hehehe.“
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